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INTRODUCERE 

DIFICULTĂŢILE TRADUCERII 

Symposion, după cum ne arată etimologia cuvântului, 
înseamnă acţiunea de a bea împreună. La un banchet 
grecesc, de felul celui ce se dă în casa poetului 
Agaton, unul din personajele de seamă ale următorului 
dialog, partea întâia a mesei constă în ceea ce s'ar 
numi mai potrivit <<ospăţul>>, unde mâncarea joacă 

rolul de căpetenie. După ce se ridică mâncările, mesenii 
zăbovesc încă la băutură, uneori până la ziuă ( când 
banchetul a început seara, cum e cazul aci), operaţie 
pe care o fac, fie după anumite reguli impuse de amfi­
trion sau de symposiarh (şeful banchetului), ori bea 
fiecare după cum îi pofteşte inima, din o cupă mai 
mare sau mai mică, vin mai mult sau mai puţin ameste­
cat cu apă. Evident că la un popor aşa de sfătos ca 
vechii Eleni, oaspeţii n'aveau să se mulţumească doar 
să bea, ca nişte barbari, ca Tracii beţivi bunăoară, ci îşi 
împleteau aceste ofrande aduse lui Bacchus, cu discuţii, 
sau cu cântece, ori jocuri de societate, ori cu toate 
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6 PLATON 

acestea la un loc. E de presupus că la astfel de banchete 
ce aveau loc la personaje mai de seamă, se rânduia 
nu numai felul cum trebuie să se bea, ci şi modul cum 
au să decurgă discuţiile. Grecii iubitori de simetrie şi 
ordine n'ar fi tolerat la un ospăţ, mai ales la un ospăţ 
la care participă personaje de - talia unui Socrate, 
Aristofan, Agaton, spectacolul sălbatic al unor con­
meseni care vorbesc toţi laolaltă, într'o gălăgie asurzi­
toare. Trebuie deci să ne închipuim că regula impusă 
vorbitorilor din acest dialog, de a lua cuvântul într'o 
anumită problemă, şi într'o ordine anumită, nu va fi 
fost doar o ficţiune a lui Platon, ci un obicei foarte 
firesc, şi cuminte şi estetic, la nişte oameni aşa de pă­
timaşi după discuţie, dar şi după ordine şi claritate. 

Astfel partea de căpetenie la un asemenea symposion, 
nu era atât băutura, cât prilejul de a-şi desfăta spiritul 
cu discuţii interesante, cu vorbe de duh, cu acea ferme­
cătoare << causerie >> pe care n'au cunoscut-o decât 
Atenienii şi Parisienii; cu ceea ce, într'un cuvânt, 
într'o societate aleasă poate constitui un regal al 
sufletului. Iată de ce, cum se poate vedea din cele de 
mai sus, e aşa de greu să găseşti un termen potrivit 
pentru a traduce titlul acestei scrieri. Ospăţ şi praznic 
sunt termeni prea materiali, în care accentul e pus 
pe mâncare. Banchet, e un neologism şi ca atare searbăd 

9i fără coloare; decât, are avantajul că, până la un 
punct, oferă măcar o aproximativă asemănare, întru cât 
şi la astfel de ocazii, se ţin << discursuri >>. De ce calitate 
şi de ce factură, să nu mai vorbim. Astfel trebuie să 

recunosc că n'am găsit un termen corespunzător, şi 
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SYMPOSION 7 

de aceea mă voi mulţumi să transcriu titlul original, 
care, de altfel, e celebru. 

Cât de greu e de tradus această capod'operă a marelui 
filosof grec,îşi pot da seama aceia care, după îndelungate 
şi migăloase studii ale textului, pot să observe în detaliu 
câtă infinită artă a pus autorul în alcătuirea acestui 
mirific dialog. Ca să nu citez decât una din aceste 
dificultăţi, amintesc, de pildă, în treacăt, că cele cinci 
sau şase discursuri ţinute de diferitele personaje ce 
desvoltă tema iubirii (Eros), sunt tot atâtea pastişe, 

după felul de a vorbi sau a scrie al respectivului vorbitor. 
Nu ştiu dacă vreun traducător a reuşit să redea aceste 
nuanţe, şi cred de altfel că nici nu se pot reda într'o 
limbă modernă, cel puţin în aşa măsură, ca lectorul să 
ia cunoştinţă, mai bine zis să le simtă, fără ca tradu­
cătorul, în notă sau altcum, să fie nevoit să-i atragă 

atenţia asupra intenţiei sale, ca acei pseudo-pictori 
care se socot obligaţi, când fac vreun portret ce nu 
seamănă cu originalul, să iscălească dedesubt numele 
celui căruia a încercat să-i facă portretul, pentru ca 
astfel privitorul să poată şti de cine e vorba. 

LOCUL PE CARE-L OCUPĂ SYMPOSION 
IN ACTIVITATEA LUI PLATON 

Banchetul e o_ scriere din epoca de înflorire, când 
talentul de scriitor al marelui filosof e Ia apogeu. El 
face parte din grupa ce cuprinde pe Fedru, Fedon şi 

Republica. Dacă autorul ar fi vrut să cara_cterizeze 
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8 PI.ATON 

această perioadă a evoluţiei sale filosofice, aşa cum se 
înfăţişază în aceste dialoage; de sigur că ar fi citat 
ceea ce el scrie, relativ la această problemă, în a şaptea 
epistolă a lui (341 bd şi 344 he), în care spune că, «după 
o îndelungată îndeletnicire cu studiul privitor la acest 
lucru >> (teoria ideilor) s'a deschis în sufletul lui cerul şi 
lumea ideilor, << cu o lumină aprinsă din focul izbucnit >>. 

Perioada precedentă fusese perioada dibuirii, a cercetării 
şi examinării noilor concepţii despre viaţă şi lume, cu 
prilejul cărora se silise să pună de acord părerile lui 
Socrate cu teoriile presocratice ale Eleaţilor, ale lui 
Heraclit, cât şi cu concepţiile de caracter religios ale 
orfico-pitagoreicilor. Opoziţia dintre aceste teorii şi 

păreri, unele faţă de altele, îl făcuseră pe Platon, în 
perioada precedentă, să încline când spre o direcţie, 

când spre cealaltă. Dar în acelaşi timp ideţle lui se 
clarificară, se adânciră şi deveniră convingeri. El îşi 

dăduse seama de greşelile şi lacunele tuturor acestor 
teorii. Acuma trebuia să găsească o sinteză a lor, şi 

rezultatele lor acceptabile să le contopească într'o 
concepţie generală despre lume şi viaţă, din care să 

lipsească contrazicerile. Şi în această perioadă a acti­
vităţii sale, izbuteşte să realizeze acest scop. După cum 
ne arată el prin scrisorile din această vreme, din 
idei, noţiunile ajung acum esenţe de sine şi prin sine 
stătătoare, despărţite de reprezentări şi de lumea 
fenomenelor şi a schimbărilor, inerente lumii supusă 
devenirii (aspect sub care o văzuse Heraclit). Ideile 
reprezintă acum elementul unitar, prototipul lucrurilor, 
şi totodată ne dau putinţa să înţelegem rostul acestei 
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SYMPOSION 9 

lumi a devenirilor. Prin fiinţa lor veşnică, ele ne explică 
nemurirea sufletului, iar prin armonia şi rânduiala 
dintre ele, prin întocmirea şi ordinea ce există în lume, 
provoacă tendinţa lor de a fi aplicate şi în societatea 
atât a oamenilor _laolaltă, cât şi în sufletul fiecărui om 
în parte. 

Astfel în teoria ideilor lui Platon se recunosc teorii 
şi concepţii socratice şi presocratice şi rezultatul sin­
tezei lor e că teoria cunoaşterii, metafizica, psihologia, 
etica, politica şi estetica căpătă o nouă înfăţişare. In • 
acest chip, prin intermediul lor, filosofia face un mare 
pas înainte. Dar o astfel de evoluţie a lui Platon n'a 
fost numai rezultatul cercetării lui filosofice; împre­
jurările şi influenţele din afară au contribuit şi ele 
la acest rezultat, dacă luăm în considerare influenţele. 
suferite de el în Sicilia, datorite în mare parte contac­
tului cu Pitagoricii. Acest lucru ne explică îndeajuns 
faptul că de acum înainte noţiunea de armonie, atât 
de scumpă şcoalei lui Pitagora, predomină în teoriile 
etico-politice şi psihologice ale lui Platon. Teoriile 
despre preexistenţa şi nemurirea sufletului şi despre 
raportul dintre trup şi suflet sunt în strânsă legătură 
cu teoria ideilor şi desvoltate pe larg în dialogul Fedon. 
Pe de altă parte Republica, în cărţile dela a doua 
până la sfârşit, ne înfăţişază concepţii şi o experienţă 
pe care Platon n'a putut-o căpăta în mare parte decât 
în Sicilia. 

Dar incomparabil mai presus decât toate acestea 
este evoluţia ce s'a petrecut în cugetarea şi în sufletul 
lui Platon. Năzuinţa spre frumos şi cea spre Eros 
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10 PLATON 

se idealizează prin purificarea lor de zgura impul­
surilor materiale josnice, şi sunt recunoscute ca 
mobile ale oricărei tendinţe ale spiritului uman şi 

ale oricărei activităţi în viaţa omului. Symposion şi 

Fedru pot fi socotite ca operele cele mai desăvârşite 
ale lui Platon în această epocă. Maturitatea spiri­
tului şi talentul său ajuns Ia apogeu îi dau putinţa 

să realizeze acum una din cele mai fericite sinteze 
între poezie şi filosofie, o sinteză care nu-şi mai are 
pereche în istoria filosofiei. 

PERSOANELE DIALOGULUI 

Symposion nu e un dialog <lirect, ci e o povestire 
încadrată în altă povestire. Apolodor povesteşte unor 
prieteni, ceea ce i-a povestit şi lui Aristodem despre 
banchetul ce avusese loc, cu mulţi ani înainte, în casa 
lui Agaton. Astfel vom deosebi două categorii de per­
soane: voi numi directe pe cele care iau parte la prima 
povestire, adică la banchetul propriu zis, şi indirecte 
pe cele ce le întâlnim cu prilejul repovestirii. Acestea 
din urmă sunt două: Apolodor şi Aristodem 1). E ade­
vărat că acesta din urmă a participat şi la banchet ca 
invitat al lui Socrate, dar n'a jucat acolo decât rolul 
unui personaj aproape mut; îl vom considera ca având 
un rost doar întru cât mai târziu a avut rolul de a 

comunica lui Apolodor ce auzise la acel banchet. 

1) Cel puţin acestea sunt cunoscute. Celelalte persoane sunt 
anonime. 
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SYMPOSION 11 

Fiecare din aceşti doi povestitori sunt printre cei mai 
asidui discipoli ai lui Socrate. Insă niciunul din ei 
nu face o figură prea remarcabilă. Excelează doar prin 
felul lor. Dacă în această privinţă se aseamănă, se 
deosebesc prin aceea că Aristodem, mic de statură, 

umblând desculţ ca şi maestrul, pe care-l imită în totul, 
fiind un fel de copie sau, mai bine zis, o umbră a lui 
Socrate, era sfios, şi modest în vorbele şi faptele sale 
(v. Simp. 174 c.); Apolodor însă, om cuprins oarecum 
de un adevărat fanatism filosofie, avea veşnic în gură 
vorbele lui Socrate, care spunea că ştie că nu ştie nimic. 
Apolodor mărturisea că nici n'a încercat să meargă 
mai departe pe calea cunoştinţei, şi din cauza asta 
se socotea nefericit atât pe sine cât şi pe toţi ceilalţi 

oameni afară de Socrate. Şi de această mărturisire el, 
Apolodor, se părea că e foarte mândru. Aceste două 
personaje exprimă oarecum două laturi ale persona­
lităţii lui Socrate: Aristodem ne înfăţişază un Socrate 
umil, desculţ, având în gură tot cuvinte de rând, 
într'un cuvânt, un Socrate satiric, pe când celălalt, 

Apolodor, ni-l înfăţişază cuprins de o exaltare divină, 
şi dispreţuind toate bunurile - bogăţii, putere, fru­
museţe - pe care ceilalţi oameni le preţuesc aşa de mult. 

Cât priveşte personajele directe, adică acelea care 
iau parte activă la banchet, unele din ele ni-s cunoscute 
întru cât sunt figuri istorice. Aşa e în primul rând 
Socrate, al cărui portret, făcut de Alcibiade, ne deschide 
asupra lui o perspectivă mult mai adâncă şi mai cu­
prinzătoare decât celelalte date ce le avem despre 
năzdrăvanul maestru al lui Platon. Alcibiade ne e 
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12 PLATON 

prea cunoscut din istorie. Aristofan e celebrul comic, 
duşman ireductibil al filosofilor în genere şi al lui 
Socrate în special. Acuzaţia pe care el i-o aducea 
în proza << Norii >>, coincide aproape perfect cu aceea 
pe care cu .două decenii şi jumătate în urmă (399) 
aveau să i-o aducă fiului Fenaretes, Anytos, Meletus 
& Co. Şi totuşi Platon reuşeşte să ni-l înfăţişeze atât 
de simpatic, ceea ce. ne dovedeşte cât de obiectiv 
e autorul dialogului Symposion. 
Dacă Agaton ne e nouă mai puţin cunoscut, în vre­

mea sa era un om celebru. Autor tragic, dacă nu de 
talia unui Euripide sau Sofocle, dar, oricum, un dra­
maturg vestit, invitat la curtea lui Arhelaos în Mace­
donia, un inovator foarte îndrăzneţ, iniţiatorul 

- pare-se - al dramei burgheze, mare stilist (mare, 
în orice caz, după aprecierea contemporanilor săi), 

frumos ca un semizeu şi răsfăţat de tot felul de succese. 
Fedru c tânărul gentleman, cunoscut şi din alt dialog, 
mare iubitor de discursuri, cam pedant şi superficial. 
Platon îi consacrase un dialog, care ni se păstrează, 
Pausanias şi Eriximah, sunt două personaje mai 
puţin cunoscute. Nu e exclus ca ei să fie nişte perso­
naje reale. Eriximah ne spune, de altfel, că era medic, 
ca şi tată-său. Un tip mediocru, pedarit, sărac în spirit 
inventiv, dar admirabil caracterizat. 

Iată personajele care iau parte la discuţia despre 
Eros, sau, mai bine zis, contribuie (acesta e sensul 
cuvântului grec) fiecare cu câte un discurs la slăvirea 
acestei misterioase şi atotputernice divinităţi, care e 
Eros-ul. 
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SYMPOSION 13 

CONŢINUTUL DIALOGULUI 

Apolodor din Faleron povesteşte unor prieteni cum 
a decurs banchetul care avusese loc în casa poetului 
Agaton cu prilejul victoriei pe care o câştigase acesta 
la teatru cu prima lui tragedie. Naraţiunea celor 
înt_âmplate la acea reunire, Apolodor o auzise dela 
Aristodem, un prieten al lui Socrate, care se găsea 

la acel banchet. Apolodor îşi completase tabloul cu 
ştiri pe care le aflase mai târziu dela Socrate în per­
soană. Acesta, frumos gătit, întovărăşit de Aristodem, 
se ducea spre casa lui Agaton. Dar înainte de a ajunge 
acolo, maestrul se opri în vestibulul unui vecin, ca să 
deslege o problemă ce-l obseda, în timp ce tovarăşul 
său intră în casă şi povesti ce se întâmplase cu Socrate. 
După nu prea multă vreme, sosi şi acesta şi luă loc 
lângă Agaton, ca un oaspe de onoare. După ce cinară 
şi se făcură libaţiile obişnuite, când veni rândul bău­
turii, hotărîră, după propunerea lui Pausanias, să bea 
puţin în seara asta şi, în loc de cântece şi celelalte 
feluri de distracţii, să slăvească Iubirea, pe Eros. 
Propunerea a fost făcută de Fedru prin mijlocirea me­
dicului Erixim ah. 

Cel dintâi ia cuvântul Fedru, ca să slăvească pe Eros; 
cu drept cuvânt, pentrucă el fusese autorul propunerii. 
El slăveşte pe Eros, numindu-l cel mai vechi dintre 
zei, nenăscut, pricină a tot ce se naşte, potrivit cu 
cele ce spune Hesiod şi Parmenide. Ca atare Eros 
e şi pricina celor mai mari bunuri, pentrucă face pe 
oameni fericiţi, îi îndeamnă să cultive virtutea, să fugă 
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de lucrurile rele şi urîte, să se jertfească pentru alţii, 
după cum ne dovedeşte pilda Alcestei, care moare de 
dragul bărbatului ei, a lui Orfeu şi a lui• Ahile care 
răzbună moartea lui Patrocles. 
După Fedru ia cuvântul Pausanias, care, din faptul 

că există o Afrodită cerească şi una vulgară, trage con­
cluzia că există şi două feluri de Eros: cel ceresc, care-i 
singurul frumos şi bun, şi cel vulgar, care-i rău. Cel 
dintâi consta în o iubire sufletească, e dragoste şi 

prietenie între tineri, bazată pe suflet. Al doilea e sim­
bolul iubirii trupeşti, având ca scop plăcerea simţurilor 
nu cultivarea virtuţii. De aceea e rău. Ar trebui, deci, 
să lăudăm numai Eros-ul ceresc, nu pe cel vulgar. 

Deoarece Aristofan, căruia îi venea rândul să vor­
bească după Pausanias, era împiedecat de sughiţul ce 
nu-i da pace, luă cuvântul oaspetele care şede.a imediat 
la dreapta lui, medicul Eriximah. 

Acesta, probabil din lipsă de spirit inventiv, recu­
noaşte şi el că Iubirea are două forme, însă socoate că 
aceste două feluri de iubire coexistă totdeauna şi în 
lucruri şi în natură, şi în om, manifestându-se în opo­
ziţiile tendinţelor şi stărilor lor. Peste tot există năzu­
inţe bune şi rele, trebuie să le cunoaştem şi să le deo­
sebim una de alta, ca să le cultivăm pe cele dintâi, 
şi să le supunem pe cele de-al doilea, mânându-le şi 

orânduindu-le spre Bine, precum Esculap rândueşte 

contrariile pentru folosul sănătăţii şi precum muzica 
din tonuri diferite alcătueşte armonii şi ritmuri. 
Urmează cuvântarea lui Aristofan care între timp 

scăpase de sughiţ. Acesta derivă iubirea din însăşi 
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fiinţa omenească, potrivit următorului mit: La început, 
oamenii erau sferici de jur împrejur, cu două feţe, 

patru mâini şi patru picioare, cu o putere năzdrăvană 
şi cu o mare mobilitate în mişcări. Erau de trei genuri: 
bărbaţi, femei şi androgini (amestecaţi). Deoarece din 
pricina puterii lor mari se semeţiseră şi voiau să dea 
jos din tronul lor chear pe zei, Zeus, ca să-i facă 

neputincioşi şi să-i umilească, tăie în două trupul fie­
căruia. Astfel din bărbaţi, prin tăiere se obţinu un 
număr dublu de bărbaţi, la fel şi din femei, iar din 
androgini, prin tăiere, femeile sporiră numărul celor 
de sexul lor, şi bărbaţii, aşijderea. Aceştia sunt oamenii 
de azi care au un sentiment foarte viu a ceea ce le lip­
seşte şi al despărţirii lor de ce le era drag. De aceea 
şi doresc din răsputeri să se unească iar pentru totdea­
una cu jumătatea de care au fost despărţiţi. Dorinţa 
aceasta de reunire nu e altceva decât Iubirea (Eros). 
Când o jumătate îşi întâlneşte jumătatea lui, atunci 
amândouă sunt cuprinse de dragoste şi prietenie şi 

iubire, măcar că nu ştiu să spună ce doresc ele şi ce 
aşteaptă dela această împreunare. Căci nu e vorba de 
plăcerea sexuală, ci e limpede că sufletul doreşte alt­
ceva. 

Agaton care, după o mică discuţie aparte cu Socrate, 
ia şi el cuvântul, spune că vrea mai întâi să slăvească 
pe zeul Eros însuşi, şi numai după aceea bunurile şi 

foloasele pe care el ni le aduce, bunuri pe care din 
greşală predecesorii săi le-au glorificat, în loc de a face 
elogiul zeului însuşi. Şi cu o vervă retorică ce aminteşte 
procedeele lui Gorgias, ne zugrăveşte pe Eros ca cel 
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16 PI,ATON 

mai gingaş, cel mai frumos şi cel mai tânăr dintre zei 
(în opoziţie cu Fedru, cum vedem), urînd tot ce e urît 
şi ruşinos. Eros, după părerea lui Agaton, e împodobit 
cu tot felul de virtuţi. E drept, cumpătat, mai presus 
de orice pofte, mai viteaz ca Ares însuşi. E înţelept 

pentrucă face un poet chear din omul neînzestrat cu 
niciun talent. Inţelepciunii sale i se datoreşte orice 
naştere, orice meşteşug sau artă, orice ştiinţă, orice 
invenţie. Şi zeii cultivă şi descoperă artele prin inter­
mediul lui Eros. Cu ajutorul lui cârmueşte Zeus pe zei 
şi pe oameni, prin el există dragostea şi fericirea, şi 

în cer şi pe pământ. Când domnea Ananke (Nevoia, 
Destinul) înainte de Eros, ea stârnea numai certuri 
şi rele. La sfârşit Agaton, dând cuvântării sale un ton 
ditirambic, slăveşte pe Eros într'un stil poetic, în care 
versuri şi fragmente de poeme, antiteze şi rime, aşezate 
simetric, figuri retorice şi alte artificii de stil dau o 
strălucire de paradă sfârşitului discursului său. 

Cum era firesc, vorbirea lui Agaton stârni aprobările 
şi entuziasmul celor de faţă. Socrate, în ironie, spune 
că socoate peste putinţă să mai vorbească şi el despre 
zeu, după cele ce s'au spus înaintea lui. Neştiind că 
era vorba de enumerarea cât mai multor calităţi ale 
zeului, ci socotind că aveau să pomenească doar bunu­
rile pe care le hărăzeşte Eros, se învoise şi Socrate 
să ia parte la slăvirea lui. Acum el declară că nu mai 
e în stare să slăvească pe zeu în acest chip. Dar toţi 
îl îmbie să vorbească despre Eros cum crede el că 

e mai bine. 1n sfârşit se învoieşte să ia cuvântul, dar 
cere ca să i se îngăduie în prealabil o discuţie cu Agaton, 
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ca să se lămurească asupra unor părţi din cuvântarea 
acestuia. După ce şi·această propunere a lui fu primită, 
începe dialogul premergător între Socrate şi Agaton. 
Filosoful îl sileşte acum pe poet, cu ajutorul dialec­
ticei, să retragă aproape tot ce spusese despre Eros. 
Dacă acesta dore_şte ceva, înseamnă că-i lipseşte lucrul 
pe care-l doreşte, deoarece dorim ceea ce n'avem. Dar, 
s'ar putea replica, un om sănătos doreşte sănătatea 
chear când o are, şi tot aşa bogatul, bogăţia.- Dar 
aceasta înseamnă că dorim aceste bunuri pentru viitor, 
adică pentru acel timp în care nu mai suntem siguri că 
le vom avea. Dacă Eros doreşte Frumosul, înseamnă 
că nu-l are. Aşa că Eros nu e frumos. Dar în cazul 
acesta nu e nici bun, pentrucă binele şi frumosul merg 
şi coexistă împreună. 

După aceste lămuriri începe să vorbească şi Socrate 
despre Eros. Dar nevoind să ţină un discurs continuu 
şi să facă impresia că împărtăşeşte învăţături în chip 
dogmatic, începe să povestească convorbirea pe care 
a avut-o cu prooroaca Diotima din Mantineia, despre 
Eros, când ea venise la Atena ca s'o purifice de ciumă. 

Dela ea spune că a aflat cine şi ce fel e Eros şi care 
sunt lucrările lui. Conţinutul acestei discuţii este, 
în linii generale, următorul: 
Dacă Eros nu e frumos, nici bun, asta nu înseamnă 

că el e contrarul, adică urît şi rău. El nu e nici una, 
nici alta, ci e ceva la mijloc între amândouă, precum 
părerea adevărată (alethes doxa) e ceva intermediar 
între ştiinţă şi neştiinţă. De aci urmează că el nu e zeu, 
cum îl socotesc oamenii, pentrucă toţi zeii, conform 
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definiţiei, trebuie să fie frumoşi şi fericiţi şi să nu ducă 
lipsă de nimic. Dar Eros nu e nici muritor. Prin urmare 
e ceva între muritor şi nemuritor, adică e un geniu 
sau, cu termenul grec, un daimon, ceva între muritor 
şi divinitate. Ca atare el face puntea de trecere între 
oameni şi zei; la aceştia duce rugăciunile şi jertfele 
oamenilor, iar oamenilor le aduce la cunoştinţă po­
runcile şi răsplata pe care o aşteaptă dela zei. Cu aju­
torul lui Eros se face o, legătură între zei şi oameni; 
prin el există şi el cultivă arta prorocitului (mantica) 
şi cu ajutorul_ acesteia se săvârşesc şi iniţierile, jertfele 
şi tot ce ţine de aceste rituri. 

Omul călăuzit de Eros e entuziast, inspirat de zeu, 
de demonic (genial), în opoziţie cu omul de rând, cu 
banausos, cum îi spune Elenul, cu Filisteanul, cum 
i-am zice cu un cuvânt nu prea vechi, dar care acum 
a cam început să iasă din uz. Urmează apoi povestea 
obârşiei lui Eros, origine cu totul opusă cu părerea 

antevorbitorilor, poveste care pregăteşte drumul pentru 
cercetarea ştiinţifică. 

Eros e fiul zeului Poros (Belşugului) şi al Sărăciei, 

zămislit în ziua când s'a născut Afrodita. Zeii serbau 
această fericită întâmplare, iar Sărăcia, profitând de 
starea de beţie în care se găsea Poros, întins în grădină, 
după masă, concepu cu el pe Eros. De aceea Eros este, 
ca şi mamă-sa, . << veşnic sărac, nicidecum gingaş şi 

frumos, cum socot cei mulţi, ci aspru, trenţăros, desculţ 
şi fără adăpost, dormind pe jos, fără aşternut, pe la 
uşile oamenilor, şi pe drumuri sub paza stelelor». Pe 
de altă parte iarăşi e ca tată-său, pornit spre cele bune 
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şi frumoase, viteaz, întreprinzător, viclean, şiret, 

dorind mereu înţelepciunea, un mare vraciu şi solo­
monar şi iscoditor, uneori înflorind, alteori veste­
jindu-se şi murind ca să se reîntoarcă la viaţă prin 
puterea firii moştenite dela taică-său. << Aşa că Eros 
nu e nici sărac, nici bogat, ci iarăşi e la mijloc între 
înţelepciune şi neştiinţă ». Şi aceasta, pentrucă zeii, 
întru cât sunt zei, nici nu iubesc înţelepciunea, nici nu 
vor să ajungă înţelepţi, de vreme ce sunt, iar cei igno­
ranţi iarăşi nu doresc înţelepciunea, pentrucă nu-şi 

dau seama de lipsurile şi neştiinţa lor. Tocmai pentru 
acest cuvânt e şi Eros filosof 

Ca atare are pentru oameni următoarea valoare şi 

importanţă: Cel care are dragoste pentru frumos, 
caută frumosul. Dar acesta e numai. un fel şi o formă 
în care oamenii caută şi doresc binele, care e o faţă 
a frumosului. Năzuirile şi dorul după bine sau după 
fericirea pe care o aduce cu sine posesia acestui bine, 
constitue tendinţa şi impulsul de bază al oricărei fiinţe 
omeneşti. Ar trebui, deci, să numim Iubire (Eros) 
orice fel de formă de manifestare a dorului şi tendinţei 
spre fericire, precum ar trebui tot aşa să numim cu 
numele de dragoste sau iubire orice dorinţă a binelui. 
Dar graiul a rezervat aceşti termeni pentru un cerc 
mai restrâns (după cum a rezervat cuvântul poezie, 
care înseamnă orice creaţie artistică, numai pentru 
poezia propriu zisă, nu şi pentru arta creatorului în 
orice alt domeniu). De aceea nu putem vorbi de dra­
goste şi iubire când e vorba de năzuinţa de a câştiga 
bani, sau de tendinţa spre exerciţii trupeşti (filogim-
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nastica) sau spre înţelepciune (filosofia). Oricum, e vorba 
de dragostea pentru bine şi de aceea, nu numai că 

oamenii nu-şi caută cealaltă jumătate ,a trupului 
(vezi cuvântarea lui Aristofan), dar şi rabdă cu plăcere 
să se despartă de un mădular sau mai multe ale tru­
pului, de dorul şi dragul binelui. 

La aceasta trebuie să se adauge şi faptul că oamenii 
nu se mărginesc numai să dorească binele, dar doresc 
totdeauna să-l şi aibă. Această dragoste pentru pă­
strarea veşnică a binelui îi face pe oameni să-şi perpe­
tueze specia prin naştere, când ajung la o anumită 
vârstă. Cei ce doresc existenţa materială, poartă în 
trup şi nasc urmaşi între timp, iar cei ce preţuesc 

bunurile spirituale poartă sarcina şi nasc întru duh. 
în suflete. Şi aceasta pentrucă << firea omenească caută 
pe cât îi e cu putinţă să dăinuiască veşnic şi să fie 
nemuritoare, şi aceasta nu poate s'o înfăptuiască decât 
prin naştere, adică să lase mereu ceva nou în locul 
fiinţei vechi ce se veştejeşte şi piere >>. O speţă a acestei 
dorinţe după nemurire e şi silinţa de a câştiga glorie 
nemuritoare, pentru care toţi oamenii sunt gata să 

sufere orice trudă şi primejdii şi să facă orice cheltuieli 
cât de mari. Celor care voiesc să-şi veşnicească spiţa lor 
în copii, trupeşte, le corespunde, în categoria cealaltă, 
prudenţa (raţiunea practică) şi orice altă virtute pe 
care oamenii o nasc întru duh. Copii ai poeţilor sunt 
poemele lor. Dar cea mai de seamă şi cea mai frumoasă 
speţă a prudenţei astfel născute este arta de a cârmui 
Statul şi familia. Acestea se numesc, ca virtuţi, drep­
tatea şi cumpătarea. Orice naştere se săvârşeşte întru 
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frumos şi prin mijlocirea lui. Ceea ce e urît este evitat. 
Dar toate astea nu constituesc culmea cea mai înaltă, 
la care poate să ne ducă Eros. Deasupra lor sunt alte 
orizonturi pe care e greu să le descrie şi să le înfăţişeze 
cineva. Totuşi cineva poate să ajungă şi la această 
culme, dacă urcă pe următoarele trepte: Când e încă 
tânăr, să meargă spre trupurile frwnoase şi, mai întâi, 
să se devoteze unui trup în care să nască << cuvântări 

frumoase>>. Apoi, când află că frumuseţea unui trup 
e înrudită cu frumuseţea altui trup, să iubească şi să 
preţuiască frumuseţea în orice trup. După aceasta să 
înveţe să iubească şi să preţuiască frumuseţea sufle­
tului mai mult decât frumuseţea trupului. Cbear când 
trupul nu e destul de frumos, sau are anumite scăderi, 
fiind chear urît, cel ce sue pe scara lui Eros, să se mul­
ţumească cu desăvârşirea sufletească şi cu virtutea 
iubitului, să-i cultive aceste virtuţi şi să nască în sufle­
tul lui gânduri măreţe, cercetând care anume cuvântări 
sunt în stare să facă pe tineri mai buni, adică mai vir­
tuoşi. O astfel de lucrare formală va izbi pe cel ce trăieşte 
la şcoala şi sub cârmuirea lui Eros, ca să distingă 

frumosul şi în năzuinţele şi râvnele omului, precum şi 
în legi, în moravuri şi să observe că acest fel de frumos 
e înrudit cu cel de mai sus. Astfel se va încredinţa 
cineva că frumuseţea trupului e de o valoare secundară. 
După aceste năzuiri şi fapte, discipolul sau iniţiatul 

în tainele Iubirii să zăbovească asupra ştiinţelor, ca 
să-şi dea seama şi de frumuseţea acestora, care i se va 
înfăţişa ca un ocean de frumuseţe. Cu privirea aţintită 
asupra acesteia, va da la iveală << multe şi frumoase 
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cuvântări şi cugetări măreţe, într'un belşug de filosofie >>, 

până când spiritul lui se va desăvârşi îndeajuns, ca să 
distingă o supremă ştiinţă, ştiinţa frumosului unic, 
care veşnic fiinţează, fără început, nu se strică, nu se 
sporeşte şi nu scade, care nu e frumos doar într'un fel 
anumit, într'un timp şi loc anumit, într'un anume 
raport şi faţă de anume persoane; care nu se poate 
reprezenta nici în chip concret, material, nu e nici 
cugetare, nici ştiinţă, care nu se găseşte. nici în cer, 
nici pe pământ, nici în vreun alt loc, ci dăinueşte veşnic 
ca o fiinţă unică . de sine stătătoare. Din el se împăr­
tăşesc toate celelalte în aşa fel, ca această operaţie 

să nu sporească sau să micşoreze acel frumos ideal, 
şi nici să influenţeze altcumva asupra lui. Toate cele 
în parte sau particular frumoase se raportă la acel 
frumos divin, precum chipul sau poza se raportă la 
realitate, şi numai contemplarea acestui frumos real 
poate să desvolte adevărata şi reala virtute, fără de 
ajutorul acelor chipuri sau imitaţii secundare. << Acesta 
e drumul potrivit pentru a te apropia_ de împărăţia 
Iubirii, sau de a te lăsa călăuzit într'acolo de altul, 
începând dela frumuseţile acestei lumi, şi, cu ochii 
ţintă spre frumuseţea aceea ideală, să te sui neîncetat 
folosindu-te ca de nişte trepte, trecând dela un trup 
frumos la două, la toate, apoi, dela trupurile frumoase 
la îndeletnicirile frumoase, dela acestea la ştiinţele 

frumoase, până când, plecând dela ştiinţe, izbuteşti 

să ajungi la acea ştiinţă de care am pomenit, ştiinţă 
care n'are alt obiect decât frumosul în sine, până când 
ajunge să cunoască ce e frumosul în sine. . . Iată clipa 
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din viaţa când omul merită să trăiască viaţa contem­
plând frumosul în sine ... în curăţenia lui, fără niciun 
amestec, nu plin de cărnuri omeneşti, de colori. . . ci 
frumosul divin în unitatea lui>> (211 c d e). Numai prin 
influenţa acestui frumos se poate cultiva adevărata 
virtute prin puterea căreia omul se face iubit de Dum­
nezeu şi nemuritor, pe cât e cu putinţă firii lui. 

Acea.stă cuvântare a lui Socrate stârni entuziasmul 
şi aplauzele celor de faţă. Şi tocmai când Aristofan 
se pregătea să spună ceva despre observaţiile pe care 
le făcuse Socrate referitor la cuvântarea comicului, se 
auziră afară glasuri de oameni gălăgioşi, nişte cheflii 
care apoi intrară în casă. Puţin după aceea, apăru şi 

Alcibiade încununat cu multe panglici, sprijinindu-se 
pe braţul unei flautiste. După ce luă loc lângă Agaton 
şi-l încunună cu panglicile sale, observă, spre mirarea 
lui, şi pe Socrate. In urma unui schimb de glume cu el, 
îl încunună şi pe acesta şi îndată ce află dela Eriximah 
rânduiala şi regula banchetului din seara aceea, se 
apucă să vorbească şi el, dar nu despre Eros, ci despre 
Socrate, pentrucă socotea că e imposibil să vorbeşti 
de altceva, când era Socrate de faţă. Urmează apoi 
apoteozarea lui Socrate prin gura lui Alcibiade. Acesta 

.· îl aseamănă cu un Silen, care pe dinafară e urît, dar 
înăuntrul lui ascunde o frumuseţe incomparabilă, ca 
aceea a statuilor divine. In cuvântarea lui se manifestă 
rând pe rând teama, devotamentul, ruşinea şi admi­
raţia pentru Socrate. Mereu vrea să fugă de el, dar 
mereu e atras de filosoful vrăjitor, ca de nişte sirene. 
<< Adesea aş vrea să nu-l mai ştiu printre cei vii; dar de 
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s'ar întâmpla aşa ceva, ştiu bine că mâhnirea mea ar fi 
şi mai mare, aşa că nu ştiu ce să mă fac cu omul ăsta >>. 

Elogiul lui Socrate îşi atinge culmea în acea poveste 
în care Alcibiade slăveşte cumpătarea şi stăpânirea 

de sine a lui Socrate, tăria cu care ştie să învingă 

ispita plăcerilor materiale, chipul în care ştie să se 
consacre frumuseţii sufleteşti, cât şi ,virtute&, bărbăţia 
şi puterea lui de răbdare. Alcibiade, cel mândru de 
frumuseţea şi bogăţiile sale, se simte foarte umilit 
în faţa măreţiei morale şi spirituale ale lui Socrate. 
După cuvântarea lui Alcibiade care, prin sinceritatea 

povestirii sale, stârni râsul celor de faţă, banchetul se 
apropia de sfârşit. Unii plecară, i:tlţii începură să mo­
ţăiască, şi alţii, o nouă ceată de cheflii, intrară înăuntru. 
Spre zorii zilei, mai vegheau numai Agaton, Aristofan 
şi Socrate, discutând despre problema dacă acelaşi 

scriitor poate să scrie şi comedii şi tragedii. In cele din 
urmă adormiră şi Aristofan şi Agaton. Numai Socrate 
era treaz. La sfârşit, se sculă şi el, când primele raze 
ale soarelui d'aureau cetatea, şi plecă îndreptându-se 
spre Lykeion. După ce se spălă pe faţă, îşi petrecu 
toată ziua cu discuţiile sale obişnuite şi abia spre seară 
se duse la el acasă, ca să se odihnească. 

CONSIDERAŢIUNI ASUPRA ROSTULUI 
ACESTUI DIALOG IN OPERA LUI PLATON 

S'a spus, cu drept cuvânt, că Symposion alcătueşte 
un diptih împreună cu Fedon. Acesta din urmă e o 
tragedie, în mijlocul căreia tronează elogiul morţii, 
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, şi o poartă - după toate probabilităţile - spre o altfel 
de trăire în o lume mai luminoasă, pentru cei ce şi-au 
păstrat aci pe pământ un suflet curat şi şi-au ţinut 

privirile mereu aţintite asupra împărăţiei strălucitoare a 
ideilor. Cel dintâi, Symposion, pare o comedie, în care, 
- în decorul unei mirifice scenerii, într'un limbaj, când 
pedant, când burlesc, când sublim, după cum sunt şi 

vorbitorii ce-şi expun părerea despre Eros, - se slăveşte 
Iubirea, cheia vieţii, a nemuririi în chear această lume 
vizibilă a devenirii, dar şi cale minunată, pe care poţi 
urca, după tot felul de popasuri, în lumea tipurilor 
eterne, călăuzit mai ales de ideea frumosului, una şi 

prima din ţintele la care ajungi după această miracu­
loasă călătorie a sufletului. 

In Symposion se interpretează, pe plan metafizic, 
semnificaţia şi rostul acestui instinct aşa de profund 
înrădăcinat nu numai în tot ce viază în lumea veşnic 
schimbătoare a devenirii, şi nu numai în fiinţele vii, 
dar chear şi în elementele ce ni se par nouă a fi fără 
viaţă. Ceea ce poetul român a numit << un instinct atât 
de van >> capătă, în exegeza divinului filosof din Atena, 
proporţii cosmice, cu ramificaţii în cele două lumi: 
şi cea vizibilă şi cea invizibilă. Ca să ne mărginim însă 
la Eros, din punct de vedere uman, el nu e altceva 
decât dorinţa de nemurire şi dorinţa de frumos. Dar 
acestea, sublimate, bine călăuzite, alcătuesc calea ce ne 
duce în lumea neschimbătoare a eternelor tipare. Ne 
apropie deci de adevărul absolut şi de divinitate. Iată 
de ce instinctul dragostei, purificat în lamura năzuinţei 
spre o lume mai perfectă, mai trainică, alcătueşte un 
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minunat instrument pedagogic, ca să mă slujesc de 
un cuvânt pedant şi banal. Diotima ne indică destul de 
limpede calea de urmat în acest sens. Oamenii, ne dă 
ea să înţelegem, au profanat acest divin sentiment, 
pentrucă cei mai mulţi se opresc la iubirea trupească, 
atât de întinată de slăbiciuni, imperfecţiuni, aşa de 
nestatornică; numai puţini înţeleg că ea ni-i dată să 
ne urcăm pe scara dragostei, dela cele materiale, la cele 
ideale, dela un exemplar, Ia mai multe, abstrăgând din 
această peregrinare în ţara frumosului, notele comune, 
care ne alcătuesc o idee mai deplină, niai constantă, 
mai justă despre adevăratul frumos tip, de frumosul 
în sine, neschimbător şi veşnic. 

Cât de importantă e această ascensiune pentru disci­
polii lui Platon, îşi dă seamă oricine ştie că în lumea 
elenă frumosul era echivalat cu binele; şi binele era 
ideea supremă, ce trona în vârful piramidei, în această 
nesfârşită ierarhie din lumea ideilor. Propedeutica 
amorului conduce astfel indirect la ideea supremă din 
sistemul filosofie al lui Platon, Ia ideea de bine, care 
e echivalentă cu ideea de Dumnezeu. 

Nu putem admira în deajuns această geanială tâl­
măcire a sentimentului ce stă la baza, la rădăcina vieţii. 
Rostul lui nu e, spunea Platon contemporanilor săi, 

doar să perpetueze neamul efemerilor oameni în această 
sumbră vale a plângerii, care e viaţa noastră. Dacă 
doar acesta ar fi rostul lui, apoi câştigul nostru n'âr fi 
mare. Ceea ce-i esenţial, ceea ce-i priitor şi aducător 

de mântuire pentru sufletele noastre, e că acest senti­
ment, subţiat şi lămurit mereu prin o constantă sforţare 

https://biblioteca-digitala.ro



SYMPOSION 27 

într'o anumită direcţie, poate sluji ca imbold ce ne 
mână spre lumina adevărului şi binelui, spre pacea 
senină şi fecundă ce o găsim în lumea ideilor. Se vede 
din această observaţie cât de profund psiholog e autorul 
dialogului de care ne ocupăm. Dante spune undeva că 
în fundul cel mai adânc al cămărilor Iadului stau oa­
menii ce nu-s nici răi, nici buni. De ce? Pentru că din 
aceştia nu poţi scoate niciodată ceva bun. Despre 
reversibilitatea sentimentelor şi despre marea valoare 
a acestui fenomen, Platon e convins ca nimeni altul. 
El spune undeva: Fire-ar concetăţenii mei cât mai răi 
cu putinţă, căci aşa am nădejdea că din ei se pot face 
şi cei mai buni oameni I 

Creştinismul a fost şi el profund conştient de această 
geometrie a sentimentelor omeneşti, care se comportă 
ca valorile din matematică: un număr mic, cu semnul 
minus, dacă îl transformi în număr pozitiv, cu plus, tot 
mic rămâne; şi invers, cu cât un număr negativ e mai 
mare, cu atât rămâne mare şi când îl transformi în 
valoare pozitivă. Totul se -reduce, vorbind pedestru, 
la arta de a şti să canalizezi sentimentul sau instinctul 
de care e vorba, în direcţiunea în care crezi că va da, 
prin reversibilitate, rezultate mai rodnice. 

Dar înainte de a ajunge la aceste încheieri, filosoful 
trebuie să corecteze ideea greşită pe care şi-o fac oamenii 
despre Eros. Eros nu e un zeu, căci zeii sunt desăvârşiţi, 
şi nu pot dori nimic, căci nu le lipseşte nimic. Nu e 
nici muritor, căci el e vehiculul nemuririi. E un daimon, 
o punte de legătură între zei şi oameni. Ajută acestora 
din urmă să găsească drumul spre nemurire, iar pe zei 
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îi înduplecă să uşureze şi să înlesnească această 'ascen.:. 
siune a muritorilor. Acest proces de osmoză între zei 
şi oameni prin intermediul lui Eros e numai schiţat în 
dialogul nostru. De bună seamă misterul acestei iniţieri 
nu putea fi desvăluit în întregime ochilor profani. 
Astfel, Eros nu e egal cu beatitudinea calmă şi sigură 

de sine, ci e o veşnică şi înfrigurată năzuinţă de a 
dobândi, de a poseda frumosul pe care-l doreşte. Mare 
greşală fac acei ce-şi închipue .că Eros e frumuseţea 
desăvârşită, fericită în contemplarea sa proprie. El 
nu e decât veşnica năzuinţă spre a-şi apropia şi a poseda 
frumosul. Minunată şi adâncă concepţie despre natura 
intimă a acestui sentiment, ce mistue, se mistue mereu 
şi nu-şi găseşte niciodată deplina satisfacţie. Aceasta, 
(ne dă să înţelegem sau ne face să ghicim Platon), nu 
s'ar putea afla decât în lumea nepieritoare a ideilor, 
unde bucuria inefabilă a celui ajuns acolo, seamănă cu 
extazul şi fericirea creştinului ajuns să contemple 
mărirea lui Dumnezeu, în împărăţia Lui. Astfel întreaga 
filosofie, în sensul platonic al cuvântului, se reduce 
la dragoste, Ia Eros; el ne apropie de frumos şi, prin 
aceasta de Bine. Dar asta e scopul filosofiei. Inţelept 

nu-i nimeni pe lume; numai zeul e înţelept, sof6s; cel 
ce caută înţelepciunea e doar filosof. Cei mai mulţi 
nu sunt nici filosofi, pentrucă nu-şi dau seama de ceea 
ce le lipseşte. Aceştia se pot compara, în lumea lui 
Eros, cu cei ce se mulţumesc cu Dragostea sau Venerea 
vulgară, bălăcindu-se în plăcerile mlaştinii simţurilor. 

Ei n'au năzuinţe de a se urca mai sus pe scara Iubirii; 
nu pot, şi nici nu voiesc, pentru.că nu ştiu ce le lipseşte. 
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Nu pot să năzuiască mai sus, pentrucă nici nu bănuiesc 
că există o Venere cerească, ce te apropie de lumea 
fermecată a ideilor, la a cărei privelişte simţi plăceri 

incomparabil mai mari, mai trainice şi mai pure, decât 
acelea pe care ţi le oferă sărmana gâdilare a simţurilor. 
Astfel de oameni sunt osândiţi să rătăcească mereu, 
şi în viaţa asta, şi în reîncarnările viitoare, în trupuri 
de dobitoace, şi mântuirea, ieşirea din acest cerc nu 
poate să aibă loc, decât după ce înveţi să te desăvâr­
şeşti, devenind filosof, adică priceput în tehnica 
iubirii superioare, a celei cereşti. Intre Eros şi filosofie 
este, deci, o foarte strânsă legătură. Nu poţi fi adevărat 
filosof, dacă nu eşti eroticos (iubeţ), şi nu poţi fi cu 
adevărat erotic, dacă nu eşti filosof. Cel mai perfect 
amant e cel care este cel mai bun filosof. Ori, cine dintre 
Atenienii din vremea lui Platon îndeplinea mai bine 
această condiţie? Socrate, fiul lui Sofroniac. Desculţul 
filosof declara, el care spunea că nu ştie nimic, că se 
pricepe numai în ale dragostei (ta erotica) ; aiurea 
spune ca el e iubeţ din fire. Legenda de mai târziu 
afirma că, în tinereţea sa, maestrul lui Platon fusese 
un mare stricat. Dacă aceasta ar fi adevărat, am avea 
chiar în persoana lui o confirmare a teoriei despre 
reversibilitatea sentimentelor. Ce minunată ilustrare 
pentru dialogul Symposion I Socrate e filosoful prin 
excelenţă, pentrucă e şi îndrăgostitul ideal. Şi acest 
lucru se învederează în chip cât se poate de limpede 
mai ales în discursul lui Alcibiade. Intr'adevăr, cine 
e mai potrivit ca Socrate ca să semene în sufletul celor 
ce ascultă năzuinţa spre tot ce e mai pur, mai înălţător, 

https://biblioteca-digitala.ro



30 PLATON 

spre toate acele valori care fac viaţa să merite să fie 
trăită? Cine ştia ca el, să lase în inimi imboldul acela 
obsedant, de care vorbeşte genialul şi zvăpăiatul nepot 
al lui Pericle? Cine altul reuşea să-ţi strecoare în cuget 
parfumul acelei muzici extra terestre, care te făcea 

de multe ori să verşi ciudate lacrimi, -·de bucurie? 
de tristeţe? de ciudă? de furie? - ca la retrăirea unui 
vis minunat, pe care însă nu ştii de-1 vei putea realiza 
vreodată? Şi cu acest baroc filosof, care alerga mai 
ales după tinerii frumoşi - ia gândiţi-vă la un Fedru, 
Harmide, Alcibiade şi atâţia alţii - aşa că aceştia 

erau îndreptăţiţi să creadă că el alerga după frumu­
seţea lor, se întâmpla ca să ajungă el să fie iubit, să fie 
el obiectul iubirii acelor ce se crezuseră ei mai înainte 
urmăriţi de dragostea lui Socrate. De ce? Pentru că 
acest mare vrăjitor - aşa-i spune Alcibiade - ştia 

să facă să vibreze, în chip puternic şi nou, atâtea coarde 
nebănuite, în inimile acestor discipoli ai lui, care vedeau 
deschizându-le pentru sufletele lor atâtea perspective 
nebănuite asupra unei lumi noi. Era ca şi cum el 
i-ar fi dus să contemple o privelişte a cărei minunăţie 
n'o poţi uita niciodată, sau i-ar fi făcut să asculte 
o muzică, ce răscolea fibrele cele mai intime ale 
fiinţei lor. Şi se ştia doar că el îndeplineşte această 

slujbă sacră a lui, în spiritul celor mai pure abnega­
ţiuni, fără urmărirea niciunui folos material sau falsă 
gloriolă. Ce făcea el? Pornea, dacă vreţi, din o înaltă 

caritate, sau din iubire profundă şi desinteresată 

pentru concetăţeni i săi, ale căror suflete vrea să 

le mântuiască. Şi în Symposion Platon ne arată 
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cum el încerca să-i mântuiască, iniţiindu-i în sacrele 
mistere ale lui Eros, ca să ajungă la doctrina mân­
tuirii prin iubire I Au Creştinismul n'a făcut şi el, 
într'o altă măsură, şi pornind din alte adâncuri ale 
sufletului uman, acelaşi lucru? 

* * * 
Filosof ia şi poezia. Intr'un pasaj din Symposion 

(175 e), la un compliment pe care Agaton îl face lui So­
crate, privitor la filosofia lui, acesta din urmă răspunde, 
oricum printr'un compliment exagerat, ceea ce îl face 
pe poet să replice cam plin de năduf, filosofului: 
<< Iţi baţi joc de mine, Socrate>>. Avem aci începutul 
discret al controversei dintre filosofie şi 'poezie, con­
troversă care va lua în opera lui Platon proporţii tot 
mai mari, sfârşind prin condamnarea definitivă a 
acesteia din urmă, aşa cum vedem în Republica şi 

Legile. In cuvântarea sa, care vine imediat după a lui 
Agaton, filosoful nu face altceva, decât să arate, între 
altele, cât de greşită e concepţia poetului despre dra­
goste, despre Eros. Astfel, discursul lui Socrate nu era 
decât o punere la punct a erorilor debitate de cei ce 
vorbiseră înaintea sa. Şi dacă împrumută masca acelui 
personaj simbolic, Diotima, o face, după cum s'a 
observat, şi dintr'un sentiment de politeţă, ca să nu 
jignească sau să nu umilească pe comesenii ce luaseră 
parte la discuţie înainte de el. Această preliminară 

hărţuială între filosofie şi poezie e indicată şi prin 
aceea că banchetul are loc la un poet, masă la care, 
pe lângă alţii, mai e poftit şi alt poet, Aristofan, tocmai 

https://biblioteca-digitala.ro



32 PLATON 

acela care avea, în comediile lui, să-i facă lui Socrate 
o opoziţie atât de dârză. La întrebarea lui Aristodem, 
care se mira că Socrate se gătise - Socrate făcea baie 
foarte rar şi îşi punea sandalele numai în împrejurări 
solemne - acesta răspunse: Mă fac frumos, pentru că 
mă duc la un om frumos. Era deci un concurs de fru­
museţe între două frumoase: filoso~ia· şi poezia. Din 
această răfuială iese victorios Socrate, adică filosofia. 
Nici nu se putea altfel, mai ales că poezia, aşa cum 
o reprezintă Agaton, era molipsită şi de toate viţiile 

retoricei la modă, în special ale celei gorgiene. Şi retorica 
era încă un duşman al adevăratei filosofii, cum con­
statăm din atâtea dialoage ale lui Platon. Nu e fără 
semnificaţie nici faptul că la acest banchet unde se 
discuta despre Eros, despre dragoste şi despre Afrodita, 
se recomandă cumpătarea. Doar ştim că Afrodita 
mergea foarte bine împreună cu Bachus; cazul lui 
Aristofan, care e de faţă, era o dovadă în plus. Despre 
el ştiau toţi că nu se ocupă decât cu Bachus şi Venus. 
Dar Venus căreia îi slujea el va fi fost cea obştească, 
cea vulgară. Dacă deci, la acest ospăţ mesenii beau 
cumpătat, o fac pentrucă trebuia pregătită atmosfera 
pentru a slăvi acel Eros ceresc, fiul Afroditei Urania, 
adevărata dragoste care ne deschide calea spre lumea 
cea adevărată şi neschimbătoare, a frumosului şi a 
ideilor. De aceea se evita acel furor bachicus, primejdios 
discuţiilor adânci, bazate pe raţiune; de aceea e con­
cediată flautista dela banchet, de aceea se pomeneşte 
de concentrarea lui Socrate, precedată de un irezistibil 
impuls de a găsi deslegarea unei probleme care înce-
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puse să-l obsedeze chiar pe drum, nu departe de locu­
inţa amfitrionului unde era invitat. 

Tema aceasta e reluată şi înainte ca Agaton să-şi 

înceapă cuyântarea. Intr'adevăr cu acest prilej, după 
un schimb de complimente, poetul spune că nu se 
jenează atât de părerile mulţimii, care e alcătuită din 
profani în ale artei (194, b c), ci se teme mai mult de· 
părerea celor puţini, dar cunoscători. Această măr­

turisire, era destul de conciliantă şi căuta un drum 
de împăcare cu Socrate, pe care îl vedea că tot face 
ironii la adresa poeziei. Dar Socrate vrea să tragă o 
concluzie cu totul deconcertantă şi pentru noi, şi pentru 
Agaton, de bună seamă, şi acune: Tu te-ai ruşina, 
Agaton, să te prezinţi cu o operă slabă sau rea în faţa 
celor puţini, dar nu te-ai ruşina să apari cu ea în faţa 
mulţimii!-

Poetului nu i se mai dă răgaz să răspundă, pentrucă 
Fedru, preşedintele banchetului, simţind că această 

discuţie o să ia proporţii - când erai cu Socrate nu 
ştiai niciodată când se poate termina discuţia I - îi 
invită să pună capăt dialogului, ca Agaton, căruia îi 
venise rândul, să-şi înceapă cuvântarea de slăvire a lui 
Eros. 

Nu e greu să ghicim cam unde ar fi ajuns discuţia între 
cei doi, dacă se continua. Socrate l-ar fi silit pe poet să 
recunoască faptul, că chiar dacă printre cei înzestraţi 
de Muze sunt unii care-şi dau seama de rostul adevărat 
al artei, totuşi nu se sfiesc să apară în faţa mulţimii 
cu opere amăgitoare, dar profund vătămătoare pentru 
suflet. De ce? Tocmai pentrucă ei, unii din ei, n'au 
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scrupule decât în faţa puţinilor cunoscători şi dintre 
aceştia nu se prea află în mulţime. Ghicim, sau prevedem 
paginile din Statul şi Legile, în care se condamnă aşa 
de aspru lipsa de scrupul, dacă nu de meşteşug, a 
acelora care zăpăcesc mulţimea cu ficţiunile lor ducă­
toare la pierzanie. Deocamdată poezia e oarecum încă 
<< pe picior de pace » cu filosofia. Acesta ar fi cel puţin 
sensul faptului că la sfârşitul dialogului, dintre toţi 

partenerii la banchet, au izbutit, rămânând trezi, să 

continue convorbirea, Socrate şi cei doi poeţi: Agaton 
şi Aristofan. Care e tema discuţiei? Filosoful observă 
că dintre poeţii greci niciunul n'a reuşit să exceleze 
şi în comedie şi în tragedie totodată. Ar trebui să se 
găsească un asemenea poet, spune Socrate, care parcă 
astfel prevesteşte pe Shakespeare. Dar auditorii săi, 

nu-l puteau urmări prea bine în dialectica lui prin care 
arăta că tragedia şi comedia sunt aşa de înrudite între 
ele, că acelaşi om ar trebui să poată să le trateze cu o 
egală măestrie pe amândouă, ba, completăm noi 
gândul lui, să le armonizeze în acelaşi întreg. Nu reuşeau 
să-l urmărească cei doi comeseni poeţi, pentrucă ei erau 
numai poeţi; pentrucă tragedia şi comedia aveau pentru 
Socrate un sens infinit mai larg: ele se refereau la 
tragedia şi comedia societăţii, Statului. Doar cea mai 
frumoasă tragedie ar fi aceea în care şi prin care 
izbutim a forma un stat. 

Alcibiade singur, prin intuiţia lui, izbutise să vadă 
că sinteza aceasta între comedie şi tragedie o realizase 
carnaliter prin înfăţişarea lui de Silen jovial (o adevă­
rată mască de comedie) Socrate, care sub acest exterior 
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de scenă burlescă ascundea un suflet minunat, ce-şi da 
seama de discrepanţele dureroase din inimile contem­
poranilor săi, de toată această tragedie infinită pe care 
o trăia profund, şi căreia vrea, prin predica lui, prin 
străduinţa lui de fiecare zi, prin sacrificiul vieţii sale, 
să-i pregătească un desnodământ armonios, fericit, şi o 
adevărată Katharsis, o purificare, aducătoare de mân­
tuire. Această sforţare nedesminţită n'avea altă expli­
care decât, pe de o parte în acel Eros pentru filosofie, 
ce făcea din el cel mai desăvârşit filosof şi cel mai aprins 
tndrăgostit, iar, pe de alta, în acea caritate (agape) 
pentru concetăţenii săi, cărora dorea şi se silea din 
răsputeri să le deschidă ochii spre adevăratul Frumos 
şi Bine. 

* • • 
Data Banchetului. Ca să ne dăm seama mai bine de 

conţinutul dialogului şi de anumite aluziuni, e bine să 
reţinem data la care, după cele mai proaspete concluzii, 
a fost scrisă această minunată poemă în proză. L. 
Robin, în studiul introductiv al traducerii sale publicate 
tn colecţia G. Bu<le, susţine, de altfel de acord şi cu 
alţii (v. p. VIII şi XX), că dialogul a fost scris în preajma 
anului 385, deci la patrusprezece ani după moartea 
maestrului. Data însă la care, după intenţia scriitorului 
şi după indicaţiile din Symposion, a avut loc acest 
fictiv banchet, este anul 416, când Alcibiade era în 
culmea popularităţii sale, iar povestirea acestei scene, 
de către Aristodem lui Apolodor, va fi avut loc (v. 
Robin, op. cit., p. XXII) cam pe la 400 a. Chr. Aceste 

https://biblioteca-digitala.ro



36 PI.ATON 

date ne ajută să înţelegem partea introductivă din 
Banchetul. 

* * * 
Traducerea e făcută după ediţia lui M. Schanz, cola­

ţionată cu textul stabilit de Schneider Hirschig (ed. 
Didot), Hermann şi cel al excelentei ediţii a lui L. 
Robin. 

Traduceri mai vechi. Symposion a mai fost tradus de 
prof. V. Grecu, dela Universitatea din Bucureşti, şi 

publicat în Biblioteca pentru toţi (Nr. 1103-1104) 
fără dată. Tâlmăcirea d-sale are un mare cusur: e in­
completă. Motivul acestui fel de a proceda e expus 
în prefaţă: (( Trebuie să mărturisim că, în traducere, 
manifestările erotice din societatea antică ateniană a 
veacului al 5-lea şi al 4-lea, le-am învăluit puţin şi pe 
nesimţite într'un suflu modern. Ceea ce repugnă felului 
nostru de a vedea a fost scos cu totul 1>. Inţelegem 

scrupulul distinsului nostru coleg, dar nu-l împărtăşim 
decât în parte. 

Fiind vorba de o colecţie ce se pune la îndemâna 
marelui public, poate că acest procedeu era recoman­
dabil. Oricum însă e păcat să se truncheze o asemenea 
bucată literară, mai ales tăind discursul lui Alcibiade, 
care e o capodoperă şi care explică mai tot rostul 
dialogului. Altfel, tălmăcirea d-sale e corectă şi se ţine 
strâns de text. 

In 1930, C. Papacostea, fostul profesor dela Univ. 
din Iaşi, a publicat la Casa Şcoalelor, într'o frumoasă 
ediţie o nouă tălmăcire a dialogului de care ne ocupăm, 
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într'un volum ce cuprinde şi pe nemuritorul Fedon. 
Traducerea aceasta e superioară celor dinainte; ea 
învederează o mare grijă pentru formă. De altfel tâlmă­
citorul, în introducere (XII), declară că a avut în 
vedere mai mult pe literatul, decât pe filosoful Platon. 

Symposion, în vestmântul în care ni-l înfăţişa ele­
nistul dela Iaşi, are adesea pagini izbutite. Citez, în 
special, pe cele ce cuprind cuvântarea lui Eriximah, 
şi a lui Alcibiade. In schimb în această interpretare se 
strecoară nu odată supărătoare greşeli, unele din ele 
deadrcptul bizare; altele datorite textului de care s'a 
slujit. Iată câteva din aceste erori: 

1. La p. 10 (174 a din ediţia originală) găsim urmă­
toarea frază: << Eri mi-a scăpat, la sărbătorirea pre­
miului său, mai ales că era şi intimidat în lumea cea 
multă de acolo >>. Sunt cuvintele lui Socrate adresate 
lui Aristodem. Că Agaton nu era deloc timid în faţa 
mulţimii, o spune S. într'un pasaj din Symposion 
(194 b, cap. XVII). Fraza e rău tradusă. De fapt, 
Socrate s'a eschivat, neprimind invitaţia poetului, 
la prima sărbătorire a premiului luat de acesta cu 
prilejul reprezentării tragediei sale; şi s'a eschivat 
pentrucă, prevăzând că o să fie la această serbare 
lu1ţ1e multă şi pestriţă, vrea să evite mulţimea gălă­
gioasă, în societatea căreia nu se putea sta de vorbă 
dialectic, în tihnă. Ce vrea să spună Socrate? Să-l 

întrebăm pe d-l V. Grecu (v. Bibl. p. toţi Nr. 1103-
1104, p. 20); << Căci ieri (spune S.), când şi-a serbat 
premierea, am fugit, temându-mă de prea mare gă­

lăgie >>. Deci Platon spune că S. l-a evitat pe poet, 
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sau i-a respins invitaţia, nu că poetul s'ar fi eschivat, 
ca să scape de S., cum reiese din traducerea lui C. P. 
Cea mai bună tâlmăcire e a lui Robin (Ed. G. Bude, 
p. 4): << Hier, en effet, je lui ai brule la politesse par 
crainte de la foule >>. Maestrul lui Plato vrea să spună, 
pur şi simplu, că, deşi Agaton a vrut să-l reţină (la 
prima serbare), el, Socrate, a şters-o englezeşte, din mo­
tivul arătat mai sus. Avea el doar să accepte invitaţia 
pentru ziua următoare, când ştia că va fi la poet acasă 
poftită o lume mai cuminte, · şi mai puţin numeroasă, 
cu care se putea sta de vorbă ca între oameni subţiri. 

2. La p. 11 (174 e) găsim la C. P.: << La frumos lucru 
ai venit, Aristodem I >>. Sunt cuvintele pe care amfi­
trionul (Agaton) le adresează nedespărţitului acolit al 
lui Socrate, când vine la masă singur, fără incompara­
bilul său maestru. Dar aceasta vrea să spună Agaton? 
D-l V. Grecu traduce (p. 22): << Aristodem, ai venit 
tocmai la vreme >>. Şi cu toată dreptatea, căci aşa stă 
în originalul grec. La Robin găsim: << Aristodeme, tu 
arrives au bon moment >>. Tot aşa traduce şi Ficinus 
(opportune venisti). 

3. La p. 11 (175 a) C. P. traduce: << Băiatul să-i 

stropească picioarele >>. E vorba de obiceiul acesta 
conform căruia oaspeţii trebuiau, înainte de a se aşeza 
la masă, să se spele pe mâni şi pe picioare sau să fie 
spălaţi de sclavi. Nu e vorba de stropire. 

4. Tot acolo, câteva rânduri mai jos: (<< N'ai vrea 
să-l strigi? Mi-e teamă că-l scăpăm (pe Socrate) t. E 
pasajul în care Agaton, nerăbdător că S. nu mai vine, 
vrea să trimită un sclav să-l cheme pe filosoful, despre 
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care ştia, din gura lui Aristodem, că a întârziat în 
pridvorul casei unui vecin: << Vite, tu vas l'appeler 
encore et ne pas Ie Iâcher >>, traduce Robin (p. 6), iar 
V. Grecu: << Nu te vei duce din nou să-I chemi şi să stai 
de el, până va veni? >>. 

5. La p. 15 (178 a)~ << De sigur, toate câte fiecare Ie-a 
fost spus, nu şi Ie-a adus aminte Aristodem; apoi nici 
eu n' am putut reţine tot ce mi s' a părut vrednic de amin­
tire>>. E bătătoare Ia ochi această frază. Nu? lată tra­
ducerea d-lui V. Grecu (p. 33); << Şi de toate câte Ie-a 
vorbit fiecare din ei, mi-a spus Aristodem că nu-şi 

aduce aminte şi nici eu nu-mi aduc aminte de tot ce a 
povestit el. Totuşi, ceea ce cred că e mai însemnat, şi 

cuvântările care mi se par mai deosebite, acelea vi le voi 
spune şi vouă >>. Din această frază, în tâlmăcirea d-lui 
V. G., iese un sens mai firesc, căci ar fi ciudat ca lui 
Apolodor să-i fi scăpat tocmai ceea ce era mai vrednic de 
amintire : Iată acum şi felul în care Robin redă acest 
pasaj: << A coup sur, de tout ce gui fut dit par chacun, 
Aristodeme n'avait pas garde un entier souvenir, pas 
plus que moi Apollodore, je ne me rappelle tout ce que 
m'a dit celui-ci, mais les choses les plus importantes » 1) 

(p. 10). 
6. P. 30 (189 .a): <<-Da, sughiţul a încetat (zice 

Aristofan), însă nu mai înainte de a-mi fi provocat 
strănutul ». Ce se înţelege de aici? Că su~hiţul a încetat 
după ce i-a provocat (lui Arist.) strănutul. Sensul e însă 

1 ) V. şi nota 2 dela p. XXXV din introducerea lui L. Robin, 
din ediţia citată. 
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următorul: << Da, sughiţul mi-a trecut, totuşi abia după 
cc l-am alungat cu strănutul>> (V. Grecu, 67). Intr'a­
devăr, Aristofan, după recomandaţia lui Eriximah 
medicul, şi-a provocat în chip artificial strănutul şi doar 
aşa i-a trecut sughiţul. 

7. P. 75 (215 c): << doar cu mărunte cuvinte>> (în loc 
de: cuvinte goale, fără altceva). 

8. P. 78 (217 e): << dacă întâi- cum e vorba -
vinul (şi în lipsa copiilor şi chiar în prezenţa lor) n' ar 
fi adevărat>>. Traducătorul, nevrând să accepte tâlmă- · 
cirea admisă de toată lumea, convinsă că aci e vorba 
de proverbul in vino veritas, recurge la interpretarea 
de mai sus, care nu spune nimic şi întunecă sensul. 
Proverbul acesta era, doar, cunoscut la Eleni (v. Teo­
crit, 29, 1 ; Plutarh, Artaxerxes, c. 15; Athenaeus 2, 6). 

9. P. 81 (219 b): << ••• şi-mi trag pe mine mantaua 
(e-ra iarnă); apoi mă înghesui sub tribonul lui ... >>. 
Robin traduce: << je couvre l'homme du manteau que 
j 'avais ( on etait en effet en hiver) >>. Deci: Alcibiade nu 
şi-a tras mantaua pe sine, ci l-a acoperit pc Socrate cu 
ea. Greşala aceasta de traducere, făcută şi de alţii, pro­
vine din o lecţiune greşită a ediţiei cc va fi întrebuinţat-o. 

10. Ultima şi cea mai amuzantă eroare - (să-i zicem 
aşa) - e cea dela chiar sfârşitul dialogului (p. 89 
<223 d>): << El (Socrate) apucă drumul spre Lyceu, unde 
se duse să facă o baie şi să petreacă restul zilei, cum 
făcea din când în când>>. Aşa traduce C. P. Dar Socrate 
numai arare, la zile mari, făcea baie (v. Symp. 174 a) 
şi Aristof. Norii, 363. Făcuse o baie în ajun, căci - de I 
- fusese invitat la recepţia lui Agaton, Zi mare I Dar 
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să se îmbăieze în fiecare zi 'l Asta n 'o făcea Socrate. 
Totuşi, aşa traduce şi strălucitul elenist Jowett şi. .. 
chiar Schleiermacher. La un englez care e obişnuit 

cu baia zilnică, greşala e - psicologiceşte - explicabilă. 

Dar la ceilalţi? De fapt, Socrate, ajuns la Lyceion, s'a 
spălat pe ochi cu apă, din râul Illissis, probabil. Detaliul 
e destul de pitoresc şi ... preţios pentru a ne fixa asupra 
apucăturilor acestui om straniu. De altfel, d-l Grecu 
traduce: s'a spălat, iar Robin: << apres s'etre debar­
bouille >>. 

Mai departe: << cum făcea din când în când>>. Sensul 
adevărate: << cum făcea şi alte dăţi>>, adică de obicei1), 
(v. Robin şi Scheleiermacher) căci S. îşi exercita zilnic 
misiunea lui de a converti pe oameni la cunoaşterea 
adevărului şi la iubirea virtuţii. 

lată erorile mai bătătoare la ochi pe care le semnalez 
în tâlmăcirea lui C. Papacostea, care, fie spus în chip 
obiectiv, se distinge prin grija pentru formă şi constitue 
un apreciabil efort. Să nu mi se aducă obiecţia că am 
insistat prea mult asupra lor; am făcut-o spre a dovedi 
că o nouă traducere a vestitului dialog platonic nu e 
inutilă 2). In traducerea pe care o ofer azi publicului, 
am căutat să îndrept aceste erori ale predecesorului 
meu. Se vor găsi, poate, greşeli şi în interpretarea mea. 
lndrepte-le aceia care vor veni după mine. Facla ştiinţei 
merge din mână în mână, şi unul trebuie să îndrepte 

1 ) Solito mare, trad. M. Ficinus. 
2) E cu atât mai puţin inutilă cu cât ediţia dela Casa Şcoalelor, 

după cât aflu, este - în urma unui interes crescând al publicului 
pentru literatura platonică - aproape epuizată.. 
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ce a greşit înaintaşul, căutând să facă mai bine ca el. 
De altfel o traducere perfectă e un lucru aproape im­
posibil, ca să nu zic chiar imposibil. Iar cât priveşte 
erorile de interpretare, mă prind că, dacă le cauţi cu 
atenţie, le vei găsi şi la cei mai buni cunoscători ai 
limbii respective din care se traduce. Spre pildă: P. 
Mazon, vestitul elenist francez, membru al Institutului, 
în traducerea sa din Iliada (ed. G. Bude) Voi. I, p. 155, 
redă astfel versurile 58-59 din cântul VI: << Non, 
qu'aucun d'eux n'echappe au gouffre de la mort, 
a nos mains pas meme le gart;on au ventre de sa mere, 
pas meme le fuyard 1>. Cuvintele sunt adresate de 
Agamemnon fratelui său Menelau care se pregătea 

să cruţe, în schimbul banilor de răscumpărare, viaţa 
troianului Adrestos, căzut din carul lui şi întins la 
pământ în faţa soţului Elenei. Ce vrea să spună Aga­
memnon.? << Menelau, nu lăsa să-ţi scape niciun duşman. 
Ucide-i pe toţi. Chiar şi pruncul, pe care îl poartă mai­
că-sa în pântec, nici acela să nu scape I (Să fie dat 
morţii) 1>. Aşa traduc toţi tălmăcitorii mai vechi şi 

mai noi pe care îi cunosc eu. Iată o traducere latină 
mai veche din 1720, apărută la Viena, făcută de Fran­
ciscus Cardus Altos, care redă cele două versuri astfel: 

Manusque nostras: nequidem quem in ventre mater 
Jnfantem existentem gestet, ne îs quidem effugiat (mortem), 

Ediţia Didot dă aceeaşi traducere latină, numai că 
înlocueşte pe is (din versul al treilea) cu hic. La M-me 
Dacier (ediţia din 1872, p. 114) găsim: << et qu'aucun 
d'eux n'echappe de nos mains, non pas meme l'enfant 
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qui est dans le sein de la mere>>. In Iliada nemţească a 
lui C. Wiedasch (Stuttgart·J852) - pe a lui Voss nu o 
am la îndemână - respectivele versuri sunt traduse 
astfel: · << Kein Kind, selbst welches der Mutter Schoss 
noch trăgt, nichts Komme davon >> (p. 130). In sfârşit, 
d-l Murnu în Ilada sa apărută la Cult: Naţ., cât şi în 
ediţia ulterioară, ne dă următoarea tâlmăcire. (p. 108): 

Nici pruncu ce 'n sân îl poartă 
Mama, să nu ne mai scape. 

Aş putea să prelungesc la infinit aceste citaţii. 

Din ele se vede că toate aceste traduceri se potrivesc 
între ele, dar nu se potrivesc cu a lui P. Mazon. De ce? 
Pentrucă, aici, în acest loc, interpretarea eminentului 
elenist (ediţia sa din Eschil în col. G. Bude e o capo­
doperă de ştiinţă şi gust) e ... greşiV. Veţi zice: Poate 
a emendat textul sau a. utilizat altă ediţie. Nu e cazul. 
E o eroare şi ea provine de acolo că savantul francez 
a tradus un pronume care la Omer are şi valoare 
demonstrativă, printr'un pronume relativ: (ni meme 
celui qui fuit =) pas meme le fu yard. Că tâlmăcirea 
aceasta nu poate fi justă, reiese şi din aceea că, într'o 
gradaţie ascendentă (să nu ne scape nimeni, nici copilul 
din pântecele mamei) poetul nu era să strice efectul 
prin o clausulă care, pe lângă că strică tot farmecul 
figurii poetice, dar mai e şi absurdă: Să nu ne scape 
nici măcar fugarul I? Dar e dela sine înţeles că fugarii, 
în luptă sunt urmăriţi de duşmani, ca să fie ucişi sau ... 
prinşi. (Aici nu e cazul, pentrucă Agamemnon reco­
mandă fratelui său să nu facă prizonieri). 
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Apoi, Mazon traduce cuvântul din original ce ar 
trebui să însemne prunc, copil (Pierron traduce prin 
<< /oetus, puisque l'enfant n'a pas ou le jour >>, v. ed. 
mică, Hachette, nota la acest vers), prin garron I 
De ce? Pentrucă, cred eu, în acel alexandrin: 

Non, qu'aucun d'cux n'echappe - au gouffre de la mort, 
Pas meme le garcon - au ventre de sa mere. 

(versuri cu care îşi presară traducerea în << proză >>, 

oricum o proză foarte ritmată), ce cuprinde cuvântul în 
chestiune (gar<;on), nu intră în cadrul alexandrinului 
substantivul en/ant. Curioasă eroare, datorită unui proces 
inconştient, de bună seamă I Se vede că savantul a lucrat 
grăbit. De altfel quandoque bonus dormitat Homerus. 
Bănuesc că şi greşala din << pas meme le fuyard >>, acest 
scris alexandrin, se datoreşte tot ispitei ritmului. 
De-ar fi pus, de pildă: ni ce lui-la non pLUs în loc de 
pas meme le fuyard, ar fi respectat şi sensul şi ar fi avut 
şi jumătatea de alexandrin dorită. Greşesc, deci, şi 

marii savanţi. 
Dar pe lângă ei greşesc şi alţii mai mici. Eroarea lui 

Mazon a găsit un imitator la noi. Intr'adevăr, în frag­
mentul din Iliada (cântul VI), publicat în traducere 
românească de d-l C. Balmuş, succesorul lui C. P. la 
catedra de limbă elenă dela Universitatea din Iaşi, 

în Rev. Fund. Regale (Anul V, 1930, Nr. 12, p. 532), 
întâlnim următoarea frază, care corespunde celor două 
versuri cu pricina: <<Niciunul să nu ne fugă din mâini, 
nici pruncul din pântecele maică-si, nici cel ce ar încerca 
să fugă». Este exact traducerea lui Mazon, în care C. B. 
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a înlocuit << le gar<;:on >> prin pruncul, cum era şi just. 
Nu ştiu ca eroarea distinsului elenist francez să mai 
fi găsit adepţi şi aiurea. Dacă simpaticul meu coleg 
ar fi consultat o tâlmăcire autohtonă (Murnu), nu făcea 
această greşală, tot aşa după cum ar fi putut evita, 
recurgând la izvorul băştinaş indicat mai sus, greşala 
din versurile: 

Unui bărbat jurnătate-i răpeşte din toată puterea 
Zeus ce vede departe, în ziua când rob îl alege 

(Odys. XVII, 322---23) 

ce se află la p. 100 a Tratatului despre Sublim, apărut 
în 1935 în interpretarea românească a d-sale. Sensul 
versurilor citate ar fi: << Când pe un om îl ajunge (cu­
prinde) ziua robiei, Zeus îi ia jumătate din puteri>>, 
dar nu Zeus îl face rob, cum reiese din textul d-lui C. B., 
ci soarta sau ceasul rău. Să mai citez şi alte cazuri? 
Să pomenesc de o traducere 1) în care în loc de cuvântul 
grec ce înseamnă năut, tâlmăcitorul a pus în româneşte 
mazăre, lăsând să se înţeleagă că Elenii, la un pahar 
de băutură, se slujeau, în loc de mezelic, de mazăre? I 
In loc de alune americane, sau ... seminţele de dovleac 
ori de floarea soarelui (cum e prin Basarabia) ... 
. Grecii ronţăiau năut (prăjit, de bună seamă). 

Ce vreau să demonstrez cu asta? Că mai toţi tradu­
cătorii greşesc. Unii mai mult, alţii mai puţin. Greşeli 

1 ) E vorba de un pasaj din Sextus Ernpiricus în traducerea 
lui St. Zeletin (Scurtă expunere a filosofiei sceptice, p. 43, 
Cult. Naţională, Bucureşti). 
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au mai toţi. Vorba e: să nu fie prea mari, erori din acelea 
care se puteau, evita cu puţină luare aminte. In locu­
rile care chiar în original sunt confuze sau obscure, 
să ne declinăm competinţa, dacă nu suntem în stare 
să emendăm textul sau să venim cu o sugestie lumi­
noasă. Ştiinţa şi răbdarea necesară pentru a scoate 
din un text tot ceea ce se poate scoate, cum a făcut 
L. Robin cu dialogul Symposion, o au foarte puţini. 

Să căutăm a-i imita pe aceştia. Apoi - last not least -
aş vrea să atrag atenţia traducătorilor autohtoni să nu 
nesocotească prea de tot şi sursele băştinaşe. Uneori ne 
pot servi mai bine ca acele exotice. Şi avem azi un număr 
apreciabil de astfel de tâlmăciri. 

Intr'adevăr, oricât s'ar mira cititorul ce-şi închipue 
că suntem săraci în traduceri din clasici, afle că mai 
există, pe cât ştiu 1), în româneşte, încă două încercări 
de tâlmăcire a Banchetului: una integrală de P. Moşoiu 
(în Bibi. Revistei Ideea) şi alta - parţială, cred - în 
biblioteca <<Lumea>> (Nr. 49) de A. Luca., Nu le-am 
cercetat, pentrucă nici nu mi-au fost accesibile, şi 

pentrucă presupun că nici nu meritau să fie cercetate 
întru cât or fi, de bună seamă, traduceri din o limbă 
modernă. Dacă celor ce traduc din original le scapă 

atâtea nuanţe, ce să mai zic de traducătorii din a 
doua mână?! 

Din cele de mai sus se vede, cred, că nu e inutilă 
o nouă traducere completă a dialogului Symposion. 

1) Datele acestea le am dela d-l N. Lascu, asistent la Catedra 
de limba latină, care de mult pregăteşte un amplu studiu asupra 
traducerilor din clasicii antici tn române~tt.. 
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Erosul - iubirea - e o sinteză. Chear în forma 
lui cea mai simplă, terestră - dorinţa a două fiinţe 

de a se întregi într'o unitate - e, după Sf. Maxim 
<< primul grad al sintezelor progresive prin care lumea 
se concentrează şi se desăvârşeşte în unitatea lui Dum­
nezeu ». Oricum, acest proces presupune doi poli sau 
doi factori: unul care atrage, celălalt care e atras. 
Presupune deci o dualitate şi ca atare n'are ce căuta 
în acele sisteme filosofice în care lumea, universul, 
existenţa e redusă la un singur factor: hen kai pen, 
ca în sistemul Eleatilor. Dar în schimb, în chip nedes­
luşit, puterea lui Eros o presimte şi Heraclit şi Empe­
docle şi alţii. Recunoaşterea lui se impune în chip 
stringent mai tuturor filosofilor şi, cred, tuturor teo­
logilor. Poate să existe religie fără iubire sau, cel puţin, 
fără acest raport între creatură şi creator? Intre fiinţa 
supremă, desăvârşită şi între creatura slabă, bicisnică, 
având nevoie de ocrotire şi plină de năzuinţa de a se 
apropia de fiinţa desăvârşită, atotputernică? 
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Dar ne întrebăm de ce a mai fost nevoie ca lumea 
divină şi umană să fie mereu frământată de această 
dramă a iubirii? De ce a fost nevoie de o lume << feno­
menală>>? De ce, cu un cuvânt, s'a simţit necesitatea 
şi a unei lumi create, cu toate imperfecţiunile inerente 
acestei creaţiuni? Dacă am vrea să scăpăm prin tan­
gentă, am răspunde: Pentrucă, spre a exista acel Eros, 
era nevoie de doi factori. Dar acest răspuns nu rezolvă 
nimic, deoarece s'ar putea pune mai departe întrebarea: 
De ce era necesar acest Eros? De ce nu era de ajuns 
să existe doar o lume perfectă, din care să lipsească răul, 
adică: nedesăvârşirea, sărăcia, acea Penia a lui Platon, 
văduvită de toate acele bunuri pe care le râvneşte 

spre a ajung~ la desăvârşire? 
Divinităţii i-a plăcut, de bună seamă, să se amuze 

plăsmuind şi fiinţe mai slabe. Zeus şi tovarăşii lui 
întru divinitate se desfată de minune privind la neca­
zurile şi la luptele muritorilor. Un zeu perfid, construit 
după meschina imaginaţie a cutărui filosof sau teolog 
poate că simte, din invidie, nevoia de a zidi şi fiinţe 

mai plăpânde pentru ca el să poată mai bine degusta 
sentimentul atotputerniciei sale. Sau există vreun 
alt motiv tainic ca el să procedeze aşa? Oricum Platon 
ne spune că din corul divinităţilor lipseşte pisma •. 

El, de altfel (nu e el oare primul?) îşi pune problema 
rostului creaţiei. Ca să ne mărginim numai la suflete 
(şi la Platon, om= suflet), acestea au fost făcute ca să 
contempie lumea ideilor pure, dar, printr'un fel de 
decădere (ceva ce seamănă cu păcatul originar) ele 
au ajuns în trupuri pieritoare, a căror plăsmuire a fost 
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necesară << pentru ca Universul să nu fie incomplet >> 

(Timaios 41 c). 
Problema aceasta a preocupat însă, într'o şi mai 

mare măsură, pe Părinţii Bisericii. O studiem sumar aici 
la trei din enucleatorii ei cei mai de seamă, care la câte 
un interval de aproape câte un mileniu o pun cu toată 
acuitatea. E vorba de Platon, de Sf. Maxim şi de 
Ficino. Pentru marii reprezentanţi ai gândirii creştine 
din primele veacuri, ea se impunea în chip cât se poate 
de firesc, adică necesar, căci de rezolvarea ei depindea 
stabilirea precisă a raportului între Creator şi zidirea 
mâinilor sale. Dionisie Areopagitul, sau cel care scrie 
sub numele său, afirmă că iubirea divină nu i-a îngă­
duit Ziditorului să se oprească întru totul în sine fără a 
plăsmui ceva din sine. Trebuie să constatăm cu acest 
prilej presupunerea afectului numit iubire, chiar înainte 
de existenţa celui de al doilea factor, adică al creaturii. 

Genialul Origenes propune o explicare mai subtilă 
a rostului celor plăsmuite. Origeniştii vedeau în ex­
pierea Răului inerent creaţiunii o necesitate meta­
fizică ce avea rostul să lege definitiv sufletul de bunul 
dumnezeesc. Nu poţi preţui un lucru, decât după ce ai 
fost lipsit de el. Era nevoie ca omul - căci această parte 
a zidirii divine ne preocupă aici în primul rând - să 

iasă din sânul divinităţii, din Paradis, ca să poată 

preţui şi dori pe Dumnezeu şi Paradisul. 
Dar explicarea cea mai răspândită, poate şi cca mai 

profundă, e a,ceea care pune la baza justificării creaturii, 
a făpturii, dorinţa, la început poate nelămurită, spre o 
existenţă de sine stătătoare, ce germina în cuprinsul 
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fiinţei divine ce îngloba la început totul. E vorba de 
acel principium individuationis, în virtutea căruia părţi 
din ceea ce era hen kai pan se cereau spre o trăire, spre 
o viaţă autonomă. Această năzuinţă nu era şi nu este 
decât egoismul primar propriu acelei fiinţe sau entităţi 
ce, desfăcându-se din marele Tot, se vrea izolată, 

fiinţând pentru sine. Decât, o astfel de dorinţă se 
suprapune exact mândriei luciferice a acelor îngeri răi 
ce s'au despărţit de Dumnezeu. De această mândrie, 
calitate sau defect al celui ce ia cunoştinţă despre 
existenţa sa ca fiinţă aparte, ştia ceva şi acel Aristofan 
din Banchetul lui Platon. Intr'adevăr, în gura acestui 
genial bufon pune marele filosof atenian mitul prin care 
ni se arată cum dublele fiinţe dela început au fost 
despicate în două şi ameninţate, dacă nu-şi domolesc 
trufia, să mai fie, drept pedeapsă, încă odată despicate 
în câte alte două jumătăţi. Aşa că, dacă mândria e 
izvorul separaţiei, izolării, individuaţiei, aceasta la 
rândul ei, după cum ar reieşi din mitul aristofanic şi, 
de altfel, din toată teologia creştină, este sursa sufe­
rinţei, pedeapsa mândriei izolatoare. 

Şi astfel s'a strecurat în lume moartea, păcatul şi 

cunoaşterea. Intr'adevăr, această ieşire din sânul fiinţei 
eterne şi unitare, această despărţire menea morţii 

fiinţa, căci făptura neputincioasă, izolată de arborele 
vieţii veşnice, ea, care căuta viaţa, a dat de periciune, 
de moarte. Pe de altă parte, dorinţa ei de individualizare, 
constituia un păcat, păcatul originar, căci o pretinsă 
fiinţare în afara fiinţei desăvârşite nu putea însemna 
decât decădere, scăpătare, drum spre pieire, şi singurul 
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leac avea să fie iarăşi năzuinţa fierbinte de a se întoarce 
în împărăţia nevremelnică a fiinţei supreme. Şi acest 
regres, această cale a scăpătării mai însemna drumul 
spre cunoaştere. Aceasta e mai mult un factor disociativ, 
căci << puterea ei stă mai mult în despărţire >> (M. Ficino, 
Lettere, citat după << Asupra Iubirii >> de M. Fie. în 
trad. lui S. Ionescu, p. XXXIV). Ea presupune un 
obiect şi un subiect, ca şi iubirea, dar aceasta din urmă 
reuneşte, pe când prima, cum s'a spus, desparte. lată 
cum, odată cu ivirea făpturii de sine stătătoare, a 
intrat în lume şi cunoaşterea, care, după logica unei 
asemenea construcţii, e fiica păcatului. Nu acesta e 
sensul zisei din Biblie: Eva şi Adam au fost goniţi din 
Paradis după ce au gustat din pomul cunoştinţei? 

Dar e oare omul singur vinovat de această cădere? Şi 
Platon şi unii din Părinţii Bisericii caută să disculpe 
pe Ziditor de această vină, admiţând că omul, făptura, 
a avut libertatea alegerii. << Când Dumnezeu a creat 
natura omului (omul înger, N. A.), el n'a creat totodată 
în ea voluptatea şi durerea, ci îi dădu în spirit o anumită 
putinţă spre plăcere, prin care ea - firea omului - se 
putea bucura de harul lui Dumnezeu în chip inefabil. 
Această putinţă, adică darul firesc al spiritului de a se 
bucura de Dumnezeu, o îndreptă primul om, chiar dela 
naşterea lui, spre sensualitate, şi astfel spiritul îndreaptă 
pe om, chiar dela primul său impuls, spre o poftă ne­
naturală prin mijlocirea putinţei sale de simţire faţă 
de lucrurile sensibile >> (Maxim Mărturisitorul, Quae­
stiones ad Thalassiwn (ed. Migue, 61; 90, 628 A. B.). Oare 
divinitatea nu e deloc de vină de această << poftă ne-
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naturală » spre păcat, adică spre cunoaştere? Unii 
Părinţi ai Bisericii vorbesc de creaţia materială şi de 
păcat, ca de ceva ce exista în preştiinţa Fiinţei supreme 
care a îngăduit intrarea în lume a păcatului ca o pe­
deapsă şi judecată. Unde era preştiinţa, nu era oare la 
un loc şi cu ceva voinţă? Admiţând aceasta, n'ar în­
semna oare să atribuim divinităţii intenţii viclene şi 

pismaşe? Nu cumva era necesară o asemenea atitudine 
din partea Zeului? Era necesară o asemenea alungare a 
făpturii din preajma ziditorului, ar spune unii teologi. 
Dionisie Areopagitul crede că iubirea se naşte din simţul 
distanţei. N'a spus Tacit: Maior e longinquo reverentia? 
Făptura trebuia despărţită de ziditor spre a învăţa 

adevărata iubire. Cunoaşterea, fiică a păcatului, nu se 
putea opera în împărăţia veşniciei fără trupuri şi forme 
sensibile, ci doar în lumea materială, cea creată, anume 
pentru acest scop. Cel puţin de aci trebuie să-şi ia 
cunoştinţa sau cunoaşterea obârşia. 

Astfel natura, făptura, a fost plăsmuită ca un vehicul 
şi un instrument adhoc pe care se operează cunoaşterea, 
spre a ajunge, de data asta pe o cale atât de laborioasă 
(să ne gândim numai la treptele cunoaşterii atât la 
Platon cât şi la Ficino), acolo de unde omul, făptura 
prin excelenţă, plecase. Căci q odată cu păşirea în 
această lume vremelnică, în ceea ce muritorii orbi socot 
că e viaţa, dar care de fapt nu e decât începutul morţii, 
cu despărţirea de El, de Supremul, odată cu această 
individualizare, se închide poarta patriei cereşti, şi nu 
ne mai rămâne înainte decât viitorul, devenirea, la 
capătul căruia dăm de început, de origine. Aşa că, după 
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cât se pare, drumul spre Dumnezeu duce prin natură 
(Hans Urs v. Balthasar, Kosmische Liturgie, 164), care 
ne oferă primul grad de cunoaştere. 

Lucrurile sensibile, materiale, vremelnice sunt doar 
nişte simboluri ale celor spirituale, şi, pe o distanţă 
mai mare, ale lui Dumnezeu. Aici Maxim Mărturisitorul 
concordă cu Platon (Epist. II-a). Intr'adevăr, după 

cum tot ce e materie, aici pe pământ, e o icoană mai 
mult sau mai puţin deformată a ideii pure, tot aşa şi 
trupurile, lucrurile aparente, fenomenele acestei lumi, 
sunt nişte semne mai imperfecte ale lumii cereşti. Ca să 
bănuim măcar, să cercăm a înţelege cât de cât_ tainele 
acesteia din urmă, trebuie să pornim dela descifrarea 
acestor trupelnice semne ale duhului. Căci lumea e 
oglinda lui Dumnezeu. << Când lucntrile invizibile sunt 
contemplate prin cele (cu ajutorul celor) ce se văd ... >> 

(Max. Mărt. Mystagogia, 2; 91, 669 D). 
Şi drumul acestei cunoaşteri e împărţit în etape, care 

fac să pară şi mai mare distanţa ce s'a pus (din vina 
făpturii? prin Pronia divină?) între făptură şi Ziditor. 
Pe cele indicate de marele discipol al lui Socrate le 
cunoaştem din Symposion; pe cele preconizate de 
Ficino le găsim enunţiate în comentariul său la Ban­
chetul lui Plato (v. p. 139 din traducerea românească 
pomenită). Calea arătată de platonistul italian e mai 
abstractă, mai mistică, şi bănuesc că e sugerată de 
vreunul din marii scriitori din Orient (Areopagitul). 
La Maxim Mărt. acest urcuş al sufletului e considerat 
<< ca o trecere a lui prin lucruri, fără ca nimic să-l poată 
înlănţui definitiv, afară de Absolut» (v. Balthasar, op. 
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cit., 149). Când sufletul se cobora, adică decădea, pro­
cesul era invers: << Deoarece e peste putinţă ca spiritul 
să pătrundă la obiectele spirituale înrudite cu el, altfel 
decât prin contemplarea celor sensibile intermediare >> 
şi deoarece acestea din urmă, prin plăcerea inerentă 
lor, îl ispitesc să zăbovească asupra lor, el (spiritul), 
odată cu această plăcere, recoltează << mâhnirea şi 

remuşcările conştiinţei >>. Când însă el << sfâşie suprafaţa 

aparentă a lucrurilor vizibile >>, atunci duhul, odată cu 
<< duhovniceasca bucurie >>, se alege şi cu mâhnirea 
simţurilor, ce sunt văduvite de obiectul lor firesc (v. 
V. Balth., op. cit., p. 187-188). 
Dacă cunoaşterea desparte şi iubirea ne apropie de 

principiul suprem, care e atunci raportul dintre ele? 
Există între ele o antinomie ireductibilă sau avem 
vreun mijloc ca să le unim într'o sinteză, sau să facem 
dintr'una instrumentul docil al celeilalte? 

Ficino pune hotărît iubirea deasupra cunoaşterii: 

<< Aşa dar ... mai apropiat ne unim cu Dumnezeu prin 
mijlocul bucuriei, Iubirii care ne transformă în Dumne­
zeu cel iubit, decât prin cunoaştere>> (Lettere, loc citat, v. 
p. XXXIV din introducerea la Banchetul în trad. 
d-lui S. Ionescu). Şi mai departe, tot acolo, se spune: 
<< Şi după cum nu acela care vede binele, dar acela care 
îl vrea devine bun, tot astfel omul devine divin, nu 
înţelegându-l pe Dumnezeu, ci iubindu-l >>. Platon pune 
cunoaşterea pe un plan egal, dacă nu superior iubirii. 
In orice caz la el iubirea e vehiculul ce poartă cunoa­
şterea, apropiindu-ne de împărăţia ideilor, adică de 
divinitate. 1n lumea creştină iubirea capătă un rol 
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primordial în acest proces. Cunoaşterea nu e decât un 
regulator al acestei dragoste ce ne mână pe de o parte 
să ne apropiem de Fiinţa supremă, pe de alta ne arată 
distanţa ce ne desparte de ea. Cu cât ne suim mai sus 
pe scara cunoaşterii Dumnezeirii, cu atât cresc teama, 
sfiala şi adoraţia faţă de divinitate, care nu se poate 
cunoaşte. Acunoaşte pe Dumnezeu cu mintea, logic, con­
ceptual, înseamnă a-l coborî în limitele propriei noastre 
înţelegeri, deci a mărgini pe cel Nemărginit, care e mai 
presus chiar decât nemărginirea. De acest Anonim, 
cum îi spune Areopagitul, nu ne putem apropia decât 
printr'un altfel de cunoaştere, care e pe de o parte 
fructul marii noastre iubiri pentru el, şi pe de alta 
rod al graţiei divine. El poate fi apropiat numai prin o 
fulgerătoare intuiţie, ca aceea a Apostolului Pavel. 
<< Năzuitorul spre cunoaştere (a lui D-zeu) se ridică din 
treaptă în treaptă, însă << la capăt dă de Indicibil, Inco­
gitabil, de Nepătruns>> (H. v. Balth. op. cit., p. 63). 
Cu prilejul acestei întâlniri dintre Ziditor şi Spiritul 
ce-l caută, sufletului << nu-i mai rămâne nimic de gândit, 
după ce a gândit tot ce în chip firesc se putea cugeta; 
şi el, dincolo de spirit, de reflecţie şi gnosă, se uneşte 
cu Dumnezeu, fără cugetare, fără ştiinţă şi fără cuvânt, 
printr'o simplă întâlnire. Sufletul nu mai gândeşte, nu 
mai cugetă despre Dumnezeu. Căci Dumnezeu nu e un 
obiect de cunoaştere, pe care sufletul printr'o anumită 
raportare I-ar putea reduce la forma unui obiect, ci 
mai de grabă îl cunoaşte printr'o unire, o împreunare 
simplă, nesupusă unui raport şi trecând dincolo• de 
hotarul cugetării, adică printr'un anumit fel inexpri-
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mabil şi interpretabil, pe care îl cunoaşte doar Acela 
care împărtăşeşte celor aleşi acest har, adică doar 
Dumnezeu t, (v. Max. Mărturisitorul, Ambigua, 1220, 
B. C., citat după V. Balth., p. 64). Un asemenea mo­
ment de graţie pare a fi cunoscut şi Platon odată şi 

Plotin de mai multe ori şi, de bună seamă, mai mulţi din 
marii mistici creştini. Şi această graţie nu se acordă 
celui leneş, ci doar aceluia care a căutat mereu şi cu 
extraordinară râvnă şi iubire să se apropie de incog­
noscibilul Anonim; i-a fost hărăzită Sfântului Pavel şi 
altor mari năzuitori spre divinitate. Indrăzneţii ce 
aspiră la această favoare ce se acordă foarte rar, favoarea 
de a contempla chipul lui Dumnezeu (alţii spun: numai 
o rază din chipul său) cată să se pregătească îndelung, 
prin o metodică asceză. Asceză înseamnă exerciţiu, 

exerciţiu spiritual stăruitor, intens, practicat zi de zi, 
ani şi ani dearândul. O recomanda Platon în Symposion, 
prin revelatoarea cuvântare a Diotimei, o schiţeaz_ă Sf. 
Maxim în scrierile sale, şi o destăinue Ficino (Cartea 
VII, cap. XVII din Banchetul). << Inlătură condiţiile 

apriorice - spunea cu alte cuvinte marele platonician 
din timpul Renaşterii - ale fiinţei tale individuale, 
adică timpul şi spaţiul (şi numărul, adică multiplicitatea, 
adăoga el) şi vei vedea frumuseţea lui Dumnezeu >>. 

Nu e acelaşi procedeu ca al Diotimei care sfătuia pe 
iniţiat să se ridice dela iubirea unui obiect, a unui trup, 
la iubirea mai multora, şi dela iubirea celor concrete, 
la iubirea celor abstracte, spre a se desface din cătuşele 
fenomenului şi a păşi la contemplarea lumii celor 
nepieritoare, universalizând obiectul, scoţându-l din 
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vălurile Maiei iudice, spre a-l reda substanţei întregului? 
Şi nu recomanda acelaşi lucru Sf. Maxim? (v. H. v. 
Balth., op. cit., 149). 

Aceasta ar explica şi semnificaţia mai adâncă a celor 
două feluri de iubiri, de care vorbeşte şi filosoful grec 
şi pomenesc şi Părinţii Bisericii. Iubirea cerească (în 
limbajul lui Platon), cea sfântă (după limbajul creştin} 
este aceea << care împlineşte drept iubirea, lăudând, 

fără îndoială, forma trupului, dar prin ajutorul ei 
ridicându-şi cugetul spre modelul ei cel mai desăvârşit, 
aflat în suflet (M. Ficino, op. cit., 30. << Când vei con­
templa frumuseţea din mai multe lucruri de acelaşi fel, 
vei învăţa să dispreţueşti frumuseţea lucrului anume 
care te fermecase aşa de mult odată >>, spunea Diotima. 
Aceasta constitue procesul de universalizare\ a lucrului 
izolat; înseamnă - ceea ce spunea Sf. Maxim -, 
mistuirea lucrului sensibil, fenomenal, prin cunoaştere 
(v. A. v. Balth., op. cit., 149). 

Iubirea vulgară consideră obiectul iubirii ca de sine 
stătător, şi se cufundă în izolata şi exclusiva lui admi­
raţie, fără a-l socoti ca o etapă, ca un grad, ca un 
instrument pentru o cunoaştere superioară, ce ne 
apropie de divinitate. Iubire reprobabilă, după Platon, 
căci ne ţintueşte în lumea devenirii, nedându-ne putinţa 
să ne salvăm, ajungând la limanul ideilor veşnic ne­
schimbătoare, în lumea celor nevremelnice, în apro­
pierea Supremului zeu. Osândit e acest fel de dragoste 
şi de creştini pentru motive asemănătoare. Ea ne 
depărtează de Dumnezeu. Căci ea e echivalentă cu 
<< năzuinţa de te face stăpân pe lucrurile lui Dumnezeu, 
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fără Dumnezeu, înaintea lui Dumnezeu şi nu potrivit 
lui Dumnezeu & (Max. Mărt. Ambigua, 91, 1156, c.), 
lucru pe care îl repetă şi Ficino, când spune: « Se va 
vedea în felul acesta (arătat mai sus) că noi I-am iubit 
întâi pe Dumnezeu, pentru ca apoi să iubim lucrurile 
în Dumnezeu & (op. cit., p. 117). Şi aici platonistul 
Renaşterii era în plin făgaş creştin. 

Omul, prin păcatul originar, a ajuns robul cărnii, al 
simţurilor, pentrucă « şi-a întors ochii spiritului dela 
lumină & spre cele materiale şi a ales ca hrană pentru 
spirit natura sensuală. El a intervertit ordinea rânduită 
de Dumnezeire. Ceea ce însemna că, sufletul, lunecând 
în domeniul sensualităţii, ce constituia însăşi esenţa 

păcatului, dădea unei naturi spirituale o hrană mate­
rială, temporară, care îl otrăvea şi îl dădea pradă morţii. 
S'a întâmplat contrariul de ce aştepta Adam: în loc ca 
duhul să-şi asimileze sensualul - ceea ce era posibil 
în ordinea lui Dumnezeu şi era prevăzut - sensualul 
(fenomenul, vremelnicul supus devenirii N. A.) îşi 

asimilează spiritul 1). Astfel el, Adam << dădu morţii 

întreaga fire ca s'o mănânce. Prin asta, în tot acest 
interval moartea trăieşte şi se nutreşte din noi ca din o 
hrană; noi însă nu trăim, mistuiţi fiind de ea, de 
moarte, întru vremelnicie şi putreziciune & (Max. Mărt. 
Ambigua; 91, 1156 c şi H. v. Balth., p. 168). 

Dar nu trebuie să concepem păcatul în chip prea 
grosolan, doar carnal; el, ca şi iubirea, - e de natură 
tot spirituală, căci e produsul unei căderi sau decăderi 

1) V. H. v. Balth., p. 168. 
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a duhului, pornit dintr'un motiv egoits, de a indivi­
dualiza, de a izola, ca să zic aşa, dragostea. Denaturând 
plăcerea inefabilă ce o găsea în desfacerea de sine ca 
persoană şi în confundarea în Dumnezeire, el îşi alese 
ca scop voluptatea, în afara ordinei divine, despărţită 
din rânduiala dumnezeiască şi, protivnică Proniei. 
Dorinţa de a fi eu, şi năzuinţa de a-şi fixa dragostea 
asupra unui lucru sau fiinţă, nu considerată în vastul 
angrenaj al universului şi ca un simbol al celor de sus, 
sunt cele două elemente ale păcatului. 

De aceea va spune Sfântul Maxim că << voluptatea 
sfarmă unitatea fiinţei omeneşti în mii de bucăţi>> 

( Q. ad Thalass: 58; 90, 596 B). Dar de această voluptate, 
ţinta Afroditei terestre, e legată în chip trainic şi indi­
solubil durerea, ca un corolar firesc, fatal al ei, şi Ia 
capătul acestei sinteze stă moartea, ca pedeapsă pentru 
tot ce a călcat legea adevăratei iubiri divine, ieşind şi 

făcând pe alţii să iasă din catena nesfârşită a orândui­
rilor divine. << Căutând să ocolim experienţa supără­
toare a durerii, ne aruncăm în braţele voluptăţii, şi când, 
prin desfătare, ne străduim să mulcomim neliniştea 

durerii, nu facem decât să întărim acuzaţia ei împo­
triva noastră, care suntem incapabili de a gusta o 
plăcere desfăcută de chin şi trudă >> (Max. Mărt. 

Quaest. ad Thalass. 61 ; 629 D - 632 D - 632 A şi 

v. Balth. p. 183). 
Atât Dumnezeul lui Platon cât şi al creştinilor a voit 

ca omul să se nască şi să nască întru duh. Făptura 
tnsă din motivele mai sus arătate, a nesocotit această 
lege a firii celei adevărate şi statornice şi, cufundân-
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du-se - din mândrie izolatoare, din egoism, din curiozi­
tatea cunoaşterii - în oceanul vremelniciei, a început 
potrivit legii păcatului să creeze întru trup. Căci do­
rinţa, măcar cât de nedesluşită, după· veşnicie, o avea 
şi creatura. Astfel a început să procreeze pentru a se 
perpetua. Dar cât de chinuitoare, de laborioasă e 
această cale de a ne veşnici I << Teama de moarte e 
spinul ascuns ce ne mână spre procreaţie pentru eterni­
zarea propriei noastre naturi, însă din acest izvor nu 
poate să se nască decât o nouă jertfă a morţii. Iată 

tragedia ce apasă asupra oricărei griji la morţi. << Căci, 

deoarece întreaga fire a lucrurilor trupeşti e vremelnică 
şi mereu gata să se destrame, de aceea, în orice fel 
ar încerca omul să o facă să stea pe loc, el nu face 
altceva decât să întărească şi mai mult vremelnicia >> 

(Max. Mărt. Quaest. ad Th. Prooim. ; 90, 260 c si H. v. 
Balth., op. cit., 184). 

Mâhnirea imanentă împreunării trupeşti, spune mai 
departe marele mistic din sec. al Vii-lea, nu e datorită 
decât sentimentului nedesluşit ce se degajază din 
această eternă contradicţie a celui care caută nemurirea 
pe alte căi decât cele indicate de Ziditor. Inţelepciunea 
omului de rând a cristalizat această observaţie în 
profund adevărata maximă: .Omne animal post coitum 
triste. De ce? Pen trucă << cu cât firea se grăbeşte să-şi 
asigure prin procreare propria ei dăinuire, cu atât se 
încurcă mai mult în legea păcatului >>. 

Veşnicia vieţii, pe care o căutăm noi, mai afirmă 
Sf. Maxim, nu e decât veşnicirea morţii (Epist. 7 ; 92, 
437 C - 440 A). Iată un punct în care marele teolog 
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creştin se apropie foarte mult, aproape tangenţial, de 
felul de a vedea al lui Platon şi al lui Origenes. Parcă 
ne-ar îndemna, ca şi autorul lui Phaedon, să căutăm 
a evada din această viaţă vremelnică, smulgându-ne 
din plasa devenirii. Dar misticul creştin, ca şi Ficino 
cu atâtea veacuri mai târziu, depăşeşte acest stadiu 
disperat al problemei în aparenţă insolubile. Acestei 
Afrodite vulgare, care a fost aşa de sever osândită de 
discipolul lui Socrate, îi va găsi, şi cu profundă dreptate, 
o justificare. Intr~adevăr, o analiză superficială a 
acestui fel de iubire ne-ar ispiti să credem că ea este de 
natură pur carnală. Dar o asemenea concepţie despre 
ea e cu totul greşită. Această dragoste e dinamică, 
adică e veşnic în mişcare, simbol viu al setei noastre 
după ceva nelămurit pe care-l căutăm, ca să ne potolim 
aleanul după veşnicie. Toţi amanţii îşi declară iubire 
eternă şi făgăduinţa pe care şi-o fac e sinceră: toţi 

dorim să posedăm de apururi ceea ce e frumos, ce ne 
place, ce întrupează idealul nostru. Dar saţiul nu-l 
atingem niciodată, dacă ne fixăm iubirea asupra unui 
lucru, sau a lucrurilor schimbătoare şi pieritoare din 
lumea devenirii. Tocmai aceasta e un indiciu că chear 
Afrodita vulgară nu e de natură pur materială. De-ar fi 
aşa, ea şi-ar găsi satisfacţia deplină în voluptatea 
carnală. Dar aceasta alunecă mereu, n'o poţi prinde 
niciodată integral şi, de multe ori, îţi lasă un gust de 
cenuşe. Pentrucă în timp ce gustăm trupeşte o voluptate 
ce nu ne mulţumeşte nicicând pe deantregul. pofta, 
în loc să fie potolită, sporeşte şi mai mult, iar spiritul 
visează alt obiect de dragoste, despre care zadarnic 
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îşi închipue că în lumea aparenţelor i-ar aduce saţiul 
dorit, odihna definitivă în această nesfârşită goană 

după absolutul liman. 
Asupra acestui caracter al Iubirii pedestre stărue şi 

Platon care, prin gura lui Aristofan, constată (Symp. 
192 c) că cei doi iubiţi << stăruesc în prietenia lor toată 
viaţa, cu toate că nici n'ar putea să spună ce vrea unul 
dela celalt, căci nimeni nu poate crede că o dorinţă 
trupească îi face să se desfăteze aşa de mult unul de 
tovărăşia celuilalt. E între ei o legătură pe care şi 

sufletul unuia şi al celuilalt vrea, dar nu poate s'o 
lămurească, ci o bănueşte şi mai mult o ghiceşte >>. 

Ficino interpretează admirabil acest pasaj în cap. 
XVII al cărţii a VI-a din opera sa pomenită mai sus 
(v. pp. 138-140). El, ca să ilustreze veşnic nepotolita 
sete a îndrăgostiţilor, sete pe care n'o poate alina nici 
apropierea dintre ei, o compară cu sentimentul lui 
Narcis, ce-şi contemplă în apă chipul, atât de aproape 
şi totuşi inaccesibil, de dorul căruia tânjeşte şi-şi mistue 
viaţa << deoarece el nu-şi dă seama de rătăcirea în care 
a căzut - doreşte un lucru în timp ce urmăreşte, în 
căutarea sa, un altul I - şi dorinţa lui nu găseşte nici­
odată împlinire >>. 

De altfel, oricât de totală ar fi contopirea laolaltă a 
două fiinţe, ea nu aduce sufletului pacea, dacă nu se 
împlineşte după adevărata lege a duhului, ce ne învaţă, 
când nu cunoaştem altă cale, să căutăm ostrovul 
definitivului repaos al spiritului, prin trup, da, căci aşa 
ne e osânda, dar cu privirile minţii îndreptate, mai sus 
de trup, care nu e decât un firav simbol. Mâhnirea ce 
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umbreşte acest Eros trupesc e cea mai limpede dovadă 
că dragostea lui se simte, în chip nelămurit, stingherită 
de o năzuinţă ce îl depăşeşte mereu. Şi aceasta constitue 
elementul spiritual din el, mesager al celor de sus, 
care, după ce îi ţine înainte oglinda suferinţii şi a morţii, 
îi îndreaptă apoi privirile spre câmpiile elisee ale iubirii 
celei cereşti, ce aduce pacea serafică, pentrucă e în 
cadrul rânduielii divine; ea doar ne poate ajuta să ne 
împlinim menirea pentru care am fost creaţi, chear aci 
în acest lut supus vremelniciei, rob putreziciunii. 

Chear acea împreunare carnală este o învăţătură, o 
experienţă ce trebuia făcută. Ea constitue o educaţie 
şi e primul grad al sintezelor progresive prin care cată 
să ne apropiem de divinitate. Oricât de criticată e ea, 
totuşi e prima încercare de a ieşi din sine, experienţă pe 
care o face orice vietate cât de modestă. Prin ea lumea 
se concentrează şi se desăvârşeşte în Dumnezeu. lată 

de ce - şi aceasta o spune un monah I - căsătoria nu 
e un păcat. Intreaga această lume vremelnică îşi are 
o justificare a ei, chear dacă noi n'am putea înţelege 
acest lucru. Ea e o icoană imperfectă, deformată, dacă 
vreţi, a desăvârşirii, şi .ea constitue o treaptă, sau o 
scară pe care trebuie s'o suim ca să ... ne întoarcem de 
unde am plecat. Creaţia are rolul unei şcoale severe. 
Suferinţa ce e implicată într'însa îşi are şi ea rostul 
ei adânc. << Prin suferinţa inerentă materiei lui pieri­
toare şi prin mistuirea operată de aceasta asupra 
noastră, sufletul trebuia să ajungă la cunoaşterea lui 
D-zeu, la cunoştinţa propriei sale demnităţi, să capete 
exacta noţiune despre posiţia lui faţă de trup şi faţă de 
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sine însuşi>> (Ambigua, 91, 1104 B). Faţă de gnosticii 
duşmani ai creaţiei, care şi ei nu făceau decât să tragă 
ultimele concluzii din sistemul platonic, Maxim Mărtu­
risitorul ia poziţie căutând să salveze << făptura >> şi să-i 

arate justificarea. Şi pe urmele sale păşeşte şi Ficino 
când găseşte că amândouă felurile de iubire, şi cca 
cerească şi cea vulgară, sunt îndreptăţite, căci şi una 
şi cealaltă doresc ce-i frumos (op. cit., p. 127). Omul, 
făptura, nu e o negaţie a Dumnezeirii, ci o întregire a 
lui. Şi, trecând peste puntea căscată la Platon între cele 
două Iubiri, subtilul mistic preconizează sinteza supe­
rioară ce le împacă într'o mai cuprinzătoare unitate. 
Fie pe calea dreaptă, indicată de Dumnezeu, şi găsită 

doar de foarte puţini, fie pe drumul ocolit şi penibil 
al păcatului; Eros << pe care Ziditorul în mărinimia lui 
l-a sădit în orice fiinţă, ca o năzuinţă de a se îndrepta 
spre Creator, Eros, zic, deşi nu poate să-şi .ajungă 

scopul, de a cunoaşte prin puterea lui pe Dumnezeu, 
totuşi, umplând prăpastia ce desparte natura de supra­
natură, lumea umană de cea divină, concepe împlinirea 
graţiei ca scop al integralei tendinţe a naturii concrete >> 
(v. H. v. Balth., p. 128). 

In această sinteză, creştinismul de cea mai pură 
ortodoxie a profundului interpretator al tainelor religiei 
noastre se afirmă, în faţa gnosticilor, platoniştilor, a 
ucenicilor lui Origenes şi a atâtor eretici, cu o neasemuită 
putere. El a arătat că << creatura nu e un simplu negativ 
al divinităţii şi ea poate fi mâ.ntuită nu prin mistica 
ei topire în Dumnezeu, ci prin o expresă păstrare mai 
vârtos încă prin desăvârşirea naturii sale>>. (H. v. 
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Balth., p. 194). Prin ce mister se poate opera această 
desăvârşire, păstrând totuşi creatura în individualitatea 
ei, e o problemă ce depăşeşte cadrul acestei cercetări. 
E, oricum, caracteristică în această privinţă observaţia 
miraculoasă a Sfântului, că incarnarea a avut, între 
altele, rolul de a umili spiritul trufaş, şi a restaura în 
drepturile ei carnea roasă de patimi şi de moarte (Q. ad 
Thal. 47; 90, 425 A-D). 

Se poate afirma că el a dat o soluţie integrală pro­
blemei puse de Platon, şi cerc~tate apoi, cu mult spirit 
şi subtilă pătrundere de platonistul Renaşterii, care 
însă e depăşit de misticul oriental. Dar paginile în care 
Ficino enuclează mecanica iubirii (v. op. cit., p. 31 şi 

următ.) şi acelea în care lămureşte procesul desindivi­
dualizării pentru a ne apropia de Fiinţa supremă, sunt 
pagini de maestru, pe care le-ar subscrie orice mare 
mistic. 

Nu rămâne însă mai puţin adevărat că filosoful 
atenian are meritul de a fi pus, pe cât ştim, cel puţin 
în lumea europeană, cel dintâi problema. Oricât de 
puternic e conturat la el abisul ce desparte cele două 
lumi, a duhului şi a trupului, şi oricât echilibrul dintre 
cei doi poli ai Iubirii şchiopătează, la el, pentrucă 

balanţa atârnă prea mult într'o parte, totuşi el ne-a 
revelat sublimul adevăr că numai Eros poate fi bunul 
mesager dintre ele; ceva mai mult, şi aceasta constitue 
poate una din cele mai profunde viziuni ale lui, el a 
arătat ce minuni poate, prin sublimare, să opereze 
această pârghie a Universului care e Iubirea. Dacă el 
a introdus în filosofie în chip aşa de trainic dualismul 
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spiritului în opoziţie cu materia, sau cu ceea ce nu era 
spirit, tot el a 'descoperit forţa care clădeşte puntea 
între aceste două lumi ce par ireconciliabile. 

ST. BEZDECHI 
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Persoanele dialogului: 

Apollodor, 
Un prieten al lui, 

Glaucon, 
Aristodem, 

Fedru, 
Pausania, 
Eriximah, 
Aristofan, 

Socrate, Diotima, 
Agaton, Alcibiade. 

(Cap. 1). Cred că sunt destul de pregătit să vă dau 
lămuririle pe care vreţi să le aflaţi dela mine. Mai deunăzi, 
pornind de acasă, din Faleron, suiam spre oraş, când 
unul din cunoscuţii mei, recunoscându-mă din spate, 
începu să mă strige de departe, făcând un joc de 
cuvinte cu numele meu: <<Ei tu, Apollodor Falereanule1), 

1) Faleronul era un sat de pescari; epitetul Falerean are în 
gura prietenului lui Apo!. acelaşi colorit pe care l-ar avea în 
gura unui bucureştean, d. p. epitetul t Tirchileştean • sau din 
Tirchileşti. Această formulă poate avea în ea şi o nuanţă solemn 
comică, analoagă cu aceea pe care o obţinem când chemăm 
pe un intim, nu cu numele de botez, ci şi cu cel de familie. L. 
Robin (v. traducerea sa în col. G. Bude), se gândeşte la formula 
oficială, întrebuinţată în citaţii în justiţie sau la ceremonie. 
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zise el, nu mă aştepţi şi pe mine? >>. Mă oprii şi-l 

aşteptai. 

Iar el îmi zise: << Apolodor, tocmai te căutam. Voiam 
să aflu cu deamăruntul despre adunarea ce s'a ţinut 
la Agaton, şi ce cuvântări despre iubire (Eros) s'au 
rostit la acel ospăţ unde mai erau de faţă Socrate, 
Alcibiade şi alţii. Despre aceasta mi-a făcut o dare de 
seamă şi altcineva, care o auzise dela Fenix, fiul lui 
Filip; spunea că şi tu ştii ce s'a vorbit acolo. De altfel 
n'a putut să-mi spue nimic lămurit. Te rog, dară, 

să-mi povesteşti tu, căci nimeni nu e mai potrivit ca 
tine spre a propovădui învăţăturile prietenului tău. 

Dar mai întâi, continuă conlocuitorul meu, ia spune-mi: 
tu ai luat parte la acel ospăţ sau nu? 

- Se vede că omul tău ţi-a făcut o dare de seamă 
tare încurcată, deoarece-ţi închipui că ospăţul a avut 
loc atât de curând, încât să fi putut să iau şi eu parte 
la el, îi răspunsei eu. 

- Aşa-mi închipuiam. 
- Dar de unde, Glaucon? îi spusei. Nu ştii că sunt 

mulţi ani de când Agaton n'a mai dat pe aici? De când 
stau pe lângă Socrate şi-i observ cu luare aminte faptele 
şi vorbele din fiecare zi, nu sunt nici trei ani. Mai înainte 
de vremea asta, colindam încoa şi încolo la întâmplare, 
închipuindu-mi că fac mare ispravă, fiind de fapt însă 

cel mai nefericit dintre oameni, precum eşti tu acuma, 
' când îţi închipui că e mai bine să te apuci de orice 
decât de filosofie. 

- Nu-ţi bate joc de mine, zise prietenul meu, şi 

spune-mi când a avut loc această adunare? 
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- Pe când noi încă eram copii, îl lămurii eu. Atunci 
când Agaton a fost premiat pentru prima lui tragedie 
şi anume, a doua zi după ce el şi coriştii au adus sacrificii 
de mulţumire pentru victoria dobândită. 

- Atunci e tare de mult, pe cât văd, zise el. Dar ţie 
cine ţi-a povestit? Chear Socrate? 

- Oh nu, îi răspunsei, ci tot acela, care i-a povestit 
şi lui Fenix: un oarecare Aristodem din suburbia 
Kydathenaion, unul mărunţel ce umblă veşnic desculţ. 
La adunarea de atunci era şi el de faţă, ca unul din cei 
mai împătimaţi după Socrate, pe cât ştiu. E drept că 
despre anumite amănunte pe care le auzisem şi dela 
acela, l-am întrebat şi pe Socrate care mi-a întărit în 
totul spusele lui. 

- Atunci de ce nu mi-ai povesti şi mie? zise prie­
tenul meu. La urma urmei cum ne-am petrece mai 
bine drumul spre oraş? Parcă-i anume făcut pentru 
taifas». 

Astfel am făcut drumul vorbind despre aceste lucruri 
aşa că, precum vă spuneam şi la început, nu sunt ne­
pregătit. Dacă trebuie aşa dar să vă povestesc şi 

vouă, n'am încotro şi-s gata s'o fac. De altfel, pe lângă 
că-s încredinţat că mi-e folositor, mă desfată nespus 
de mult, fie să aud pe alţii, fie să vorbesc eu însumi 
despre filosofie. Dar când aud alte discuţii, mai ales 
pe ale voastre, ale celor ce vă ocupaţi numai de bogăţii 
şi de avere, mă cuprinde supărarea şi mi-e milă de voi, 
tovarăşii mei, când vă închipuiţi că faceţi cine ştie ce 
ispravă, când de fapt nu faceţi nimic. Se poate prea 
bine ca voi să mă socotiţi pe mine nenorocit şi cred că 
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voi credeţi că aveţi dreptate; că voi însă sunteţi nefericiţi, 
eu nu o cred, ci o ştiu, şi încă foarte bine. 

(Cap. 2). Prietenul. Ai rămas neschimbat, Apollodor I 
Intotdeauna te ponegreşti şi pe tine şi pe alţii; începând 
cu tine, socoţi nefericiţi fără deosebire pe toţi oamenii, 
afară de Socrate I De unde ai căpătat porecla asta de 
<< nebun >>, nu ştiu, zău ; dar (fie vorba între noi, e în­
dreptăţită) 1), pentrucă aşa ţi-e vorba mereu: veşnic 
eşti îndârjit şi pe tine şi pe ceilalţi, afară de Socrate. 

Apollodor. Prea scumpul meu, din faptul că am o 
asemenea părere despre mine şi despre voi, e limpede 
nu-i aşa? - că sunt nebun, că mi-am pierdut minţile? 

Prietenul. Nu face să ne certăm acum pentru asta. 
Fii bun şi ne povesteşte ce te rugam. Hai, spune, ce 
cuvântări s'au ţinut despre iubire? 

Apollodor. Apoi, cam astea au fost ... Dar e mai bine 
să vă povestesc şi eu vouă dela început, cum mi-a 
povestit şi mie acela. 

<< L-am întâlnit pe Socrate - îmi povestea Aristodem 
- îmbăiat (proaspăt) şi cu sandale în picioare, lucruri 
care nu prea-i intrau în obicei. L-am întrebat, unde 

1) Intregire pe care şi-o permite traducătorul, ca să mascheze 
discrepanţele din text. Dacă admitem lecţia µa:Aa:x6c; (duios, 
moale) cum o admite L. Robin, contextul imediat e logic şi clar, 
dar nu se mai potriveşte cu cuvintele din replica lui Apollodor. 
Am păstrat lecţia veche (µa:vixoc; = nebun) care, dacă nu cadrează 
cu contextul imediat, se potriveşte cu tot restul pasajului. 

Intregirea propusă e doar un pis-aller. Ce va fi fost în text, 
în loc de cele două lecţii atestate, nu se ştie. 
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merge aşa de gătit. Mi-a răspuns: << La cină, la Agaton. 
Ieri, când îşi serba izbânda, l-am evitat. Mi-era teamă 
de societatea prea numeroasă. I-am făgăduit însă că o 
să viu azi. lată de ce m'am gătit: să fiu frumos, când mă 
duc la un frumos 1). Dar tu, - adaogă el - ce zici? 
N'ai vrea să vii la el la masă, măcar că nu eşti poftit? 

- Fac cum zici tu, îi răspunsei 2). 

- Urmează-mă, îmi spuse Socrate, ca să facem de 
ruşine proverbul care zice că << la ospeţele oamenilor de 
ispravă, cei de ispravă se duc şi nechemaţi » şi să-l 

schimbăm în: La ospeţele lui Agaton 3) oamenii de 
ispravă se duc şi nechemaţi >>. Tare mi se pare că Omer 
nu numai că n'a ţinut seamă de această zicătoare, dar a 
dat-o chear de minciună, când ne înfăţişază pe Menelau, 
un lăncier netrebnic, pe un om mai nedestoinic, venind 
nechemat la praznicul unui om mai de ispravă, Aga­
memnon, acei'\t viteaz între viteji, care tocmai adusese 
jertfă şi pregătise un ospăţ>>. 

La auzul acestor vorbe, spunea Aristodem, zisei: 
Tare mi-e teamă, Socrate, că mă duc şi eu nechemat la 
ospăţul unui om subţire, deşi sunt, nu cum spui tu '), 
ci un om de rând, ca şi în exemplul lui Omer. Şi dacă 
mă vei duce acolo, gândeşte-te cum o să mă scuzi; că 
doar n'o să spun că am venit nechemat, ci că am fost 
poftit de tine. 

1) Agaton era vestit pentru frumuseţea lui. 
2) Vorbeşte Aristodem. 
8

) ln original e un joc de cuvinte relativ la numele lui Agaton, 
care înseamnă: bun, de ispravă, şi apoi, prin extensiune, aristocrat. 

') Un om de ispravă, de soi, 
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- Suntem doi şi o să chibzuim pe drum ce să spunem 1). 

Ci hai să mergem, a zis Socrate. Cam astfel de vorbe 
mi-a spus Aristodem că a schimbat cu Socrate pe cale. 

(mai povestea că) Socrate, cum mergea aşa pe drum, 
cufundându-se în gânduri asupra sa însă/şi 2), a rămas 
în urmă şi, văzându-l pe tovarăşul său că aşteaptă, l-a 
rugat să pornească înainte. Acesta, ajungând la casa 
lui Agaton, a găsit poarta deschisă. 

<< Aci, zise Aristodem, am păţit un lucru hazliu. 
Numaidecât mi-a ieşit în cale un sclav şi m'a dus 
înăuntru unde şedeau la o masă oaspeţii ceilalţi, gata 
să înceapă cina. Agaton, cum mă văzu, îmi spuse: 
<< Aristodem, ai venit tocmai la vreme să iei parte la 
masa noastră. Dacă ai venit pentru altă treabă, las'o 
pentru altădată. Şi ieri te-am căutat să te poftesc dar 
nu mi-a fost cu putinţă să dau de tine. Ei, da' de ce 
nu mi-l aduci pe Socrate? >>. 

Eu mă întorc - continuă Aristodem - şi mă uit 
după Socrate, dar Socrate, ... nicăiri. Atunci îi spusei 
că am pornit cu Şocrate, căci chear el mă poftise la masă. 

- Şi foarte bine ai făcut, zise Agaton; dar el unde e? 
- Venea adineauri în urma mea, dar acum mă 

minunez şi eu: ce s'o fi făcut? 
- Băiete, zise Agaton sclavului, vezi unde-i Socrate 

şi adu-l înăuntru numaidecât. Tu, Aristodem, mai spuse 
el, ia loc la masă lângă Eriximah >>. 

\ 1 ) Vers din Iliada, X, 224. 
•) Făcând - am fi înclinaţi să spunem - exerciţii de concen­

trare a spiritului asupra unui obiect. 
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(Cap. 3). Pe urmă Aristodem povesti cum l-a spălat 
un sclav 1), ca să poată să se întindă, şi cum a venit 
un alt sclav vestind că Socrate s'a retras în tinda unor 
vecini şi că, cu toate chemările sale, nu vrea să vie 
înăuntru (la cină). 

- Ce tot spui? îi zise Agaton sclavului. Ia cheamă-l 
încoa şi nu-l slăbi până nu vine. 
-Atunci,reluăAristodem,le-am spus :Doamne fereşte! 

Lăsaţi-l în pace! Aşa e obiceiul lui, să se retragă într'un 
colţ oriunde se nimereşte, stând pironit locului. Dar 
cred c'o să vină îndată. Nu-l turburaţi; lăsaţi-l în pace. 

- Dacă crezi tu, apoi aşa să facem, a răspuns 

Agaton. Dar nouă, ăstorlalţi, daţi-ne de mâncare, 
băieţi. Şi serviţi ce-oţi vrea, de vreme ce nimeni nu stă 
de capul vostru, lucru care mie niciodată nu mi-a 
intrat în obicei. Iar acuma închipuiţi-vă că şi eu am 
fost poftit de voi ca oaspe la masă, ca şi ceilalţi, şi 

serviţi-ne în aşa fel ca să meritaţi lauda noastră. 
După aceea au început să cineze, dar Socrate tot nu 

apărea. Agaton în mai multe rânduri a vrut să trimeată 
după el, dar Aristodem nu l-a lăsat. In sfârşit, Socrate 
sosi nu după multă întârziere, cum făcea de obicei, 
ci tocmai când erau pe la mijlocul cinei. 

Agaton, care şedea singur în capul 2) mesei, îl întâm­
pină cu cuvintele: 

1
) Oaspe!ii, înainte de a se lntinde pe patul ce le slujea drept 

scaun, se spălau pe mâini şi pe picioare. 
2) Paturile erau aşezate în formă de potcoavă în jurul mesei. 

Agaton se afla pe patul din mijloc, intre cele două laturi ale 
potcoavei. 
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- Vino încoa, Socrate, şi stai lângă mine, pentru ca, 
atingându-mă de tine, să mă folosesc şi eu de adânca 
descoperire care s'a înfăţişat cugetului tău în tinda veci­
nului. De bună seamă ai găsit (ce căutai) şi acu eşti în 
stăpânirea acestui adevăr, căci altfel n'ai fi plecat înainte. 

- Bine-ar fi, Agaton, răspunse Socrate aşezându-se, 
dacă înţelepciunea ar fi de aşa fel, încât din ceea ce-i 
mai plin, să curgă în ce e mai gol, îndată ce ne-am 
atinge unul de altul, precum apa dintr'un pahar mai 
plin curge printr'un filtru de lână într'un pahar mai 
gol. Dacă ar fi aşa, aş pune mare preţ pe şederea asta 
lângă tine, căci sunt încredinţat că m'aş umplea dela 
tine cu o frumoasă şi îmbelşugată ştiinţă. lndoielnică 

şi neînsemnată e, într'adevăr, ca un vis, înţelepciunea, 
pe când a ta e luminoasă şi puternică, mai ales că vine 
din partea unui tânăr şi că a strălucit aşa de viu şi mai 
deunăzi în faţa a mai bine de treizeci de mii de mar­
tori eleni. 

- Răutăcios mai eşti, Socrate, zise Agaton. De altfel, 
despre asta, tu şi eu, luând ca judecător pe Dionysos, 
vom introduce o acţiune în justiţie 1), ca să se hotărască 
partea fiecăruia din noi în materie de înţelepciune. 

Deocamdată, vezi de eină. >> 

(Cap. 4). Apoi, spunea Aristodem, după ce s'a. aşezat 
Socrate şi a cinat atât el şi ceilalţi, au făcut libaţii 
fiecare, iar după ce au slăvit pe zeu 2) prin cântece şi 

1) Termenul din text (diadicasia) e un termen tehnic din dome­
niul judiciar. Vezi definiţia din dicţionarul lui A. Bailly. 

2) Pe Dionysos. 
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au făcut cele cerute de datină, s'au apucat de băutură. 
Atunci Pausania a luat cuvântul şi a vorbit cam în 
felul următor: (( Ce ziceţi, prieteni? Care e felul cel mai 
potrivit de a bea? Eu, cât mă priveşte, vă mărturisrsc 
că mă simt încă foarte îngreuiat de vinul de ieri şi am 
nevoie să mai răsuflu puţin. Aceeaşi, nevoie o simţiţi, 
cred, şi cea mai mare parte dintre voi, căci şi voi aţi 
luat parte la ospăţul de ieri. Gândiţi-vă, aşa dar, cum 
am putea bea mai uşor 1). 

- Ai toată dreptatea, zise Aristofan, când spui că 
trebuie numaidecât să găsim un mijloc ca să bem mai 
cu zăbavă, căci printre cei care s'au <(botezat>> ieri, 
am fost şi eu. 

- Bine ziceţi, întregi Eriximah, fiul lui Acumen, la 
auzul acestor cuvinte. Dar aş mai vrea să întreb ceva 
pe unul din voi: Cum stai cu băutura, Agaton? 

- Nici eu nu prea mă laud, răspunse acesta. 
- Atunci, pe cât văd, adăogă Eriximah, e un mare 

noroc pentru mine, pentru Aristodem, Fedru şi pentru 
oamenii ăştia, că voi, cei mai tari la băutură, vă daţi 
acum bătuţi. Căci noi totdeauna am fost neputincioşi. 
Nu vorbesc de Socrate: ele tare şi într'una şi cealaltă 2), 

aşa că se va mulţumi cu orice hotărîre vom lua. Aşa dar, 
deoarece, pe cât văd, niciunul din cei de faţă n'are 
poftă să bee prea mult, cred că nu v'ar displăcea să 
vă spun adevărul adevărat privitor la relele urmări ale 
beţiei. Eu ştiu din experienţa mea medicală că beţia 

1 ) Fără consecinţe supărătoare. 
2

) Şi în beţie, şi in cumpătare. 
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e vătămătoare pentru om, şi nici cu n'aş vrea de bună 
voie să mai beau prea mult, şi nici n'aş sfătui pe altul 
s'o facă, mai ales în urma chefului de ieri. 

- Eu, îi tăie atunci vorba Fedru din Myrinunt, te 
ascult de obicei totdeauna când vorbeşti de medicină. 
De data asta te vor asculta şi ceilalţi, dacă-s oameni 
cuminţi. 

Auzind acestea toţi se învoiră ca în adunarea de faţă 
să nu împingă băutura până la beţie, ci să bea aşa, 

numai de plăcere. 

(Cap. 6). - Atunci, continuă Eriximah, dacă sunteţi 
de părere să bea fiecare cât vrea şi nimeni să nu fie 
silit (să bea peste puterile lui), vă mai fac şi altă pro­
punere: Să dăm drumul flautistei (să-şi cânte pentru ea, 
sau, dacă vrea, femeilor din casă), iar noi să ne petrecem 
ziua de azi cu cuvântări. Şi dacă vreţi să auziţi şi cu 
ce fel de cuvântări, sunt gata să v'o spun. 

Atunci toţi strigară că vor, şi îl rugară să le spună. 
- Inceputul propunerii mele se potriveşte cu versul 

din << Melanippe 1> 1) a lui Euripide, pentrucă vorbele pe 
care am să vi le spun, nu sunt ale mele, ci ale lui Fedru, 
aci de faţă. Nu odată el spunea indignat: << Nu e revol­
tător, Eriximahe, că în cinstea altor zei există imnuri 
şi peanuri făcute de poeţi, iar lui Eros, unui zeu aşa de 
mare şi puternic, nu s'a găsit niciunul din atâţi poeţi 
să-i scrie un cântec de laudă? Dacă te gândeşti la sofiştii 
de seamă, vezi că au scris în proză apologia lui Hercule 

1 ) E vorba de piesa Melanippe cea înţeleaptă a lui Euripide. 
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şi a altora, precum a făcut de pildă prea bunul Pro­
dicov 1). Şi asta încă nu e aşa de mirare. Dar eu am dat 
peste o carte în care se cuprindea un elogiu minunat 
al sării, pentru foloasele pe care ni le aduce, şi poţi găsi 
atâtea lucruri (mărunte) care-şi au apologia lor. Se 
poate să se cheltuiască atâta muncă pentru astfel de 
nimicuri şi să fie atât de nesocotit un zeu aşa de mare 
ca Eros, pe care până în ziua de azi n'a cutezat niciun 
muritor să-l slăvească precum se cuvine?>>. 

Observaţia aceasta a lui Fedru mi se pare dreaptă. 
De aceea doresc pe de o parte să-i aduc lui Fedru un 
prinos împreună cu omagiile mele, iar pe de alta cred 
că se cuvine ca noi, cei de faţă, să slăvim pe zeu. Dacă 
sunteţi şi voi de aceeaşi părere, am avea astfel destul 
material ca să ne petrecem vremea cu cuvântări; căci 
ar trebui, cred, ca fiecare din noi, unul după altul, 
spre dreapta, să ţină o cuvântare cât mai frumoasă cu 
putinţă în cinstea lui Eros. Trebuie să înceapă Fedru, 
întru cât el ocupă locul dintâi 2) şi e totodată autorul 
propunerii. 

- Nimeni nu va vota împotriva propunerii tale, 
Eriximah, zise Socrate. Căci nici eu, care declar că nu 
mă pricep la nimic altceva decât în ale dragostei, nu 
mă pot împotrivi, nici Agaton şi Pausania, nici Ari­
stofan, a cărui singură îndeletnicire nu e decât Dionysos 
şi Afrodita, şi nici vreun altul din aceştia pe care-i văd 

1 ) Hercule la răspântie între viţiu şi virtute (vezi Xenofon, 
Memorab. II, 1, 21-34). 

1) El e la un capăt al potcoavei pe care o alcătuesc mesele, 
prin felul cum sunt aşezate. 
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aci de faţă. Şi, încă, pentru noi cei aşezaţi la urmă 1) 

situaţia nu e aceeaşi. Dar dacă primii vorbitori vor trata 
subiectul în deajuns şi în chip frumos, noi ne vom 
declara satisfăcuţi. Aşa, dar, să-i urăm lui Fedru să 
înceapă, într'un ceas bun, cuvântarea prin care va slăvi 
iubirea 2). 

Ceilalţi toţi se învoiră la aceasta şi îndemnau pe 
Fedru ca şi Socrate. Ce-a spus de-a fir-a-păr fiecare 
vorbitor, nu-şi aducea aminte nici Aristodem, nici eu 
nu-mi amintesc tot ce mi-a povestit acesta; ci numai 
lucrurile mai de seamă. Astfel că voi povesti şi eu ce 
mi s'a părut mai vrednic de reţinut din discursul 
fiecăruia din ei. 

(Cap. 6). Şi, cum spun, mi-a povestit (Aristodem mai 
departe) că cel dintâi a vorbit Fedru începând cu afir­
maţia că Eros e un zeu mare şi minunat printre zei şi 
printre oameni, în multe privinţe, şi nu mai puţin prin 
naşterea lui. << Intru cât e unul din cei mai vechi zei, e 
vrednic de cinste, continuă Fedru. Dovada acestui 
lucru e faptul că nimeni, nici profan, nici poet, nu 
pomeneşte de părinţii lui Eros. Herodot spune că la 
început a fost Haosul şi după aceea: 

1 ) Când se tratează acelaşi subiect, evident că pentru ultimii 
vorbitori - care aci sunt cei dela locul de onoare (Agaton, So­
crate) - situaţia e mai grea. Subiectul, până să ajungă la ei, 
riscă s4 fie epuizat. 

2) Eros, cuvântul pe care li traduc sau prin cu ·in/;ire sau prin 
dragoste. 
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Pământul cu vastul său piept, locaşul cel pururea 
trainic; şi cu el Eros ... 1 ). 

Arătând că după Haos au luat naştere aceste două 
divinităţi: Pământul şi Eros. Parmenide vorbind de 
~ Facerea lumii >> spune: 

Dintre toţi zeii, pe Eros l-a plăsmuit mai întâi 2). 

<< Cu Hesiod se potriveşte în părere şi Acusilau. Astfel 
avem din multe părţi mărturii cum că Eros e unul din 
cei mai vechi zei. Şi fiind unul din zeii foarte vechi, el 
este pentru noi hărăzitorul a foarte mari bunuri. Căci 
nu ştiu să fie pe lumea asta, pentru un tânăr, un bun 
mai mare decât un îndrăgostit de ispravă, iar pentru 
îndrăgostit 8), un iubit (la fel). Intr'adevăr, ceea ce 
trebuie să călăuzească în toată viaţa pe oamenii care 
au să ducă un trai frumos, asta nu ni-l pot da nici rudele, 
nici onorurile, nici bogăţia şi, într'un cuvânt, nimic 
aşa de bine ca Eros (iubirea). Şi acum mă întreb: care-i 
acest lucru? Ruşinea de lucruri ruşinoase şi ambiţia 

după fapte frumoase, căci fără aceste sentimente, nici 
Statul, nici individul nu poate săvârşi fapte măreţe. Şi 
susţin că un om care iubeşte, dacă e surprins că a făcut 
o faptă ruşinoasă sau că, de frică, a răbdat-o din partea 
altuia fără să se apere, - chear dacă ar fi văzut de 

1 ) Hesiod, Theog. 120. 
2) Aristotel, Metaph. A, C. 
") Pentru a traduce cele două cuvinte din text i:pcxo-nic; = 

amator şi e:pwµe:voc; = amatus, a trebuit să fac această dife­
renţiere intre îndrăgostit pe care-l întrebuinţez in sens activ 

(amator) şi iubit, care răspunde pe deplin termenului al doilea, 
A 

amatus. 
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tatăl său, de prieteni sau de oricare altul, n'ar suferi 
atât de mult, cum ar suferi, când ar fi văzut de iubitul 
său. Tot astfel constatăm ·că şi iubitul se ruşinează în 
deosebi de îndrăgostiţii lui, când e surprins într'o faptă 
ruşinoasă. Dacă, deci, ar exista un mijloc ca să se 
alcătuiască o cetate sau o armată numai din iubiţi şi 

îndrăgostiţi, nicio altă cetate n'ar putea fi mai bine 
întocmită ca aceasta, întru cât locuitorii ei s'ar ţinea 
departe de orice faptă ruşinoasă şi ar căuta să se întreacă 
unul pe altul în fapte glorioase. O armată înjghebată 
din astfel de oameni, deşi puţin numeroasă, ar învinge 
în luptă, aş putea spune, întreaga lume. Un îndră­
gostit ar prefera, în cazul nenorocit că ar părăsi frontul 
sau şi-ar arunca armele, să fie mai de grabă văzut 

. I 

de tot restul armatei decât de iubitul său, şi, în loc să 
păţească o asemenea ruşine, ar vrea mai bine să moară 
de o mie de ori. Şi apoi nimeni nu poate fi aşa de ne­
trebnic să-şi părăsească iubitul şi să nu-l ajute la 
primejdie; şi nu e nimeni pe care Eros să nu-l entu­
ziasmeze într'atâta pentru virtute, încât să-l facă 

deopotrivă cu cel mai viteaz. Şi, cu un cuvânt, ceea ce 
spune O mer când zice că zeul insu/ lă curaj unora din 
eroii săi 1), acelaşi lucru îl hărăzeşte şi Eros, ca ceva 
pornit dela sine, celor îndrăgostiţi. 

(Cap. 7). << Intr'adevăr: Doar îndrăgostiţii sunt gata 
să moară unul pentru altul, nu numai bărbaţi, ci şi 

femei. O dovadă îndestulătoare despre aceasta în faţa 

1
) Iliada X, 482 ~i aiurea. 
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Elenilor ne dă şi Alceste, fiica lui Pelias, care singură a 
fost gata să moară pentru bărbatul ei, deşi acesta avea 
tată şi mamă, pe care ea prin dragostea ei i-a întrecut 
aşa de mult în iubire, încât a arătat că ei sunt străini 
de fiul lor, şi că-s înrudiţi cu el doar cu numele. Fapta 
ei li s'a părut atât de frumoasă, nu numai oamenilor, 
ci şi zeilor, că, deşi din marele număr al acelor care s'au 
făcut vestiţi prin o faptă măreaţă, zeii în bunăvoinţa 
lor au îngăduit numai la câţiva să se întoarcă din 
Infern pe lumea asta. Ei bine, hatârul acesta l-au făcut 
şi Alcestei, dându-i voie să se întoarcă pe lumea asta, 
pentrucă tare mult le-a plăcut fapta ei I Astfel vedem 
că şi zeii preţuesc foarte mult virtutea şi râvna întru­
dragoste. Lui Orfeu însă, fiul lui Oiagros, i-au dat. 
drumul de pe lumea cealaltă fără să-i împlinească rugă­
mintea. Intr'adevăr lui nu i-au dat pe aceea 1) pentru 
care venise, ci l-au amăgit arătându-i năluca ei, fiindcă 
el, de I, ca harpist ce era, era slab de înger şi n'a în­
drăznit să înfrunte moartea de dragul iubirii sale, ci a 
încercat să scape viu din Infern prin şiretlicuri. De 
aceea s'au şi hotărît să-l pedepsească, făcându-l să-şi 

găsească moartea prin femei, şi nu l-au cinstit ca pe 
Ahile, fiul Thetidei, trimiţându-l în Insulele Fericiţilor. 
Acesta, aflând dela maică-sa că de-I va ucide pe Hector, 
îşi va găsi însuşi moartea, iar de nu-l va ucide, o să aibă 
parte să se întoarcă acasă şi să trăiască până la adânci 
bătrâneţe, a avut curajul de a preferi să vie în ajutorul 
celui ce-l iubea, răzbunându-l, hotărît nu numai să 

1) Euridice. 
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moară pentru el, dar mc1 să nu-i supravieţuiască 

morţii lui. Din care pricină şi zeii, tare desfătaţi de 
fapta lui, l-au cinstit în chip deosebit, pentrucă a 
ştiut să preţuiască aşa de mult pe cel care-l iubise. 

Eschil bate câmpii când spune că Ahile iubea 1) pe 
Patrocle. Ahile era doar mai frumos, nu numai decât 
Patrocle, ci decât toţi vitejii şi apoi nici nu-i dăduse 
încă barba şi era - cum spune Omer 2) - mult mai 
tânăr ca el 3). E adevărat că zeii cinstesc mult virtutea 
în dragoste, dar ei admiră mai mult, preţuesc şi umplu 
de binefaceri pe iubitul care ţine la cel îndrăgostit de el, 
decât pe îndrăgostitul care ţine la iubitul său. Căci 

îndrăgostitul e un lucru mai dumnezeiesc decât iubitul, 
întru cât e plin de harul divin. Iată de ce l-au slăvit 
pe Ahile 4) mai mult ca pe Alceste, trimiţându-l în 
Insulele Fericiţilor. 

1 ) Că adică Ahile era amator, îndrăgostit de Patrocle; adevărul, 
zice Platon, e contrarul: Patrocle era amator, Ahil, amatus. 

•) Myrmidonii, p. 135. 
8 ) Iliada, XI, 786. 
4 ) Mărturisesc că mi se pare bizară această concluzie, care e 

în contradicţie cu ce s'a spus. Intr'adev'ir, dacă îndrăgostitul 
(amator) e un lucru mai divin ca iubitul (amatus), ar urma ca 
Patrocle să. fie mai iubit de zei, căci el era admiratorul lui Ahile. 
Mai ciudat-l încă răsplata dată Alcestei. Ea într'adevăr iubea 
(era îndrăgostită.), ea era elementul activ, şi ea - conform pre­
mizei că în dragoste elementul activ e mai divin ca cel pasiv, -
trebuia să capete o răsplată mai mare ca Ahile, care era iubit, 
nu îndrăgostit de Patrocle. Explicaţia acestei incongruenţe n'o 
găsesc la niciun comentator, afară de V. L. Robin, Le banquet 
(trad.) coli. G. Bude, introd. p. XXXIX şi CVII: • si !'amant 
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De aceea susţin că Eros e cel mai vechi ze'u, cel mai 
vrednic de cinste şi cel mai în măsură să ajute oamenilor, 
atât în viaţă cât şi după moarte, să dobândească vir­
tutea şi fericirea >>. 

(Cap. 8). Cam acesta a fost discursul lui Fedru, după 
cât spunea Aristodem. După Fedru au mai vorbit 
şi alţii, ale căror cuvântări nu şi le mai amintea. A 
trecut deci peste ele şi-mi povesti vorbirea ţinută de 
Pausania, care a vorbit - spunea el - astfel: << Pro­
punerea n'a fost bine făcută, Fedru, când ni s'a reco­
mandat să facem pur şi simplu o apologie a lui Eros. 
Dacă ar fi un singur Eros, lucrul ar fi limpede. Dar de 
vreme ce nu e numai unul, ar fi trebuit să ni se spună 
pe care din ei trebuie să-l lăudăm. Aşa că eu voi încerca 
să repar greşala, arătând mai întâi pe care Eros trebuie 
să-l lăudăm, şi apoi făcând o apologie vrednică de 
acest zeu. 

Ştim cu toţii că nu există Eros fără Afrodita. Aşa dar, 
dacă ar fi o singură Afrodita 1), ar fi şi un singur Eros. 
De vreme ce însă sunt două, urmează neapărat că sunt 
şi două feluri de Eros. Care sunt aceste două (Afrodite)? 
E una mai veche, fără mamă, fiica lui Uranus, pe care 
o numim şi Afrodita cea cerească ; apoi una mai nouă, 

est plus divin que l'aime, puisqu'en lui habite le dieu, en 
revanche le merite de l'aime a plus de prix puisque celui-ci 
se devoue a I' Amour ,. Dar această explicaţie nu mi se pare 
satisfiicătoare. 

1) Eros, după concepţia mai nouă şi mai răspândită, e fiul 
Afroditei. Aşa se explică raţionamentul lui Pausanias. 
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fiica lui Zeus şi a Dionei, pe care o numim Afrodita cea 
obştească. Rezultă deci că pe acel Eros, care e cola­
boratorul Afroditei obşteşti, trebuie să-l numim obştesc, 
iar pe cel al Afroditei cereşti, ceresc. Pe toţi zeii trebuie 
să-i lăudăm, dar trebuie să căutăm, în orice caz, să 

lămurim care e partea ce revine fiecăruia din aceste 
două feluri de Eros. Orice acţiune e de aşa fel, că prin 
firea ei nu e nici lăudabilă, nici ruşinoasă. De pildă 
acţiunea pe care o facem noi acum, de a bea, a cânta 
sau a sta de vorbă ; niciuna din aceste acţiuni nu e 
frumoasă prin sine însăşi, ci îşi capătă acest epitet 
numai din chipul cume săvârşită. Dacă e frumos făcută 
şi cum trebuie, devine o acţiune frumoasă; dacă nu, 
urîtă. Tot astfel, în orice acţiune de a iubi, nu orice 
iubire este frumoasă şi vrednică de a fi lăudată, ci 
numai aceea care te îndeamnă să iubeşti frumos. 
Aşa dar iubirea insuflată de acel Eros care e fiul 

Afroditei celei obşteşti, este şi ea obştească (vulgară) şi 
înfăptueşte ce se nimereşte. De ea sunt călăuziţi în 
dragostea lor oamenii de rând. Aceştia iubesc mai 
întâi deopotrivă femei şi băieţi; apoi nu iubesc atât 
sufletele cât trupurile acestora; în sfârşit, caută, pe cât 
e cu putinţă, dragostea celor mai lipsiţi de minte, 
gândindu-se numai să-şi împlinească dorinţa, fără să le 
pese dacă şi-o împlinesc frumos sau nu. Şi aşa se face 
că ei, în purtarea lor, se lasă duşi de întâmplare 1), să­

vârşind binele cu aceeaşi nepăsare ca şi contrariul lui. 
De altfel sentimentul acesta e explicabil, căci e insuflat 

1 ) Fără niciun criteriu moral. 
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de o zeiţă cu mult mai tânără decât celelalte, şi care a 
avut părinţi, şi de parte bărbătească şi de parte feme­
iască. 

(Cap. 9). Celalt fel de dragoste e insuflat de Afrodita 
cea cerească, care, în primul rând, n'are nimic deaface 
cu partea femeiască, ci numai cu cea bărbătească 

(aceasta e dragostea pentru băieţi); apoi, ea e mai 
veche şi e lipsită de desfrânare 1). Aşa se face că cei 
însufleţiţi de această dragoste îşi îndreaptă iubirea lor 
asupra sexului bărbătesc, care e mai robust şi înzestrat 
cu mai multă minte. Incă, pe cei dedaţi sincer unei 
asemenea iubiri de băieţi, e uşor să-i recunoşti: şi nu 
iubesc pe băieţi, decât când aceştia încep să aibă mintea 
întreagă, lucru ce se întâmplă când începe să le crească 
barba. Cei care au început să-i iubească dela această 
vârstă sunt pregătiţi să-şi petreacă toată viaţa cu 
iubiţii lor, şi nu să-i amăgească seducându-i când sunt 
copilandri fără minte, ca apoi, bătându-şi joc de ei, să 
alerge spre alt drăguţ. Ar trebui să fie şi o lege care 
să oprească de a iubi pe băieţi, de teamă ca să nu se 
cheltuiască atâta osteneală într'un lucru cu sfârşitul 

nesigur, căci nu putem şti cum au să se desvolte din, 
punctul de vedere al virtuţii şi viţiului, suf,letul şi trupul 
băieţilor. Oamenii de ispravă îşi impun singuri această 
lege, dar ar trebui ca şi acei care-s pradă dragostei 
obşteşti (sau vulgare) să fie siliţi a respecta această lege, 

1) L. Robin (op. cit.) traduce: mai bătrână, şi deci mai 
potolită. 
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după cum îi silim - pe cât ne stă în putinţă - să nu 
facă dragoste cu femeile de condiţie liberă. De fapt 
ei sunt vinovaţi de ocara legată de acest sentiment, şi 
tot ei au dat unora cutezanţa să afirme că e un lucru 
ruşinos a te supune dorinţelor îndrăgostiţilor. Cei care 
vorbesc astfel se gândesc de bună seamă la lipsa de 
cinste şi de tact a celor (cuprinşi de iubirea vulgară), 
căci un lucru făcut cum trebuie şi cu rostul lui nu poate 
fi expus criticei. 

Legea din alte cetăţi, privitoare la dragoste, e uşoară 
de înţeles, căci e limpede în simplicitatea ei; la noi însă 
şi la Lacedemonieni e complicată. Astfel în Elida, în 
Beoţia şi în ţările în care oamenii n'au darul vorbirii, 
s'a statornicit prin lege pur şi simplu că e un lucru 
frumos să faci pe plac celui care te iubeşte. La ei 
nici tinerii, nici bătrânii n'ar socoti aceasta ca un 
lucru ruşinos, pentru ca nişte oameni ca ei, fără 

darul vorbirii, să nu fie siliţi să-şi dea prea multă 
osteneală pentru a câştiga inima băieţilor. In fonia însă 
şi la alte multe popoare supuse barbarilor, acest lucru e 
socotit ca foarte ruşinos. Intr'adevăr, în ţările barbare, 
din pricina regimului tiraniei, acest lucru 1), cât şi pasi­
unea pentru filosofie şi gimnastică, sunt socotite ca ruşi­
noase, întru cât nu pot fi decât în dauna tiranilor aceste 
îndeletniciri care fac pe supuşi să aibă gânduri mă­
reţe 2) şi care durează între aceştia prietenii şi tovărăşii 
trainice, ce se nasc mai ales din dragoste. Tiranii noştri 

1) Paiderastia - dragostea masculină. 
2) Suflete generoase. 
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de aici ştiu acest lucru din experienţă; căci dragostea 
lui Armodiu şi statornicia iubirii lui Aristogiton au 
răsturnat domnia lor. Aşa că, unde s'a statornicit prin 
lege că e urît lucru să faci pe plac cui te iubeşte, legea e 
datorită netrebniciei legiuitorului, tiraniei domnito­
rului şi bicisniciei supuşilor; iar unde s'a orânduit fără 
ocol că acest lucru 1) e frumos, faptul se datoreşte 

spiritelor greoaie ale legiuitorilor. Legea noastră însă 

e mult mai frumoasă şi, cum spuneam adineauri, nu 
tocmai uşoară de priceput. 

(Cap. 10). Să ne gândim Ia vorba proverbului care 
spune că e mai bine să iubeşti pe faţă decât în ascuns, 
şi anume în deosebi pe cei mai de neam şi cei mai buni, 
chiar dacă sunt mai urîţi ca alţii ; să ne mai gândim la 
încurajarea ciudată pe care o primeşte din toate părţile 
îndrăgostitul, ca şi cum fapta lui n'ar fi deloc ruşinoasă; 
apoi la datina care îngădue îndrăgostitului, spre a putea 
ademeni pe iubitul său, tot felul de lucruri ciudate, ba 
chiar îl laudă pentru ele, lucruri pe care, dacă ar în­
drăzni să le facă, urmărind sau ţintind spre altceva 
decât spre dragoste, ar căpăta cea mai aspră dojană 

din partea filosofiei. Dacă cineva, spre a ajunge la vreo 
slujbă sau vreun alt rang, ori spre a pune mâna pe bani, 
ar face ceea ce face îndrăgostitul pentru iubitul său: 
să se roage cu gesturi desnădăjduite şi să-l implore, să 
jure, să doarmă la pragul lui, să-i aducă servicii pe care 
nu le-ar face niciun sclav; un asemenea om ar fi impie-

1) De a face pe plac cui te iubeşte. 
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decat de prieteni şi chiar de duşmani ca să se poarte 
astfel, întru cât unii l-ar ocărî pentru linguşirea şi 

înjosirea (în care a căzut), iar ceilalţi l-ar pune pe calea 
dreaptă, ruşinaţi de purtarea lui. Când însă se poartă 

aşa fel un îndrăgostit, e pe placul tuturor şi i se îngădue 
prin datină să facă aşa, fără să se expună ruşinii, 

deoarece fapta sa e socotită ca prea frumoasă. 
Dacă ne gândim apoi la ceea ce-i mai ciudat, că 

numai el găseşte iertare în ochii zeilor, când îşi calcă 

jurământul (căci jurământul de dragoste, cum zice pro­
verbul, n'are trecere - atât de multă libertate au 
hărăzit zeii şi oamenii îndrăgostiţilor, precum arată 
datina noastră!) urmează că trebuie, după cele spuse 
mai sus, să credem că în oraşul nostru trece drept ceva 
frumos, atât să iubeşti, cât şi să fii prieten îndrăgosti-· 
ţilor. Când, pe de altă parte, părinţii pun iubiţilor supra­
veghetori ca să nu le dea voie să stea de vorbă cu îndră­
gostiţii, iar când prietenii şi cei de o vârstă cu ei 1) îi 
ţin de rău (pe iubiţi) când văd că se întâmplă aşa ceva i), 
iar oamenii mai în vârstă nu-i împiedecă şi nu-i mustră 
pe aceştia din urmă că n'ar avea dreptate 3), ar trebui, 
dacă ţii seamă de toate acestea, să crezi dimpotrivă că 
fapta asta 4) trece drept cea mai ruşinoasă. Ci mai de 
grabă, după părerea mea, lucrurile stau astfel: Eros nu 
este, cum s'a spus la început, pur şi simplu, nici frumos, 

1 ) Cu iubiţii. 
2) Că stau de vorbă cu îndrăgostiţii. 
") Să facă observaţii iubiţilor că sunt îndatoritori cu îndră­

gostiţii lor. 
•) Favoarea pe care o acordă iubitul îndrăgostitului. 
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nici urît în sine, şi când e bine făcut 1), e frumos, iar 
când e rău făcut, e urît. Urît înseamnă să consimţi Ia 
iubirea unui om rău, în chip urît, iar frumos, să con­
simţi Ia iubirea unui om bun (virtuos), în chip frumos. 
Şi rău este tocmai acel îndrăgostit de d.nd care iubeşte 
mai mult trupul decât sufletul, mai cu seamă că el nu 
e statornic, pentrucă iubeşte un lucru foarte puţin 

statornic; căci, după ce s'a veştejit frumuseţea trupului 
pe care-I iubea, îndrăgostitul zboară făcându-se nevăzut, 
dând de ruşine multe vorbe şi făgădueli. Cel ce e îndră­
gostit de un caracter bun est~ statornic toată viaţa, 
pentrucă el e contopit cu statornicul. Datina noastră 

ne învaţă să-i cercetăm pe aceştia cu sârguinţă şi cu 
luare aminte, să ne purtăm bine cu unii şi să ne ferim 
de ceilalţi, şi de aceea îl încurajază ea pe îndrăgostit 
să umble după cel iubit, iar pe acesta, să se ferească, 
instituind un concurs şi o cercetare, ca să se vadă din 
care din aceste două feluri face parte iubitul şi din care, 
îndrăgostitul. Din această pricină mai întâi se socoteşte 
ca o ruşine să te laşi repede cucerit; trebuie să treacă 
câtva timp, căci timpul pare că pune mai bine la încer­
care toate împrejurările; apoi e ruşinos să te laşi cucerit 
de bani sau de influenţa politică, fie că te pleci încovoiat 
în împrejurări grele, fie că nu ai tăria de a dispreţui 
bogăţiile ce te-ar duce la izbândă în politică. Căci 

lucrurile de felul acesta nu sunt nici trainice, nici stator­
nice, pe lângă că dintr'însele nu se poate niciodată naşte 
o prietenie adevărată. Mai rămâne, aşa dar, un singur 

1 ) Practicat. 
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drum, potrivit datinilor noastre, pentru ca un iubit să 
facă pe plac îndrăgostitului, fără să se îndepărteze de 
frumos; căci la noi e datina că, după cum între îndră­
gostiţi orice servicii îşi fac de bună voie unul altuia nu 
trebuie să fie socotite nici ca o linguşire, nici ca o ocară, 
tot astfel n'a mai rămas decât o singură robie de bună 
voie, ferită de dojană, şi asta e ... robia pentru virtute. 

11. Intr'adevăr, la noi s'a ir-sat prin datină că, dacă 
cineva vrea să slujească altuia, socotind că prin aceasta 
se va desăvârşi sau în înţelepciune sau într'o parte 
oarecare a virtuţii, această slujire de bună ,voie nu e 
nici ruşinoasă şi nici nu înseamnă linguşire. Aceste două 
datini, anume cea privitoare la îndrăgostiţi, şi cea privi­
toare la filosofie şi la orice altă virtute, cată să fie în­
trunite laolaltă, ca să vedem dacă nu cumva are să 
urmeze de aci că se cuvine ca iubiţii să se arate bine­
voitori faţă de cei îndrăgostiţi de ei. Ei bine, când 
îndrăgostitul şi iubitul se întâlnesc în dorinţa lor, 
atunci fiecare are rânduiala sa aparte: cel dintâi e 
încredinţat că e bine să facă voia iubitului, slujindu-l 
în orice ar fi drept să-l slujească, iar celalt (iubitul), că e 
drept să facă orice i-ar cere acela care îl călăuzeşte spre 
înţelepciune şi bine. Dacă deci acesta din urmă poate 
într'adevăr să fie de folos iubitului pentru a-l aduce la 
înţelepciune şi virtute, iar iubitul doreşte ajutor pentru 
a progresa în cultură şi înţelepciune, când, aşa dar, se 
întâlnesc aceste două condiţii la un loc, numai atunci 
se nimereşte să fie frumos pentru iubit de a face voia 
îndrăgostitului. Altfel, în niciun caz. 
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1n această împrejurare nu e o ruşine chiar să fii 
înşelat; în orice alt caz, fie că ai fost amăgit sau nu, 
rezultatul e totdeauna ruşinos. Căci când un tânăr se 
supune capriciilor unui îndrăgostit de dragul averii pe 
care-şi închipue că o are acesta şi vede pe urmă că s'a 
înşelat, nealegându-se cu niciun ban, pentrucă admi­
ratorul său era sărac, prin aceasta vina iubitului nu e 
deloc mai puţin urîtă. Un astfel de om a arătat în 
chip limpede că pentru pai-ale ar fi în stare să satisfacă 
orice gust oricui, şi aceasta nu e frumos. 

1n acelaşi chip, când cineva se pune în slujba cuiva 
pe care-l crede bun, pentru ca să se facă şi el mai bun 
prin prietenia îndrăgostitului, şi se înşeală, întru cât 
vede că acesta e rău şi fără nicio virtute, o astfel de 
greşală rămâne totuşi ceva frumos, căci el, iubitul, 
a arătat, pe cât îi stă în putinţă, că de dragul virtuţii, 
pentru a deveni mai bun, e gata să facă orice serviciu 
ori şi cui - şi o asemenea purtare e tot ceea ce poate fi 
mai frumos. Astfel, în orice chip, e frumos să slujeşti 
pentru virtute. Acesta e Eros, fiul zeiţei cereşti, ceresc 
el însuşi, de mare preţ pentru Stat cât şi pentru individ, 
întru cât sileşte pe îndrăgostit să aibă mare grijă de 
propria lui virtute şi de aceea a iubitului; orice altă 
iubire (Eros) ţine de Afrodita cea obştească. lată, 

Fedru, zise el, contribuţia mea improvizată, întru 
slăvirea lui Eros >>. 

După Pausanias, care făcu aici o pauză (aşa mă învaţă 
sofiştii să caut anume sunete asemănătoare 1), Aristodem 

1) Aliteraţiuni, aşa de iubite de Greci în general şi de sofişti 

ln special ( Gorgias). 
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a spus că trebuia să vorbească Aristofan. Pe acesta 
însă, fie că-şi încărcase prea mult stomacul, fie din altă 
pricină, îl apucase un sughiţ de nu putea să grăiască 
şi abia spuse lui Eriximah, medicul ce şedea lângă el: 
<< Eriximah. . . hâc I. . . e de datoria ta. . . hâc I - ... 
sau să faci să-mi piară sughiţul. . . hâc I. . . sau să 

vorbeşti în locul meu ... , până îmi trece >>. La acestea 
Eriximah răspunse: « Am să fac şi una şi alta ; am să 
vorbesc în locul tău, iar tu, după ce-ţi va fi trecut, să 
vorbeşti în locul meu. Cât mi-oi ţinea eu cuvântarea, 
cred că are să-ţi treacă sughiţul, dacă-ţi opreşti câtva 
timp suflarea; dacă nu, fă gargară cu apă. Dacă tot 
se îndărătniceşte, gâdilă-ţi nările cu ceva şi strănută. 

Dacă faci aşa odată ori de două ori, piere şi cel mai 
straşnic sughiţ >>. 

- Nu începi odată cuvântarea? zise Aristofan. Eu 
o să-ţi urmez, în vremea asta, reţeta. 

Şi Eriximah vorbi astfel: << Sunt de părere că, deoarece 
Pausanias şi-a început cuvântarea bine, dar nu i-a dat 
un sfârşit potrivit, eu trebuie să încerc a întregi ceea ce 
lipseşte 1). Găsesc bună împărţirea aceea prin care se 
recunosc două feluri de iubire. Cred însă că arta noastră 
a descoperit că nu numai în sufletele oamenilor există 
iubirea, şi nu numai pentru cei frumoşi, ci şi pentru 
multe alte lucruri şi în multe alte domenii, precum şi 

în trupurile tuturor vieţuitoarelor, cât şi în celelalte 
fiinţe care se nasc pe pământ. Intr'un cuvânt, ea există 
pretutindeni în natură; căci acest mare şi minunat 

1) Să nu uităm că Eriximah e medic. 
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zeu - Eros - îşi întinde iubirea lui foarte departe, şi 

peste cele divine şi peste cele omeneşti. 
Voi lua mai întâi o pildă din medicină, ca să dau artei 

mele cinstea cuvenită. Firea trupurilor cuprinde în sine 
această îndoită iubire. E limpede că partea sănătoasă 
din trupurile noastre e cu totul alta şi deosebită de 
partea bolnavă. Dar ceea ce e neasemănător doreşte şi 
caută ceva neasemănător. Una e iubirea ce sălăşlueşte 
în trupul sănătos, alta cea care se găseşte în trupul 
bolnav. După cum spunea puţin mai înainte Pausanias, 
e frumos să le faci pe voie oamenilor virtuoşi, şi e urît 
să faci aceasta pentru desfrânaţi; tot aşa e bine şi 

trebuie să faci voia acelor părţi din fiecare trup, care 
sunt întregi şi sănătoase (căci asta înseamnă medicină), 
însă e urît să urmezi poftelor acelor părţi din trup 
care-s rele şi bolnave, şi cată să te împotriveşti lor cu 
tărie, dacă vrei să fii medic priceput. Medicina e, 
într'un cuvânt, ştiinţa prin c:i re se cunosc sentimentele 
de iubire ale trupului, când e vorba de golire sau 
umplere, şi oricine deosebeşte între ele dragostea 
frumoasă de cea urîtă, este un doctor foarte iscusit. 
Acela care poate să le schimbe în aşa fel, încât în loc 
de o dragoste, să o producă pe cealaltă 1), sau e în stare 
să trezească iubirea în aceea cărora ea le lipseşte, şi care 
au nevoie de dânsa, ori s'o alunge când există, acela, 
zic, va fi un mare meşter. Căci trebuie să împăcăm 
elementele duşmane din trup şi să le insuflăm iubire 

1 J Să producă dragostea cerească in locul celei obşteşti şi 

viceversa. 
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unora pentru altele. Elementele duşmane sunt cele cu 
totul protivnice, cum, de pildă, frigul şi căldura, 

amarul şi dulcele, umedul şi uscatul, şi aşa mai departe. 
Numai fiindcă a ştiut să Ie insufle (elementelor) iubire 
unora pentru celelalte, cât şi înţelegere între ele, precum 
mărturisesc, cu drept cuvânt poeţii (avem şi noi câţiva 
aci!), a putut Esculap să ajungă, după părerea mea, 
patron şi întemeietor al artei noastre. Intreaga noastră 
artă e călăuzită de acest zeu, precum şi agricultura şi 
gimnastica, în chipul pomenit. Că acelaşi lucru se în­
tâmplă şi cu muzica e limpede pentru oricine e înzestrat 
cu puţină judecată. Observaţia aceasta o va fi făcut şi 
Heraclit, care însă nu ne lămureşte destul de desluşit 
prin cuvintele sale. Unitatea desbinată în sine, zice el, 
se uneşte apoi iar, precum armonia arcului şi a lirei. 
Dar e absurd ceea ce spune el că armonia se deosebeşte 
sau că rezultă din elemente deosebite, câtă vreme sunt 
nepotrivite între sine. Poate însă că voia să spună cum 
că din elementele care la început se deosebeau, anume, 
din sunetul grav şi din cel ascuţit rezultă apoi prin 
ajutorul muzicei, când ele sună împreună, armonia. 
Căci niciodată nu se poate produce armonia între un 
sunet grav şi unul ascuţit, câtă vreme se deosebesc 
între sine. Armonia e o potrivire de sunete, e un acord, 
dar acordul acesta nu se poate face niciodată din 
elemente deosebite, câtă vreme sunt deosebite. Căci 

ceea ce se deosebeşte şi nu e de acord nu poate să se 
potrivească la sunet 1). 

1 ) Să alcătuiască o armonie. 
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După cum ritmul se alcătueşte din elementul repede 
şi cel încet, deosebite la început iar pe urmă potrivite 
între ele, şi după cum medicina aduce unire sau acord 
între elementele acelea (pomenite mai sus), tot astfel 
muzica, aducând potrivire între sunete, dă naştere la 
iubire şi la înţelegere reciprocă. Astfel muzica, la 
rândul ei, nu e şi ea, în materie de ritm şi armonie, 
decât ştiinţa sentimentelor de iubire. Fireşte, se poate 
uşor vedea elementul de iubire în însăşi alcătuirea 

ritmului şi a armoniei, şi aici nu se vede deloc o dra­
goste de două feluri; atunci începe însă greutatea 
şi se simte nevoia unui maestru iscusit, când e vorba 
să ne folosim de ritm şi de armonie faţă de alţi 

oameni, sau ţesând ceea ce se numeşte compoziţie 

lirică, sau folosindu-ne cum trebuie de cântecele 
existente, de cantitatea silabelor şi de măsură, lu­
cruri care s'au numit cu un cuvânt cultură 1). Şi iar 
ajungem la vorba de mai sus, că trebuie să facem pe 
voie oamenilor cumpătaţi 2), pentru ca acei care nu sunt 
încă înzestraţi în deajuns cu această calitate să ajungă 3) 

1) L. Robin traduce prin educaţie /iterară. 
2) E vorba de iubiţi, care se desăvârşesc sufleteşte în tovărăşia 

îndrăgostiţilor. Am fi aşteptat în text yLyvo[µ~llot (pers. I) în 
loc de y[yvowro (pers. III). De altfel Robin traduce cu persoana 
întâia. 

8 ) , Doctrina terapeutică a lui Eriximah, asemănătoare cu a 
lui Pausanias, e aplicată şi la muzică. Ce înseamnă declaraţia 

prin care se spune că menirea muzicei e să facă pe voia oamenilor 
cuminţi (cumpătaţi-morali = xooµ(oL~), să păstreze iubirea lor 
-Şi totodată să-şi dea osteneala, ca aceia care nu sunt încă cuminţi, 
să se facă mai cuminţi (cumpătaţi) păstrând dragostea lor (a 
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mai cumpătaţi 1). Dragostea acestora 2) trebuie s'o 
păstrăm, pentrucă ea e drag?stea cea frumoasă şi 

cerească, dragostea Muzei cereşti, pe când iubirea 
Polymniei este de rând, şi când o dai cuiva, trebuie să 
fii cu băgare de seamă, ca să soarbă plăcerea, dar să 
se ferească de necumpătare, după cum şi în arta 
noastră e greu să pui frâu dorinţelor care te ade­
menesc la mâncările alese ale bucătarului, în aşa 

fel ca să ne putem hrăni cu plăcere fără păgubirea 

sănătăţii noastre. Drept aceea şi 'n muzică şi. 'n medicină 
şi 'n toate celelalte atât omeneşti cât şi divine, trebuie 
să ţinem socoteală, pe cât ne stă în putere, de cele două 
feluri de iubire care se găsesc în toate lucrurile. 

(Cap. 13). Ba chiar orânduirea anotimpurilor e plină 
de aceste două feluri de iubire ; căci de câte ori acele 
elemente, de care spuneam mai sus, frigul şi căldura, 

îndrăgostiţilor cuminţi), şi pe de altă parte, că dimpotrivă trebuie 
să ne folosim cu precauţie de dragostea Polymniei (muza vulgară), 
pentru ca să putem gusta plăcerea fără să dăm naştere la des 
frânare - se vede din aceea că în legătură directă cu aceasta 
se consideră ca o menire de căpetenie a medicinei datoria acesteia 
de a şti să întrebuinţeze înţelepţeşte poftele trezite de arta culi­
nară, pentru ca ·să ne poată procura plăcerea, f<iră să se expună 
la boală şi asta în concordanţă cu teoria lui Pausanias la care 
făcuse aluzie şi Eriximah. Astfel medicina ajunge un fel de 
artă culinară, o ştiinţă care n'are altă menire decât să slujească 
plăcerii noastrn •• (Rettig, Symp. 172). 

1 ) A oamenilor cumpătaţi, rânduiţi, cuminţi. Robin traduce: 
Ies hommes de bonne conduite. 

li) L. Robin traduce: de bonne conduite. 
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umezeala şi seceta, produc acea iubire potrivită între 
sine şi fac o climă armonioasă şi potrivită, aduc oame­
nilor şi celorlalte vieţuitoare şi plante un an rodnic şi 
sănătos şi fără de nicio stricăciune; când, dimpotrivă, 
predomneşte în anotimpuri acea iubire pofticioasă, 

aduce multă stricăciune şi pagubă. Intr'adevăr molimile 
şi alte multe şi felurite boli ale plantelor şi ale dobitoa­
celor se iscă de obicei din acest fel de iubire, fiindcă 
bruma, gheaţa, grindina, rugina şi putreziciunea semă­
năturilor provin dintr'o iubire nemăsurată şi care trece 
peste marginile cuvenite: ştiinţa acestora privitoare la 
mişcarea cerului şi a anotimpurilor s'a numit astronomie. 
Afară de acestea, toate jertfele şi lucrurile din domeniul 
prorocirei (căci acestea nu sunt altceva decât o mijlocire 
între zei şi oameni) nu se îngrijesc de altceva decât de 
vindecarea şi paza iubirii. Orice impietate se întâmplă 
de obicei când cineva jertfeşte nu unei iubiri cumpătate 
şi nu o slăveşte cinstind-o întru toate, ci când urmăreşte 
celalt fel de iubire, fie faţă de părinţi, faţă de vii sau de 
morţi şi faţă de zei. Este datoria artei prorocitului ca să 
deosebească şi să lecuiască această iubire, şi pe lângă 
aceasta, sus numita artă este un mijloc de a împrieteni 
pe zei cu oamenii, pentrucă ea ştie care fel de iubire 
omenească e legiuită sau nelegiuită. De fapt orice iubire 
cuprinde o putere mare şi întinsă, într'un cuvânt puterea 
întreagă, dar numai acela, care atât la noi cât şi la zei 
cată binele în tovărăşia cumpătării înţelepte şi a drep­
tăţii, are puterea supremă şi ne hărăzeşte fericirea de­
plină, căci ne împacă şi pe noi între noi, şi se 'Împriete­
neşte cu zeii, care sunt mai presus decât noi. 
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Poate că trec şi eu cu vederea multe lucruri ce ar 
putea sluji la stăvilirea iubirii, dar nu o fac de bună 
voie. Dacă am lăsat ceva la o parte, e datoria ta, 
Aristofan, să împlineşti ce lipseşte; sau, dacă vrei să 
cinsteşti pe zeul acesta în alt chip, cinsteşte-l, căci 

văd că sughiţul ţi-a încetat>>: 
- << S'a liniştit într'adevăr, zise Aristofan luându-i 

vorba din gură, şi numai strănutatul i-a venit de hac, 
lucru care mă miră foarte mult, cum de are nevoie 
sănătatea trupului de un astfel de zgomot gâdilitor 
cum e strănutul; nu ştiu cum, dar strănutatul mi-a 
alungat sughiţul. 

- Vezi ce faci, dragă Aristofan? i-a replicat 
Eryximah. Când îţi vine rândul să vorbeşti faci glume 
şi mă sileşti să fiu cu băgare de seamă la cuvântarea 
ta, în cazul când îţi va scăpa vreo vorbă de duh, 
deşi ţi-ar fi fost cu putinţă să vorbeşti nesupărat de 
nimeni. 

Iar Aristofan îi răspunse râzând: 
- Ai dreptate, Eryximah. Rogu-te, închipue-ţi că 

n'am spus nimic, dar să nu mă pândeşti, căci mi-e 
teamă, nu că am să spun vreo vorbă cu haz (asta ar 
fi şi un câştig pentru mine, căci aşa e firea muzei 
noastre), ci să nu spun vreo bazaconie ridiculă. 

- După ce ai svârlit cu săgeata în noi, i-a răspuns 
Eryximah, crezi că vei scăpa, Aristofane ? Mai 
bine fii cu luare aminte la cele ce ai să vorbeşti, 
căci trebuie să ne dai socoteală de cuvintele tale. 
Numai aşa poate te voi lăsa în pace, dacă voi găsi de 
cuviinţă. 
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(Cap. 14). Numai că gândul meu, Eriximah, e să 

vorbesc altfel decât tine şi Pausanias, zise Aristofan. 
Mie mi se pare că oamenii nu cunosc deloc puterea 
iubirii, căci, dacă ar cunoaşte-o, i-ar fi ridicat cele mai 
măreţe temple şi altare, şi i-ar aduce cele mai măreţe 
jertfe, nu ca azi când nu se văd astfel de lucruri, deşi 
ele ar trebui să ţină primul loc. Intr'adevăr, nu e niciun 
zeu care să arate mai multă dragoste omului; el îi vine 
într'ajutor şi-l vindecă de relele, de care, lecuindu-se, 
neamul omenesc poate să ajungă Ia cea mai mare fericire. 
Voi încerca, ·aşa dar, să vă destăinuiesc taina puterii 
acestui zeu, şi învăţătura mea voi s'o propovăduiţi 

altora. 
Mai întâi însă trebuie să aflaţi care e firea omenească 

şi păţaniile prin care a trecut. Căci mai înainte vreme 
firea noastră nu era ca acum, ci deosebită. Mai întâi 
şi 'ntâi erau trei feluri de fiinţe omeneşti, nu două ca 
acum, bărbatul şi femeia, ci mai era al treilea fel, 
alcătuit din acestea două şi dela care ne-a rămas 

numai numele, măcar că lucrul a pierit. Erau atunci şi 
hermafrodiţi 1), neam aparte şi după nume, şi la înfă­
ţişare, un amestec din partea părbătească şi cea feme­
iască. Acuma nu mai este, ci i-a rămas doar numele, 
şi acela. . . de ocară. 

Infăţişarea oamenilor de acest fel era aceea a unui 
tot~), dintr'o singură bucată, cu un spate rotund şi 

coaste de jur împrejur. Aveau patru mâini, tot atâtea 

1
) Platon zice: androgyn, 

1 ) Am adoptat punctuaţia lui L. Robin. 
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picioare, două feţe deasupra unui gât rotund peste tot, 
şi cu totul asemenea intre ele; un singur cap pentru 
amândouă feţele, cu patru urechi, două ruşini, şi 

celelalte potrivit cu acestea, după cum uşor vă puteţi 
închipui. Ei mergeau sau ca acuma, drept, în oricare 
din cele două direcţii 1) sau, dacă aveau poftă să alerge 
mai repede, făceau tumbe, ca acei ce se dau peste cap cu 
picioarele zburând pe sus, şi astfel, sprijiniţi pe opt 
mădulare, pot să meargă cu o iuţeală destul de mare. 
Şi pentru aceea erau trei feluri de oameni, fiindcă partea 
bărbătească se trăgea din soare, cea femeiască din 
pământ şi cea amestecată, din lună, întru cât şi aceasta, 
luna, cuprinde câte ceva din firea şi a unui astru (a 
soarelui) şi a. celuilalt 2

). Erau sferice şi la chip şi în 
mişcări, pentrucă semănau cu părinţii lor 8). De aceea 
aveau putere şi vlagă neasemuită şi un cuget foarte 
îndrăzneţ, de cutezau să se ia la luptă chear cu zeii 
şi să se sue în cer, ca să-i atace, cum spune Omer de 
Otos şi de Efialte. 

(Cap. 15). Zeus şi ceilalţi zei se sfătuiră ce era de făcut 
şi se găseau în mare încurcătură, căci nu voiau să-i 

omoare şi să-i prăpădească cu fulgere ca pe urieşi -
astfel ar fi dispărut slujba şi jertfele pe care oamenii 
le aduceau zeilor - şi pe de altă parte nu se puteau 
hotărî să lase nepedepsită atâta semeţie. Abia după 
multă bătaie de cap, Zeus luă cuvântul şi zise: Am găsit 

') Inainte sau îndărăt. 
2) A pământului. 
1 ) Astrele. 
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un mijloc ca să rămână totuşi oameni pe lume, şi să fie 
totodată şi mai smeriţi ca acum. 1n ce chip? Slăbindu-le 
puterea. II voi tăia pe fiecare din ei în două şi astfel 
vor fi şi mai slabi, şi totodată mai folositori 1) nouă, 

pentrucă_ numărul lor va fi îndoit. Astfel vor merge 
numai în două picioare. Dacă s'or semeţi iarăşi şi nu 
s'or astâmpăra, i-oi mai spinteca odată în două, ca să 
meargă sărind într'un picior. 

Zicând acestea, spintecă pe oameni în două, cum tai 
scoruşele ca să le pui la murat, sau cum tai ouăle cu 
un fir de păr. Şi îi porunci lui Apolon, ca, îndată după 
ce i-o tăia, să-i întoarcă cu faţa şi cu jumătatea gâtului, 
în spre partea tăieturii, pentru ca, văzând-o, fiecare să 
se facă om mai de treabă ca înainte. Şi-i mai porunci 
să-i vindece pe deantregul. Iar Apolon le întoarse faţa 
(spre tăietură) şi, strângând la fiecare pielea din toate 
părţile în locul numit azi pântece, o adună ca pe o 
pungă ce se strânge la gură, lăsând la mijloc o gaură 
care se numeşte buric. Apoi netezi cât putu cea mai 
mare parte din zbârcituri, potrivi încheietură cu înche­
ietură pieptul, cu ajutorul unei scule la fel cu aceea cu 
care cismarul întinde pielea pe calapod ca să-i nete­
zească cutele. Dar tot a mai lăsat câteva creţuri îm­
prejurul burţii şi buricului, ca oamenii să-şi aducă 

aminte de vechea păţanie. 

După ce fiinţa omenească fu astfel tăiată în două, 
fiecare jumătate de om, dorind pe cealaltă, se ducea 
după ea. Şi încolăcindu-şi braţele una în jurul celeilalte, 

1 ) Vom primi -- zice Zeus - mai multe jertfe. 
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se ţineau strâns îmbrăţişate, căutând să se contopească, 
încât mureau de foame şi din pricina nelucrării, căci 

nu voiau să facă nimic, despărţite una de alta. 
Şi când murea o jumătate de rămânea cealaltă 

singură, jumătatea rămasă îşi căuta alta şi o îmbrăţişa 
iar, la întâmplare, fie că întâlnea o jumătate de femeie 
întreagă (adică cu ceea ce tocmai noi numim azi o 
femeie), fie o jumătate de bărbat 1). Şi în felul acesta 
neamul omenesc se prăpădea. 

Fiindu-i milă lui Zeus, căută alt leac: schimbă ruşinea, 
şi partea aceasta care era la spate, o puse în faţă; 

căci viai înainte nu zămisleau şi năşteau fecundându-se 
reciproc, ci risipind sămânţa în pământ ca greerii. 
După ce mută ruşinea înainte, îi făcu să se nască 
1;1nul prin altul, bărbatul cu femeia, cu scopul ca, 
îmbrăţişându-se bărbatul cu femeia, să se contopească 
şi să dea naştere neamului omenesc iar dacă se întâl­
neşte bărbat cu bărbat să prindă desgust unul de îmbră­
ţişarea celuilalt şi să se apuce de altă treabă, văzându-şi 
de ale traiului. De atunci durează dragostea unei fiinţe 
omeneşti pentru alta, întregitoare a vechei noastre firi, 
care se străduie să facă unul din doi spre a vindeca 
lipsurile firii omeneşti. 

(Cap. 16). Aşa dar fiecare din noi e jumătate de om, 
ca şi un răboj 2), spintecat ca peştele numit calcan 1); 

1) Adică unul cu 2 picioare, cum aratll. azi. 
") Cele dou'l părţi ale căruia trebuie să se potrivească perfect 

pentru a se reconstitui semnul lntreg. 
1

) Ca orice peşte lat cu ambii ochi pe o parte a trupului. 
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sântem făcuţi doi din unu, iar fiecare îşi caută jumă­
tatea lui. Cel care este născut din neamul acela de 
oameni amestecaţi numiţi androgini, e mueratic şi 

stricător de case omeneşti. Tot din neamul ăsta îşi 

trag începutul toate femeile stricate şi dornice de 
bărbaţi. Femeile provenite din împărţirea în două a 
unei femei nu prea umblă după bărbaţi, ci ţin mai mult 
la femei; de aci se trag tribadele. Aceia însă care-s 
proveniţi din tăierea unui bărbat, umblă după bărbaţi 
şi •Se bucură de atingerea cu ei şi de îmbrăţişarea lor. 
Ei sunt cei mai bine înzestraţi dintre toţi copiii şi tinerii, 
pentrucă firea lor e cea mai bărbătoasă. Fără cuvânt 
îi numeşte lumea neruşinaţi, căci nu din neruşinare, ci 
din pricina curajului şi bărbăţiei iubesc elementul 
asemănător cu sine. O probă limpede despre aceasta e 
faptul că îndată ce au ajuns la vârsta matură, numai ei 
devin oameni de seamă când se apucă de trebile obşteşti; 
ajunşi la vârsta bărbăţiei, ţin în deosebi la tineri şi 

nesocotesc căsătoria şi copiii. Numai constrânşi de lege 
se însoară; altcum, lor le place viaţa de holtei, trăind 
în societatea celor de un fel cu ei. 

Cum vedem, un astfel de om ţine în deosebi la băieţi 
şi e un prieten fără seamăn arătând prin aceasta că 
iubeşte ceea ce se înrudeşte cu el. 

Când se întâmplă însă, ca cineva să se întâlnească 
cu adevărata lui jumătate, indiferent de preferinţa lui 
pentru un sex sau altul, rămâne înmărmurit de admi­
raţie, arde de dragostea de a se împrieteni şi întovărăşi 
cu obiectul iubirii sale, şi nu rabdă să fie despărţit 

măcar o clipă de jumătatea lui. Aceştia stăruesc în 
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prietenia lor toată viaţa, cu toate că nici n'ar putea să 
spună ce vrea unul dela celalt, căci nimeni nu poate 
crede că o dorinţă trupească îi face să se desfăteze aşa 
mult unul de tovărăşia celuilalt. E între ei o legătură 
pe care o vrea şi sufletul unuia şi al celuilalt; dar nu 
poate s'o exprime, ci o bănueşte şi mai mult o ghiceşte. 
Să presupunem că ar veni }a ei Hefaistos cu sculele sale 
şi oprindu-se în faţa lor, i-ar întreba, văzându-i culcaţi 
laolaltă: << Oameni buni, ce doriţi voi să vi se întâmple 
unuia din partea celuilalt? >>. Să ne închipuim, mai 
departe, că, observând încurcătura în care s'ar afla 
ei, i-ar întreba din nou: << Oare doriţi să vă lipiţi la un 
loc, ca să nu vă despărţiţi unul de altul nici ziua, nici 
noaptea? Ei bine, dacă asta vreţi, o să vă topesc şi o 
să vă amestec la un loc, ca să faceţi din doi unul singur, 
şi, cât trăiţi, să trăiţi amândoi împreună ca o singură 
fiinţă, iar, când veţi muri, să fiţi şi acolo în Infern unul 
în loc de doi, după ce veţi fi murit tot împreună. Ia 
~edeţi dacă nu cumva asta e dorinţa voastră fierbinte, 
şi dacă n'o să fiţi mulţumiţi când vă voi face acest 
serviciu ... >>. 

Dacă, precum spun, ei ar auzi vorbele acestea, 
fireşte, niciunul nu s'ar da înapoi şi nici n'ar lăsa să se 
vadă că pretinde altceva, ci fiecare din ei ar fi încredinţat 
că vede împlinindu-i-se o veche şi puternică dorinţă: 

apropierea şi contopirea cu fiinţa iubită, pentru ca din 
doi să se facă unul singur. Pricina acestui sentiment 
e vechea noastră fire, de pe timpul când eram întregi. 
Aşa dar numele de iubire (Eros) s'a dat acelei dorinţe, 
acelei goane după întregire. Mai de mult, cum am 
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povestit mai sus, eram una; apoi, din pricina greşelilor 
noastre, am fost despărţiţi în două, după cum fură 
Arcadienii împrăştiaţi de Spartani 1). 

Trebuie deci să ne temem de a fi necuviincioşi faţă 
de zei, ca să nu fim iar despicaţi, să ajungem ca chipurile 
cu nările tăiate de pe coloane 2), asemănându-ne cu 
arşicele (tăiate în două spre a sluji ca semn de recu­
noaştere. N. Tr.). 

Drept aceea cuvine-se ca tot omul să sfătuiască pe 
oricine să fie cucernic faţă de zei, ca să ne ferim de 
pedeapsă şi să avem parte de bunurile pe care ni le 
hărăzeşte domnul şi împăratul nostru Eros. Nimeni 
să nu cuteze a-i sta împotrivă (şi li se face potrivnic 
oricine îşi atrage ura lor). Căci dacă, împăcându-ne cu 
acest zeu, îl vom avea de partea noastră, ne va ajuta 
să găsim şi să întâlnim iubitul ce alcătueşte adevărata 

noastră jumătate, noroc de care foarte puţini din cei 
de azi au parte. Şi să nu-mi taie yorba în batjocură 
Exyximah, cum că aş face aluzie la Pausanias şi Agaton, 
măcar că se prea poate ca şi aceştia să fie din numărul 
acelor puţini (pomeniţi mai sus) şi sunt amândoi 
bărbătoşi prin firea lor. 

Eu susţin despre toţi bărbaţii şi toate femeile, că 

numai atunci o să fie fericit neamul omenesc, când 
vom împlini cerinţa iubirii şi când fiecare, reîntors la 
vechea lui fire, va avea parte de ceea ce iubeşte 8). 

1
) Arcadienii, fiind învinşi de Spartani, cetăţile lor fură rase 

iar locuitorii împrăştia ţi în sate. 
2) • pareils ă ces gens qu'on voit de profil sur Ies steles •· 
1

) De jumătatea de care cândva a fost despărţit prin tăiere. 
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Dacă aceasta e cea mai mare fericire, urmează. că din 
darurile de care avem parte acum, cel mai bun e acela 
care se apropie mai mult de cel arătat mai sus. Şi darul 
acesta e ca fiecare să găsească pe acela care se potriveşte 
mai mult cu sufletul său. 

Pe zeul care e dătătorul acestor bunuri, cată să-l slă­
vim pe Eros care în timpul de faţă ne aduce foarte mari 
foloase întorcându-ne la firea noastră adevărată, şi 

ne dă şi de aci înainte cele mai mari speranţe că, dacă 
ne vom închina zeilor cu cucernicie, ne vor vindeca şi 

ne vor readuce la vechea noastră fire, făcându-ne 

fericiţi şi desăvârşiţi. 

(Cap. 17). Iată, Eryximah, cuvântarea mea despre 
Eros, cuvântare deosebită de a ta. Aşa dar, precum 
te-am rugat şi mai sus, să n'o iei în râs. Astfel vom putea 
auzi şi discursul celorlalţi, mai bine zis al fiecăruia din 
amândoi, pentrucă n'au mai rămas decât Agaton şi 

Socrate. 
- Ţi-oi face gustul, zise Eryximah, căci cuvân­

tarea ta m'a desfătat foarte. Şi dacă n'aş fi ştiut că 

Socrate şi Agaton sunt maeştri în ale iubirii, tare 
mi-ar fi fost teamă că are să le lipsească elocinţa, după 
atât de multe şi felurile cuvântări. Acum însă am 
încredere. 

- Ai fost la înălţime, Eryximah, adăogă Socrate, 
dar dacă ai fi în situaţia în care sunt eu acum, sau 
mai bine zis, în care voi fi după ce va vorbi şi Agaton, 
tare te-ai îngrozi şi te-ar apuca toate celea, cum m'a 
apucat pe mine. 
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- Vrei să mă solomoneşti, Socrate, îi replică Agaton, 
ca să-mi pierd cumpătul în faţa voastră. Vă aşteptaţi 
la o cuvântare aleasă, ca şi la teatru. 

- Prea aş fi uituc, îi răspunde Socrate, dacă mi-aş 
închipui că tu o să tremuri în faţa unui număr aşa 
de mic de oameni, tu, pe care te-am văzut suindu-te 
cu actorii pe scenă cu atâta bărbăţie şi nobleţe, pri­
vind drept în faţă fără nicio sfială atâta mulţime, 

când era să joci piesele tale. 
- Ce, Socrate? Iţi închipui că sunt aşa de îngâm­

fat de aplauzele spectatorilor, zise Agaton, încât să 

nu ştiu că pentru un om cuminte e mai de temut 
judecata câtorva cunoscători, decât a multor igno­
ranţi ? 

- Aş fi nedrept, Agaton, observă Socrate, dacă 

aş crede că eşti un necioplit. Ştiu foarte bine că, 

dacă ai da de nişte oameni care după părerea ta ar fi 
înţelepţi, ai ţine mai mult de ei socoteală, decât de 
opinia vulgului. Dar poate că noi nu împlinim această 
calitate: Am fost şi noi de faţă la piesele tale, rătăciţi 
prin mulţime. Dar dacă ai da peste alţii, cu adevărat 
înţelepţi, poate ţi-ar fi ruşine de ei, dacă ai fi încredinţat 
că e urît ceea ce faci. Nu-i aşa? 

- Ai dreptate, răspunse Agaton. 
- Dar de mulţime nu te-ai ruşina dacă· ai fi con-

vins că faci o faptă urîtă? 
Atunci interveni Fedru spunând: Prietene Agaton, 

dacă vei continua să-i răspunzi lui Socrate, puţin o să-i 
pese de ce fac ceilalţi, numai să aibă pe cineva cu care 
să stea de vorbă şi care mai cu seamă să fie frumos. 
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Imi face plăcere să ascult pe Socrate discutând, dar eu 
trebuie să veghez ca voi să slăviţi pe Eros, şi fiecare 
să ţină o cuvântare în cinstea lui. Intâi faceţi-vă aşa 
dar datoria de a lăuda pe acest zeu şi apoi puteţi dis­
cuta cât veţi pofti. 

- Vorbişi de minun~, Fedru, zise Agaton, şi nimic 
nu mă împiedecă să-mi ţin cuvântarea: cât despre 
Socrate, vom avea vreme să stăm de vorbă cu el şi 

altădată. 

(Cap. 18). Mai întâi voi spune, începu Agaton, în ce 
chip trebuie slăvit Eros şi apoi îi voi face apologia. 
Mi se pare că toţi care au vorbit până acum, n'au 
lăudat pe însuşi zeul, ci au proclamat pe oameni fericiţi 
din cauza bunurilor hărăzite de el: nimeni însă n 'a spus 
limpede ce fel de zeu e acela care ne împărtăşeşte cu 
atâtea bunătăţi. Adevăratul chip de a lăuda trebuie să 
cuprindă atât arătarea firii aceluia de care se vorbeşte, 
cât şi a bunurilor cu care ne milueşte. Tot aşa şi în 
cazul de faţă să arătăm mai întâi ce fel de zeu este Eros 
şi apoi să-i enumărăm darurile lui. Eu susţin că între 
toţi zeii fericiţi prin firea lor, Eros, dacă ne e îngăduit 
s'o spunem fără să atragem blestem deasupra capetelor 
noastre, este cel mai fericit, fiindcă e cel mai frumos 
şi cel mai bun dintre toţi. 
Că e cel mai frumos, se vede mai întâi din aceea că e 

cel mai tânăr din toţi zeii. O probă limpede despre 
aceasta ne dă el însuşi când fuge de bătrâneţe, care 
vine - cum se ştie - destul de repede, în orice caz 
mai repede decât trebuie. 
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Eros o urăşte din fire şi nu se apropie nici pe de parte 
de ea, trăind printre tineri. Şi bine spune proverbul 
bătrânesc, că cei ce se aseamănă se adună. Mă învoiesc 
cu multe din părerile lui Fedru, dar nu pot să mă 
împac nicidecum cu spusa lui, că Eros e mai bătrân 
decât Cronos şi Iapet, ci susţin că e mai tânăr ca toţi 

zeii şi că întotdeauna a fost tânăr; iar faptele vechi ale 
zeilor, povestite de Hesiod şi Parmenide, trebuiesc puse 
mai de grabă pe socoteala Nevoiei (Ananke), dacă e 
adevărat ceea ce scriu ei. Căci ar fi fost peste putinţă 
ca zeii să se castreze unul pe altul, să se pună în lanţuri 
şi să se poarte cu cruzime, dacă ar fi fost Eros printre 
ei, ci ei ar fi domnit în bună înţelegere şi în pace, ca şi 
atunci de când a început să domnească peste ei Eros. 
Prin urmare e tânăr. 

Pe lângă aceasta e gingaş. Ne-ar trebui un poet ca 
Homer, ca să poată zugrăvi gingăşia zeului acesta. 
Omer spune chear despre Nenorocire că e o zeiţă gingaşă 
şi astfel îi descrie picioarele ei cele fragede, când zice: 

Gingaşe-i sunt negreşit picioarele fiindcă nu calcă 
Asprul pământ, ci păşeşte pe capul sărmanilor oameni 1 ) 

slujindu-se de o probă foarte limpede că ea este gingaşă: 
ea nu merge pe lucruri tari, ci calcă numai pe moale. 
De o astfel de dovadă trebuie să ne slujim şi noi spre a 
arăta că Eros e tânăr. El nu calcă pe pământ ori pe 
capete de oameni, care nu prea sunt moi, ci merge şi 

sălăşlueşte în lucrurile cele mai gingaşe care există. 

1 ) Iliada, XIX/92-93. 

https://biblioteca-digitala.ro



110 PLATON 

El îşi aşează locaşul în sufletele şi gândul zeilor şi 

oamenilor, şi nu în orice fel de suflete, ci, dacă dă de un 
suflet învârtoşat, pleacă; dacă vede însă că-i gingaş, 

se aşează de locueşte în el. Aşa dar fiindcă atinge cu 
picioarele şi cu toată fiinţa lui părţile cele mai delicate 
ale celor mai gingaşe lucruri, înseamnă că şi el e foarte 
gingaş. 

Pe lângă că e, aşa dar, tânăr şi gingaş, el este şi 

mlădios, căci n'ar putea să se strecoare peste tot, în 
orice suflet, şi să intre sau să iasă în taină, dacă ar fi 
vârtos. O dovadă de formă simetrică şi mlădioasă poate 
să fie frumuseţea fără pată cu care Eros este împodobit 
mai presus decât toţi zeii. De aceea e luptă necurmată 
între Eros şi Urîţenie, iar mândreţea obrazului acestui 
zeu ne dovedeşte traiul lui necurmat printre flori, căci 
Eros nu se aşază nici în trupul, nici în sufletul lipsit 
de <<floare>> sau vestejit, ci oriunde este un loc înflorit 
şi mirositor, acolo îl găseşti şi pe el. 

(Cap. 19). S'ar putea spune mai multe despre frumu­
seţea acestui zeu, dar cele de ihai sus sunt de ajuns. 
După aceasta trebuie să vorbim de puterea lui Eros. 
Lucrul cel mai însemnat e că Eros nu vatămă pe niciun 
zeu şi nici pe oameni, iar la rândul lui nici el nu poate 
suferi vătămare din partea vreunui zeu sau a unui om. 
Şi dacă suferă ceva, nu suferă prin violenţă, căci vio­
lenţa nu atinge pe Eros, şi când face ceva, el nu lucrează 
cu volnicie, căci oricine se supune lui Eros, o face de 
bunăvoie în toate privinţele; însă orice învoire făcută 
cu consimţimântul amânduror părţilor e socotită 
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dreaptă, după cum ne spun legile, reginele cetăţii 1). 

El e plin nu numai de dreptate, ci şi de o desăvârşită 
cumpătare. Toată lumea e de aceeaşi părere, că cum­
pătarea nu e altceva decât stăpânirea poftelor şi a 
plăcerilor şi că nicio plăcere nu e mai puternică decât 
aceea pe care ne-o dă Eros. Prin urmare, dacă plăcerile 
sunt mai slabe ca Eros, rezultă că el le stăpâneşte. 
Fiindcă, aşa dar, Eros stăpâneşre poftele şi plăcerile, 

este cumpătat cum nu se poate mai mult. Cât despre 
bărbaţi, nici Ares nu poate să-i stea înainte 2), căci nu 
Ares stăpâneşte pe Eros, ci pe Ares îl stăpâneşte Eros, 
fiul Afroditei. Insă este mai puternic cel ce stăpâneşte 
decât cel stăpânit, iar cel care porunceşte celui mai 
puternic din toţi, trebuie socotit fără îndoială ca fiind 
cel mai puternic. 

S'a vorbit până acum de dreptatea, cumpătarea şi 

puterea acestui zeu; mai rămâne să vorbim de înţe­
lepciunea lui, şi, pe cât ne ajută puterile, cată să nu 
fim mai prejos de datoria noastră. 

Mai întâi, ca să cinstesc şi eu arta mea ca Eriximah 
pe a sa, Zeul acesta e un poet aşa de înţelept, încât 
poate să facă şi pe alţii înţelepţi, căci oricine mai 
înainte era lipsit de talent 3), ajunge poet îndată ce-l 
atinge Eros. De unde se poate vedea limpede că Eros 
este un poet priceput şi cunoaşte pe degete toate legile 
poeziei. Căci ceea ce n'are cineva sau nu cunoaşte, 

nu-l poate da sau arăta altora. Cine stă la îndoială că 
1) Citat din retorul Alcidamas. 
•) Citat din piesa Thyeste de Sofocle. 
8) Vers din Stenebaea lui Euripide. 
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prin înţelepciunea lui Eros se nasc toate vieţuitoarele? 
Şi afară de asta nu vedem că darul artelor e hărăzit de 
acest zeu şi că omul al cărui dascăl este Eros se deose­
beşte de ceilalţi şi ajunge vestit, pe când, dimpotrivă, 
cel care nu e atins de Eros zace în întunerec? Meşteşugul 
săgetării, al vindecării şi al prorocitului l-a iscodit 
Apollon, mânat de patima dragostei, aşa că şi el e 
şcolarul lui Eros, şi tot astfel Muzele izvodiră muzica 
iar Hefaistos făurăriile, Atena meşteşugul ţesutului, iar 
Zeus cârmuirea zeilor şi a oamenilor. Tot prin el s'au 
rânduit lucrurile dumnezeeşti; prin el, înţeleg adică 

prin dragostea de frumuseţe, căci Eros nu poate suferi 
urîţenia. 

Mai înainte, precum spuneam Ia început, s'au în­
tâmplat multe lucruri cumplite printre zei din pricina 
domniei Destinului; după ce s'a născut însă zeul acesta, 
au început să curgă toate bunătăţile atât pentru zei, 
cât şi pentru oameni, din dragostea de frumos. 

lată de ce cred, Fedre, că Eros este mai întâi prea 
frumos şi prea bun, şi apoi împărtăşeşte şi celorlalţi 

din darurile S3le. Imi vin în minte vreo două versuri 
în care se spune că acesta este zeul care dărueşte 

Pace 'nvrăjbiţilor oameni şi mării o fată senină, 
Vântului tihnii, şi omului, pat şi un somn fără grije '). 

El îndepărtează sălbăticia din noi, ne umple de bună­
voinţă pentru oameni, punând la cale toate reunirile 
de felul acesta, călăuz la serbări, la jocuri şi la jertfe, 

1 ) Versuri de provenienţă necunoscută. 
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împărtăşind blândeţea şi alungând cruzimea, dăruitor 

de voie bună şi izgonitor al duşmăniilor; prielnic celor 
buni, vrednic de contemplarea înţelepţilor şi iubit de 
zei; dorit de cei ce n'au parte de dânsul şi vrednic de a 
fi păstrat de cei care se bucură de el; părinte al plăce­
rilor, al dezmierdărilor dulci, al farmecelor, al aleanului 
şi al dorului; umblând după cele bune şi dispreţuind cele 
rele; la necaz, la spaimă, la dorinţă, la vorbă - cârm~ci, 
tovarăşi, ajutor şi mântuitor fără pereche, podoabă, 

a tuturor zeilor şi oamenilor, stăpân prea bun şi prea 
frumos căruia trebuie să urmeze fără şovăire şi să i se 
închine cu imnuri de slavă oricine, luând parte la acel 
cântec pe care-l cântă el însuşi, alintând cugetul zeilor 
şi oamenilor. 

Cuvântarea asta a mea, Fedre, plină parte cu glume, 
parte cu lucruri serioase, după cum m'a tăiat capul, 
fie închinată zeului. >> 

(Cap. 20). După cc Agaton isprăvi de vorbit, toţi 

mesenii îi aplaudară cuvântarea ca una ce părea vred­
nică şi de Agaton, şi de zeul căruia îi era închinată. 
Atunci Socrate, aruncând o privire lui Eriximah, zise: 
- Ce crezi, fiu al lui Acumen: teama mea a fost deşartă 
sau am fost un bun prooroc, când am spus că Agaton 
o să vorbească minunat, iar eu o să mă aflu în încurcă­
tură? 

- Un singur lucru, îi răspunse Eriximah, cred că 

ai prorocit limpede: anume că Agaton o să ţină un 
discurs minunat. Cât despre profeţia privitoare la tine, 
că adică o să-ţi lipsească elocinţa, asta n'o cred. 
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Cum n'o să-mi lipsească, i-a zis Socrate, sau mie, 
prea bunule, sau oricărui altuia după o cuvântare aşa 
de bogată şi aşa de înflorită? Lăsând la o parte cele­
lalte calităţi, cine n'a rămas înmărmurit, auzind la 
sfârşitul cuvântării, nişte cuvinte şi fraze aşa de alese? 
Şi când am văzut că nici pe departe nu pot să-i calc 
pe urme cu elocinţa mea, de ruşine era să plec alt­
undeva, dacă mi-ar fi stat în putinţă, căci mi-am 
adus aminte de Gorgias, că mi s'a întâmplat curat 
ca în povestea lui Omer: mi-a fost teamă ca Agaton, 
isprăvindu-şi cuvântarea, să nu pună elocventul cap 
gorgianic 1) din discursul lui în al meu, şi pe mine, 
amuţit, să mă preschimbe în stană de piatră în loc 
de om. 

Abia atunci băgai de seamă că eram ridicul când 
v'am făgăduit să slăvesc împreună cu voi pe Eros; 
pe cât îmi va sta în putere şi că tot astfel m'am lăudat 
cu grozava mea pricepere în ale dragostei, când eu nu 
ştiam nici măcar curri să încep lauda (lui Eros). Imi 
închipuiam, în neştiinţa mea, că oricare ar fi ţinta 

laudelor noastre, trebuie să spun adevărul şi că acesta e 
lucrul de căpetenie; apoi din acesta să alegem ce-i 
mai frumos şi să le orânduim precum cere datoria, 
într'un chip cât se poate de cuviincios. Din această 
pricină m'a cuprins o speranţă foarte mare că o să 
vorbesc bine, pentrucă mi se părea mie că posed 
adevăratul chip de a face elogiul cuiva. Insă s'a văzut 
că felul acesta de a aduce o laudă nu e cel mai potrivit, 

1 ) Agaton era un imitator al vestitului retor Gorgias. In acest 
cuvânt se cuprinde un calambur (Gorgias-Gorgona). 
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ci că obiceiul cere ca să recunoaştem lucrului pe care-l 
lăudăm, cele mai mari şi mai frumoase calităţi, fie că 
le are, fie că nu le are, căci n'are aface dacă sunt adevă­
rate sau mincinoase. Fiindcă ni s'a recomandat - pe 
cât mi-aduc aminte - n~ felul cum să-l slăvim pe Eros, 
ci numai ca fiecare din noi să-l laude cum va crede de 
cuviinţă) De aceea voi toţi care stârniţi vorba, atribuiţi 
lui Eros toate calităţile şi spuneţi că el e obârşia atâtor 
bunătăţi pentru ca el să apară cât mai bun şi mai frumos 
pentru neştiutori, bine înţeles, nu pentru ştiutori, 

fireşte: şi e dreaptă şi frumoasă lauda aceasta. Dar eu 
nu cunoşteam deloc felul acesta de a lăuda şi m'am 
învoit să-l slăvesc şi eu (pe Eros) la rândul meu fără să 
ştiu de ce e vorba. << Limba mea a făgăduit, dar cugetul 
nu>> 1). Departe deci de mine un astfel de elogiu, 
căci n'aş putea să-l laud în astfel, însă, dacă vreţi, 

sunt gata să spun adevărul în felul cum obişnuesc eu, 
fără ca să încerc a rivaliza cu discursurile voastre, ca să 
nu mă fac de râs. Ce zici, Fedru? Ai vrea să auzi asupra 
lui Eros o cuvântare care să cuprindă adevărul, într'o 
alcătuţre de cuvinte şi de proporţii aşa cum s'o ni­
meri?>> 2

). 

Şi Fedru şi toţi ceilalţi îl îndemnară să vorbească 
cum îi cere inima. 

- Dă-mi voie, Fedru, zise Socrate, ca să-i pun câteva 
întrebări lui Agaton, ca să-mi ţin discursul după ce 
voi fi lămurit de către el. 

') Un celebru vers din Euripide (Hipolit, 612). 
') Nu aşa de dich1sitll, cum e în cuvântarea lui A:iaton. 
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- Iţi dau voie, îi răspunse Fedru. Numai întreabă-l. 
După aceea Socrate începu să întrebe astfel: 

(Cap. 21). Inc,eputul cuvântării tale, iubite Agaton, 
prin care spui că trebuie mai întâi să ·arătăm ce e'Eros 
şi apoi să enurnărăm faptele lui, mi se pare foarte bun. 
Haide, pentrucă ai ţinut o vorbire aşa de frumoasă şi de 
măreaţă despre dragoste (Eros), spune şi următorul 

lucru despre Eros: e felul lui aşa încât e el dragoste de 
ceva sau de nimic? Nu te întreb dacă pentru tată sau 
pentru mamă - căci întrebarea ar fi ridiculă, anume 
dacă dragostea este dragoste pentru mamă sau pentru 
tată - ci dacă te-aş fi întrebat, oare un tată e tatăl 
cuiva sau nu, mi-ai fi răspuns fără îndoială, dacă ai fi 
vrut să-mi răspunzi bine, că este tatăl unui fecior sau unei 
fete. Au nu? - Negreşit, a zis Agaton. - Oare o 
marnă nu e marna cuiva? - Agaton afirma şi aceasta. 
- Pe lângă asta ia răspunde-mi - i-a zis Socrate -
la câteva întrebări, ca să înţelegi şi mai bine ideea mea. 
Ei bine, dacă te-aş întreba: un frate, întru cât e frate, 
nu e fratele cuiva? - Da, răspunse Agaton. - Nu e 
frate cu o soră sau cu un alt frate? - Se înţelege. 

- Tot astfel încearcă să-mi răspunzi şi în privinţa lui 
Eros 1), dacă el e dragoste pentru ceva sau nu? - Fi­
reşte că e dragoste pentru ceva, răspunse Agaton. 
- Păstrează lucrul acesta în minte şi să-ţi aminteşti 

lucrul spre care ţinteşte dragostea. Pe lângă asta să-mi 
răspunzi dacă Eros doreşte sau nu lucrul acela însuşi 

1). Să nu uite cititorul că Eros e, ln româneşte, un cuvânt 
echivalent pentru dragoste. 
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pentru care are dragoste. - Nici că mai încape tndo­
ială. - Oare lucrul acesta pe care-I doreşte şi-I caută, 
îl are la sine sau nu-l are? - Probabil că nu-l are. 
- la vezi dacă nu cumva în loc de probabil nu e necesar 
ca oricine doreşte ceva, să umble după acest lucru de 
care duce lipsă sau, dacă n'are nevoie de el, să nici nu-I 
dorească; Mie mi se pare că e grozav de necesar să fie aşa. 
Ţie cum ţi se pare, Agaton? - Ce crezi şi tu, Socrate. 
- Ai dreptate. - Oare un om înalt şi puternic mai do­
reşte să fie înalt şi puternic? Din cele spuse mai sus 
rezultă că nu se poate, căci n'are nevoie de nişte îpsuşiri 
pe care le şi are dinainte. -Ai dreptate. - Dacă acel 
care e vânjos ar vrea să fie vânjos, şi cel sprinten ar 
vrea să fie sprinten, şi cel sănătos, să fie sănătos - s'ar 
putea crede că cineva poate dori ceea ce are. Stărui 

asupra acestui lucru, ca să nu ne înşelăm. Dacă, deci, 
Agaton, iei aminte cu băgare de seamă, vei ob,serva că 
e nevoie să avem, vrând-nevrând, însuşirile pe care le 
avem în prezent. Dar cine ar mai putea dori însuşirile 
pe care le are? Insă, dacă zice cineva: da, eu vreau să 
fiu sănătos, cât sunt sănătos şi cât sunt bogat, să fiu 
bogat şi doresc tocmai însuşirile pe care le am - ace­
stuia îi răspundem numaidecât: Prietene, după ce ai 
dobândit bogăţie, sănătate şi putere, vrei să le stă­

pâneşti şi în viitor, fiindcă deocamdată - vrând, 
nevrând - le ai şi aşa în stăpânire. Uită-te, aşa dar. 
Când zici: doresc lucrurile pe care le am, ce altceva 
spui decât: Doresc să am şi pe viitor ce am acum -
crezi că omul nostru o să-mi poată răspunde ceva? 
- Nu cred, zise Agaton. 
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Atunci Socrate adăogă: Aşa dar Eros cată să aibă 

ce nu are încă la îndemână şi nu e în stăpânirea lui, 
căutând să păstreze acest lucru şi pe viitor. - Cu 
adevărat aşa e, replică Agaton. - Prin urmare şi el 
şi oricare altul, când doreşte, doreşte ceea ce nu are 
şi ce nu-i de faţă, ceva care nu-i e la îndemână, deosebit 
de el însuşi şi de care duce lipsă. Astea sunt cele ce alcă­
tuesc obiectul dorinţei ca şi al lui Eros. -Acestea-s, 
fără îndoială. - Haide, zise Socrate, să mai revedem 
încă odată ce am spus mai sus. Mai întâi s'a numit iubire, 
iubirea pentru anumite lucruri şi apoi pentru acelea 
de care ducem lipsă. Nu? - De sigur, răspunse Agaton. 
- Adu-ţi aminte afară de aceasta despre care lucruri 
ai afirmat în cuvântarea ta că sunt obiectul lui Eros. 
Ţi le amintesc eu. Mi se pare că ai spus că toate lucrurile 
au fost orânduite cu rost de către zei, din dragoste 
pentru frumos: căci nu există dragoste pentru lucruri 
urîte. Nu spuneai aşa? - Ba chiar aşa, zise Agaton. 
- Ceea ce spui tu, e probabil, prietene, şi dacă e aşa, 
Eros nu e decât iubire de frumuseţe şi nicidecum de 
urîţenie. - Agaton recunoscu acest lucru. - N'am 
căzut la învoială între noi că nu poţi iubi decât ceea ce 
n'ai sau îţi lipseşte? - Ba da. - Prin urmare Eros n'are 
frumuseţea de care duce lipsă. Nu? - Aşa trebuie să 
fie. - Oare numeşti frumos ceea ce n'are frumuseţe? 
- Nicidecum. - Şi de aci înainte, dacă aşa stau lucru­
rile, o să mai afirmi că Eros e frumos? - Mi se pare, 
răspunse Agaton, că ceea ce am spus mai înainte, a fost 
spus în neştire. -Aşa e, zise Socrate. Dar răspunde-mi 
puţintel mai departe: Oare lucrurile bune nu-ţi par ţie 
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şi frumoase în acelaşi timp? - Ba da. - Dacă, aşa dar, 
Eros e lipsit de cele frumoase, cum cele frumoase sunt 
şi bune în acelaşi timp, urmează că el e lipsit şi de cele 
bune. - Nu e chip să te contrazic, Socrate. Fie aşa dar 
cum spui tu. - Prea iubite Agaton, nu e chip să con­
trazici adevărul, căci pe Socrate poţi foarte uşor. 

(Cap. 22). Iar te las în pace. Insă îţi voi povesti despre 
Eros ceea ce am auzit dela Diotima, o femeie din Man­
tineia, măiastră în astfel de lucruri şi în multe altele. 
Ea a mijlocit pentru Atenienii care aduceau jertfe de 
îmblânzire, o amânare de zece ani a ciumii, şi tot ea 
m'a iniţiat în tainele lui Eros. Imi voi da aşa dar oste­
neala să vă spun cu vorbele mele cuvântarea ei, potrivit 
celor discutate de mine cu Agaton. Şi după cum acesta 
a început mai întâi prin a arăta ce e Eros şi apoi i-a 
enumărat însuşirile, tot aşa ;voi face şi eu. E mai bine, 
cred eu, să vă povestesc în aceeaşi ordine în care m'a 
descusut străina aceea cu întrebările ei. Eu îi spuneam 
cam acelaşi lucru pe care mi-l spunea mie Agaton, că 
Eros e un mare zeu şi că e zeul celor frumoase. Dar ea 
mi-a deschis ochii, prin aceleaşi dovezi cu care l-am 
convins şi eu pe Agaton de contrariu că, chiar după 
propriile mele vorbe, nu e nici frumos, nici bun zeul 
acesta. Atunci eu întrebai: Dar bine, Diotima, Eros e un 
zeu rău şi urît? - Iar ea: N'o să-ţi ţii gura? Ori crezi 
că urmează numaidecât că, dacă un lucru nu e frumos, 
trebuie să fie urît? - Urmează, fireşte. - Şi că ceea ce 
nu e înţelept, e ignorant? D'ar n'ai băgat de seamă că 
există ceva mijlociu între înţelepciune şi neştiinţă? 
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- Şi ce anume? -A avea o părere dreaptă şi a nu 
putea da socoteală de ea, oare nu ştii - zise ea - că 

aceasta nu însemnează nici a şti - căci cum poate fi 
ştiinţă, ceea ce nu poţi explica în chip raţional? -, nici 
nu înseamnă neştiinţă: căci cum poate fi neştiută 

ceea ce corespunde realităţii? Cam aşa e şi părerea 

dreaptă; o mijlocie între ştiinţă şi neştiinţă. -Ai 
dreptate, spuneam eu. - Deci să nu mă sileşti să recu­
nosc că ceea ce nu e frumos e urît, şi că ce nu e bun 
e rău. Tot astfel, deşi nu-mi admiţi că Eros nu e frumos, 
nici bun, nu trebuie să crezi numaidecât că e rău şi 

urît, ci că el este o medie între amândouă. - Toţi sunt 
de acord într'o privinţă: că anume Eros e un mare zeu, 
zisei eu. - Vorbeşti de cei ştiutori sau de neştiutori? 
mă întreabă ea. - De ţ91i, răspunsei eu. - Cum o să-l 
socotească un mare z;;_-; zise ea râzând, aceia care nici 
nu vor măcar să-l recunoască de zeu? - Care sunt 
aceia? o întreb eu. - Unul din ei eşti tu. însuţi, zise ea, 
alta sunt eu. - Ce vrei să zici cu asta? o întrebai. 
Iţi voi arăta numaidecât, răspunse ea. la spune-mi, 
nu recunoşti că toţi zeii sunt fericiţi şi frumoşi? Ori 
cutezi să socoteşti pe vreun zeu ca nefiind frumos şi 

fericit? - Ba, feritu-m'a, zisei eu. -Au nu numeşti 
fericiţi pe aceia care posedă bunul şi frumosul? - Se 
înţelege. - Dar n'ai spus mai sus că Eros tocmai din 
cauză că-i lipseşte bunul şi frumosul, le doreşte? - Da 
am spus, răspunsei eu. - Cum poate aşa dar să fie zeu 
cel lipsit de bine şi frumos? - 1n niciun chip, pe cât se 
pare. - Vezi, deci, că nici tu nu socoteşti pe Eros ca 
zeu? zise ea. 
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(Cap. 23). - Cum adică? replicai eu. Nu cumva Eros 
I 

e muritor?-Nicidecum.-Dar ce-i atunci? - Ca şi mai 
înainte, zise ea: ceva mijlociu între nemuritor şi muritor. 
- Ce e el, Diotima? - Un mare 1dâ~~ 1), Socrate: 

.,. ..__ .' . . . 

căci firea daimonului e mijlocie între oameni şi zeu. 
- Ce putere are el? - Tâlmăceşte şi petrece cele ome­
neşti la zei, şi cele dumnezeeşti, la oameni, dela aceştia 
rugăciunile şi jertfele, iar dela aceia, poruncile şi răs­

plata pentru jertfe: el umple locul din mijloc ca şi 

legătura ce leagă totul cu sine însuşi 2). Prin mijlocirea 
lui funcţionează meşteşugul prorocitului şi arta preo­
ţilor privitoare la jertfe, iniţieri, descântece, la ghicirea 
viitorului şi la magie. Căci zeii nu se amestecă printre 
oameni, ci numai prin mijlocirea lui (a lui Eros) există 
legături între zei şi între oameni, fie în starea de veghe, 
fie în somn. Oricine cunoaşte aceste taine e un om 
demonic, iar cel care se pricepe la alte arte şi meserii, 
care se fac cu mâna, e un meseriaş 8). Aceşti daimon.i 
sunt mulţi şi feluriţi şi unul dintre ei este şi Eros. 
- Care sunt părinţii lui Eros? o întrebai eu. - Deşi 

povestea e lungă, totuşi te voi lămuri. La naşterea 

1) Rolul lui - sau mai zis, al lor, căci sunt o clasă întreagă 
de o daimones • după cum se vede din text - e până la un punct 
analog cu al s'.inţilor din teologia creştină. 

Ceea ce întreba S. era o blasfemie. Aşa se explică indignarea 
Dietimei. 

2) Fără acest intermediar, ar fi un vid între cele două domenii: 
Toiul ar fi fără unitate şi desbinat cu sine însuşi (Robin). 

8) Banausos, denumire întrebuinţată pentru cel care face o 
muncă servilă, ce-i imprimă pecetia ei josnică atât asupra trupului 
cât şi a sufletului. 
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Afroditei a luat parte la ospăţ printre alţi zei şi Bel­
şugul 1), fiul Priceperii. După ce isprăviră de ospătat, 
veni şi Sărăcia, ca să cerşească câte ceva - de I - ca la 
ospăţ, şi tot da târcoale pe la uşi. Belşugul, beat de 
nectar, căci pe atunci nu era vin, se duse în grădina lui 
Zeus şi adormi într'un somn adânc. Sărăcia, mânată de 
nevoie, iscodi şireata, un mijloc ca să facă un copil cu 
Belşugul. (Se strecură şi ea în grădină) se culcă alături 

. de el şi rămase grea cu Eros. Iată de ce Eros e slujitorul 
I nedespărţit al Afroditei - s'a născut doar la aniver­

sarea naşterii ei - şi e cuprins de dorinţa frumosului, 
pentrucă Afrodita însăşi e frumoasă. Şi pentrucă Eros 
e fiul Sărăciei şi al Belşugului, iată de ce soartă a avut 
parte: Mai întâi e veşnic sărac, şi nu e deloc gingaş 
şi frumos cum îşi închipuesc cei mai mulţi, ci e răbduriu 
şi răpănos, desculţ, fără casă, zburând tot pc la faţa 
pământului, fără aşternut şi fără acoperiş, căutând 

odihnă pe la uşile oamenilor şi pe drumuri sub cerul 
slobod, sărăcuţ întotdeauna ca maică sa. Iar după 

felul lui tată său cată să prindă în cursă pe cei buni 
şi frumoşi, e bărbătos, îndrăzneţ şi dârz, vânător isteţ, 
iscodind într'una şiretenii noi, deştept, dibaci, făcând 
filosofie toată viaţa, mare vrăjitor, solomonar şi înşe­

lător. El nu e pe deplin nici muritor, nici nemuritor, 
ci uneori în aceeaşi zi înfloreşte şi trăieşte de câte ori e 
la largul lui, alteori moare şi apoi iar se trezeşte la 

1 ) II6poi; L. Robin traduce prin: L'expedient. După etimologie, 
sensul e: cel care ştie să iasă din încurcătură, sau să-şi facă rost 
de cele de trebuinţă. 
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viaţă, datorită firii tatălui său. El îşi risipeşte câştigul 
într'una şi de aceea Eros nu e nici sărac, nici bogat; 
şi iarăşi el ţine mijlocia între înţelepciune şi ignoranţă. 
Niciun zeu nu face filosofie şi nu doreşte să ajungă 
înţelept, pentrucă este 1). Nici înţeleptul nu face filo­
sofie şi nici cei prea săraci cu duhul nu filosofează şi nu 
doresc să devină înţelepţi ; căci partea foarte rea a 
prostului e tocmai că, deşi el nu e nici înţelept, nici 
virtuos, se crede totuşi că este. El nu poate dori nicio­
dată lucrurile a căror lipsă nici măcar n'o bănueşte. 
Prin urmare, o Diotima, zisei eu, dacă nici înţelepţii, 
nici ignoranţii nu filosofează, cine se îndeletniceşte cu 
filosofia? - Şi un copil o să priceapă, răspunse ea, că 
tocmai cei ce sunt la mijloc între cele două categorii, 
şi unul din aceste mijlocii e şi Eros. Inţelepciunea e un 
lucru tare frumos, iar Eros, ocupându-se cu Frumosul, 
urmează în chip necesar că Eros e filosof 2), şi aşa fiind 
ţine mijlocia între înţelepţi şi ignoranţi. Pricina acestui 
fapt sunt părinţii lui; căci el s'a născut din un tată 
înţelept şi dintr'o mamă tare săracă şi nătângă. Asta 
e firea divinităţii de care vorbim, amice Socrate. Nu e de 
mirare că tu ai plăsmuit pe Eros după părerea pe care 
o aveai tu despre firea lui, căci, după cât presupun din 
spusele tale, tu credeai că Eros e cel care e iubit şi nu 
cel care iubeşte. De aceea cred că ţi l-ai închipuit tare 
frumos. Adevărat că lucrul vrednic de iubire e frumos, 
gingaş, desăvârşit şi întru toate fericit: dar firea celui 

1 ) V. dialogul Lysi!, cap. XIV. 
1) Iubitor, căutător de înţelepciune. 
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care iubeşte are altă natură, după cum ai văzut în 
cele de mai înainte. 

(Cap. 24). - Fie precum spui, Diotima: căci frumos 
mai vorbeşti I Dar dacă astfel e Eros, la ce foloseşte 

. oamenilor? - Voi răspunde la întrebarea ta mai pe 
urmă. Văzurăm acum cum s'a născut Eros şi că el ţine 
de ceea ce-i frumos 1), precum spui tu. Dar dacă ne-ar 
întreba cineva: De ce ţine Eros la Frumos, Socrate şi 

Diotima? - l-aş întreba în chipul acesta şî mai lămurit: 
Cel care iubeşte Frumosul, ce cere dela el? - Să-l 

aibă, răspund eu. - Dar răspunsul acesta stârneşte 

altă întrebare: Ce va simţi acela care ajunge să stăpâ­
nească frumosul? - La întrebarea asta nu putui să-i 
răspund. 

- Dacă însă, zise ea, am schimba numele 2) punând 
Binele în locul Frumosului -, şi te-ar întreba cineva 
aşa: Socrate, când cineva iubeşte Binele; ce pretinde 
dela el? - Ca să-l aibă, zic eu. - Şi ce-o să simtă 

cel care ajunge în stăpânirea Binelui? - La întrebarea 
asta, zisei eu, pot răspunde mai uşor: va fi fericit. -
Oricine e fericit, e fericit, se înţelege, pentrucă are în 
st-ăpânire Binele şi nu mai e nevoie să întrebăm de ce 
vrea să fie fericit cel care doreşte fericirea. O asemenea 
întrebare cred, n'are nevoie de niciun răspuns. -Ai 
dreptate, spun eu. - Socoteşti oare că tendinţa de a 
voi ~otdeauna să aibă Binele e comună tuturor oame-

1 ) Acelaşi procedeu în Prolagoras, cap. 37. 
') Eros = iubire de ceea ce e frumos. 
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nilor sau nu? - E comună, fireşte. - De ce nu spunem, 
aşa dar, Socrate, de toţi, că iubesc, de vreme ce toţi 
şi întotdeauna ţin la aceleaşi lucruri, ci spunem de 
unii că le iubesc şi alţii nu? - Mă mir şi eu. - Să nu 
te miri, spunea ea: căci noi alegând numai o înfăţişare 
a lui Eros, o numim Eros dându-i numele întregului, 
iar în alte împrejurări ne slujim de alte nume. - Lămu­

reşte-mă, te rog, printr'o pildă. - Iată: Ştii că creaţia 1) 

e mare lucru, căci ea e prima care face să iasă la iveală 
un lucru din nefiinţă spre fiinţă. Şi pentru acest cuvânt 
toate producţiunile datorite artelor sunt creaţiuni, iar 
înfăptuitorii lor sunt creatori (poeţi). -Ai dreptate. 
-Ştii totuşi că nu se numesc poeţi, ci capătă alt nume, 
şi din toată creaţia (artistică) o singură părticică, ce se 
îndeletniceşte cu muzica şi metrica, se numeşte cu 
numele întregului; ea singură se numeşte poezie 2) 

(creaţie), iar cei care au această părticică de talent 
creator se numesc poeţi (creatori). - Drept e ce spui, 
zisei eu. - Tot astfel se întâmplă şi cu Eros, căci 

într'un cuvânt pentru oricine Eros nu este decât tendinţa 
, spre Bine şi fericire, şi el este cel mai mare înşelător 
pentru oricine 3). Dar despre cei ce se năpustesc asupra 
lui din multe alte părţi sau din dorul bogăţiei ori al 
gimnasticei sau al înţelepciunii, nu se zice că iubesc; 
însă cei care se îndreaptă spre el, după o anumită 

1 ) Poesis. 
2) In greceşte poesis înseamnă în primul rând creaţie şi apoi 

şi poezie. 
1 ) L. Robin parc să aibă dreptate când socoteşte aceste cuvinte 

ca fiind un citat. 
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regulă, capătă numele întregului, adică se spune de ei 
că iubesc, că au dragoste şi că sunt îndrăgostiţi. 

Se pare că ai dreptate. - Da, zise ea, ştiu că e o 
teorie că cei care îşi caută jumătatea, aceia iubesc (cu 
adevărat). Teoria mea pretinde însă că nu există 

dragoste nici pentru jumătate, nici pentru întreg, dacă 
nu e întovărăşită de Bine: oamenii sunt gata să-şi taie 
şi mâinile, şi picioarele, dacă le sunt pricină de durere 
şi vătămare. Oricine, îmi închipui, nu iubeşte o parte 
din sine şi n'o numeşte proprie a sa, decât dacă e bună, 
iar când e rea, o socoate mai de grabă ca străină, 

pentrucă oamenii nu iubesc altceva decât Binele. Nu 
crezi. - Ba da, fireşte. - Aşa dar trebuie să spunem 
pur şi simplu că oamenii iubesc Binele? - Fără în­
doială. - Dar nu trebuie să adăogăm că dorinţa lor e 
să aibă Binele? - Ba da. - Şi nu numai să-l aibă, 

dar să-l aibă întotdeauna? - Şi întotdeauna. - In­
tr'un cuvânt: Iubirea este năzuinţa prin care cineva 
caută întotdeauna să poseadă Binele. - Ai foarte mare 
dreptate, zisei eu. 

(Cap. 25). De vreme ce acesta e obiectul lui Eros, 
zise ea, poţi să-mi spui acum, în ce chip trebuie ei 
să-l urmărească şi în spre ce ţintă trebuie să-şi îndrepte 
râvna şi osteneala, ca să poată fi numit cu adevărat. 
Eros? Care e ţelul lui? - Dacă aş fi în stare să-ţi 

răspund, Diotima, nu m'aş fi minunat de ştiinţa ta şi 

n'aş fi venit la tine după învăţătură. -Atunci să-ţi 
spun eu, zise ea: e naşterea intru frumos, atât după 
trup, cât şi după suflet. - Ceea ce-mi spui are nevoie 
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de tâlmăcire, căci nu te pricep în mcmn chip. - Iţi 

voi spune mai desluşit, Socrate. Trupul tuturor oame­
nilor e îngrecat; îngrecat Ie e şi sufletul, şi, îndată ce 
ajung la vârsta potrivită, firea noastră cată să nască; 
dar ea nu poate naşte întru urît, ci numai întru frumos. 
Naşterea provine din împreunarea bărbatului · cu 
femeia. Lucrul acesta, purtarea sarcinii 1) şi naşterea, 

e dumnezeesc şi e nemuritor chiar în fiinţa trecătoare. 
EI nu se poate săvârşi într'un mediu nepotrivit 2); 
urîtul ·e nepotrivit cu divinitatea, pe când Frumosul 
dimpotrivă. La naştere, aşa dar, este Ursitoare şi 

veghetoare frumuseţea însăşi. De aceea tot ceea ce e 
însărcinat, când e aproape de frumos, poartă sarcina 
voios, e cuprins de voie bună şi de plăcere şi naşte cu 
uşurinţă; când însă e în tovărăşia urîtului, se sgârceşte 

de mâhnire şi durere, stă Ia îndoială, se opreşte şi nu 
naşte, ci, plin de îngrijorare, reţine în sine rodul. De 
aceea, cel ce poartă sarcina, mai ales când se apropie 
de soroc, atunci e cuprins de un mare entuziasm pentru 
frumos, pentrucă astfel e uşurat de o mare durere. 
Căci ţinta dragostei nu e frumosul, cum îţi închipui tu. 
- Dar ce e atunci. - Zămislirea şi naşterea întru 
frumos. - Da? o întrebai eu. - Da, răspunse ea. De 
ce naşterea: e ţinta? - Pentrucă naşterea, chiar la 
fiinţa trecătoare, e un fenomen veşnic şi nemuritor. 
Şi după cele convenite mai sus urmează în chip necesar 
că Eros trebuie să aibă în vedere, odată cu Binele, şi 

nemurirea, de vreme ce el nu e altceva decât năzuinţa 
1

) Gestaţia. Robin traduce prin: fecondite. 
") Discordant. 
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spre binele etern. De aci urmează că şi nemurirea e un 
ţel al lui Eros. >> 

(Cap. 26). lată ce m'a învăţat Diotima când mi-a 
vorbit de ale dragostei. Odată mi-a pus următoarea 
întrebare: Care crezi că e pricina acestei iubiri şi nă­

zuinţi, Socrate? Oare nu vezi de ce boală grea sunt 
cuprinse toate vieţuitoarele, şi cele ce merg pe pământ, 
şi cele sburătoare, când le apucă pofta de a naşte? 

Cât de mult suferă de focul iubirii? Nu vezi cum, din 
pricina poftei neînfrânate, ·de a se împreuna şi apoi de 
a-şi hrăni puii, chiar fiinţe plăpânde se iau la luptă 
cu cele mai puternice, sunt gata să moară şi să se lase 
să piară de foame, cutezând orice numai spre a-şi 

hrănii puii? Ai fi aplecat poate să crezi că oamenii 
fac lucrurile acestea din raţiune: dar care e pricina 
dragostei aşa de aprinse chiar la fiinţele necuvân­
tătoare? Poţi să mă lămureşti? - Nicidecum, îi răs­

punsei eu. - Şi crezi, zise ea, că o să te pricepi în ale 
dragostei, câtă vreme nu cunoşti aceste lucruri? -
Tocmai de aceea alergai la tine, o Diotima, pentrucă 
socot că am nevoie de învăţător. Te rog, aşa dar, 
să-mi spui pricina acestor fenomene şi a tuturor acelora 
privitoare la iubire. - Să nu te miri, zise ea, de cre­
dinţa ta că obiectul lui Eros, prin firea lui însuşi, e 
acela asupra căruia ne-am înţeles mai sus. Din pricina 
firii lui muritoare se strădueşte, în chipul în care am 
văzut mai sus 1), să fie pe cât îi stă în putinţă veşnic 

1 ) Prin naşlere. 

https://biblioteca-digitala.ro



SYMPOSION 129 

şi nemuritor. Scopul acesta însă nu poate să-l ajungă 

decât prin naştere 1), punând mereu în locul unui lucru 
mai bătrân, unul mai tânăr. Chiar în timpul în care se 
spune de o fiinţă că trăieşte şi rămâne aceeaşi din copi­
lărie până la bătrâneţe, deşi e socotită ca aceeaşi, 

totuşi niciodată nu cuprinde aceleaşi elemente, ci veşnic 
se preschimbă, lepădându-şi pe cele vechi, fie păr, carne, 
oase, sânge şi aşa mai departe cu întregul trup. Lucrul 
acesta nu se întâmplă numai în trup, ci şi în suflet, 
pentrucă moravurile, obiceiurile, părerile, gusturile, 
plăcerile, durerile şi temerile nu rămân niciodată 

aceleaşi într'un om, ci se ivesc altele noi în locul celor 
vechi care pier. Ba, ce e şi mai de mirare, chiar cunoş­
tinţele, nu numai că unele pier şi altele le iau locul; nu 
numai că legătura noastră cu cunoştinţa variază, dar 
·chiar una şi aceeaşi cunoştinţă trece prin aceleaşi 

~c:himbări. Ceea ce se numeşte meditare (studiu) nu e 
altceva decât împiedecarea cunoştinţelor de a se scurge, 
căci uitarea este pierderea cunoştinţelor, iar cugetarea, 
punând la Ioc amintiri nouă în locul celor vechi care 
se prăpădesc, păstrează cunoştinţa şi o face să pară că 
este aceeaşi. Orice fiinţă se păstrează în acelaşi chip, 
nu pentrucă e totdeauna aceeaşi aidoma, ca fiinţele 

divine, ci pentrucă ceea ce îmbătrâneşte şi piere Iasă 
în Ioc ceva nou şi asemenea cu sine. lată, Socrate, 
zice ea, mijlocul prin care orice fiinţă trecătoare - şi 

trupul, şi celelalte - ajunge Ia nemurire şi e cu nepu­
tinţă să fie altfel. De aceea să nu te miri că toate fiinţele, 

1) Reproducere. 
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prin înfăţişarea lor, pun mare preţ pe vlăstarele răsărite 
dintr'însele; căci dragostea (Eros) şi năzuinţa aceasta 
din orice fiinţă are drept scop nemurirea. >> 

(Cap. 27). La auzul acestora mă prinse mirarea şi 

spusei: O prea în ţel ea ptă Diotima, aşa să fie? 
Atunci, după obiceiul adevăraţilor învăţaţi, ea îmi 

răspunse: De bună seamă; Socrate. Intr'adevăr, dacă 

te-ai gândi la setea după slavă, înnăscută în oameni, 
te-ai mira de nesocotinţa vorbelor mele, dacă n'ai 
înţelege în destul pornirea aceasta neînfrânată a oame­
nilor de a căuta să fie cunoscuţi de toată lumea şi de a 
câştiga o faimă nepieritoare pentru viitor. 1n vederea 
acestui lucru orişicine e gata să înfrunte primejdii mai 
mult decât chear pentru proprii săi copii, cheltuieşte 

parale, nu se dă înapoi de la nicio osteneală şie gata să 
înfrunte chear moartea. Oare socoţi că Alcesta ar fi 
vrut să moară pentru Admet sau că Ahile ar fi fost în 
stare să cadă pentru răzbunarea lui Patroclu, sau Codrus 
al nostru se lăsă să piară pentru tronul copiilor săi, dacă 
n'ar fi crezut că o să aibă parte de o pomenire veşnică 
a virtuţii lor, aşa cum o şi au acum la noi? Nici că 
încape îndoială, spunea ea. Ba chear toţi, după credinţa 
mea, fac astfel de fapte având în vedere virtutea 
veşnică şi gloria nepieritoare, şi cu cât sunt oamenii 
mai de soi, cu atât mai mult năzuesc spre aceste lucruri, 
căci jinduesc nemurirea. Cei ce sunt îngrecaţi întru 
trup cată mai mult spre femei şi au dragoste pentru ele, 
căpătând după credinţa lor, prin naşterea de copii, ne­
murirea, pomenire la urmaşi şi fericire în vecii vecilor. 
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Dar sunt şi unii la care sufletul e îngreunat şi-i mai 
rodnic ca trupul. Aceştia zămislesc ceea ce se cade să 
zămislească şi să nască un suflet. Dar ce se cade? Chib-

, zuinţa şi toate celelalte virtuţi. Părinţii acestor virtuţi 
\isunt toţi poeţii şi toţi artiştii care se numesc creatori. 
bar înţelepciunea supremă şi cea mai însemnată dintre 
toate e cea care cârmueşte casa şi cetatea, iar numele 
ci este cumpătarea şi dreptatea. Cel care din copilărie 
e plin şi îngreunat cu astfel de virtuţi şie divin la suflet, 
caută să nască şi să dea rod când se apropie vârsta 
cuvenită. Pentru aceea, colindând tot locul, îşi caută 

frumosul întru care să poată naşte, căci niciodată n'o 
să nască întru urît. 

Insărcinat cum este, se bucură mai mult la vederea 
trupurilor frumoase decât la a celor slute, iar dacă pe 
deasupra mai dă şi de un suflet frumos, nobil şi bine 
înzestrat, se bucură foarte de această îmbinare fericită 
a celor două feluri de frumuseţe, vorbeşte- de virtute 
ca şi inspirat în faţa omului acesta şi încearcă să-i arate 
cum trebuie să fie omul de ispravă şi care cată să-i fie 
îndeletnicirile, trudindu-se astfel să-l educe. Se lipeeşte 
de frumos şi, trăind în strânsă legătură cu el, naşte şi 
rodeşte ceea ce zămislise de mult, îl are în minte atât 
din depărtare cât şi de aproape, iar rodul născut îl hră­
neşte şi-l creşte împreună cu el (cu frumosul). Astfel o 
asemenea pereche întemeiază o tovărăşie mai strânsă 
şi o prietenie mai trainică decât aceea care ne leagă de 
cei care nasc fii, proprii noştri copii, întru cât aceia 1) 

1) Iubitul şi îndrăgostitul. 
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se cuminecă împreună în nişte fii nemuritori şi mai 
frumoşi decât ceilalţi. 

Oricine ar prefera astfel de copii în locul celor ome­
neşti, iar când îşi îndreaptă privirea spre Omer, 
Hesiod şi ceilalţi poeţi, râvneşte la ei când îi vede ce 
copii au lăsat, copii care, pe lângă că sunt nemuritori 
ei înşişi, au adus nemurire şi părinţilor lor. Astfel de 
copii a lăsat Licurg Spartanilor, aceşti mântuitori ai 
Lacedemonei şi aproape ai întregei Grecii. La noi se 
cinsteşte Solon pentrucă a dat naştere legilor (sale 
vestite), şi alţi mulţi, aiurea, la Greci şi la Barbari, 
oameni care au făcut multe şi strălucite fapte, dând 
astfel naştere la virtutea de tot felul. Lor li s'au înte­
meiat chiar diferite culte pentru astfel de copii, dar 
pentru copiii omeneşti n'am auzit să se fi făcut vreodată 
aşa ceva. 

(Cap. 28). Ai putea să te iniţiezi şi tu, Socrate, în 
aceste taine ale dr2gostii; mă îndoiesc însă că ai putea 
să te iniţiezi şi în misterele cele nepătrunse în vederea 
cărora se fac şi acestea (ale dragostei), după cum se 
poate încredinţa cine cercetează acest lucru cu luare 
aminte. Ţi le voi desvălui totuşi, şi bucuroasă îţi voi 
veni în ajutor, iar tu după puteri dă-ţi osteneala să mă 
urmăreşti dacă eşti în stare. 

Cel care are de gând să ajungă deadreptul la acest 
lucru 1), trebuie să înceapă numaidecât din tinereţe 

să se îndrepte spre trupurile frumoase şi mai întâi - în 

') La ideea platonică a lui Eros (a dragostei). 
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cazul că e bine călăuzit - să iubească un singur trup 
şi în acesta să-şi semene ideile frumoase. Să se gândească 
apoi că frumuseţea înăscută într'un trup oarecare e soră 
cu frumuseţea altui trup şi, dacă se cade să umblăm 
după frumos în genere 1), ar fi o neghiobie să ne închi­
puim că frumuseţea proprie tuturor trupurilor nu este 
una şi aceeaşi. Cine îşi dă seama de acest lucru, trebuie 
să ajungă îndrăgostit de toate corpurile frumoase, căci 
numai în acest chip poate să slăbească şi să micşoreze 
puterea iubirii îndreptate asupra unuia singur. 

Apoi e dator să socotească frumuseţea spirituală mai 
presus de cea trupească, astfel că, dacă dă de cineva 
înzestrat cu un suflet ales, deşi cu frumuseţea trupească 
stă mai prejos ca alţii, totuşi să se mulţumească cu ce are, 
să-I iubească şi să-i îngrijească sufletul, dându-şi silinţa 
de a naşte în el astfel de idei şi de a căuta cuvântări 
de aşa fel, încât să poată desăvârşi pe acest tânăr 

pentru ca acesta să fie în stare a contempla frumuseţea 
proprie diferitelor îndeletniciri sau legi şi să înţeleagă 

că toată această frumuseţe e înrudită cu sine, ca astfel 
să poată dispreţui frumuseţea trupească. Să treacă apoi 
la ştiinţe 2), ca să-şi pască ochii şi cu priveliştea frumu­
seţii ştiinţelor, şi, pe când priveşte frumuseţea lor îmbel­
şugată, să nu mai fie o netrebnică slugă de rând, la un 
singur stăpân, ca un sclav care admiră frumuseţea 

1 ) După ideea platonică de frumos. Jowett traduce: beauty of 
forrn in general. 

1) Robin traduce: connaissances, ca şi Schleierrnacher (Kennt­
nisse); prefer traducerea cuvântului din original (Episternai) prin 
ştiinţe, ca ficinus şi Jowett, 
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unui băeţandru, sau a u11ui om sau a un~Undeletniciri, 
ci să se cufunde în oceanul adânc al frumuseţii şi, 

minunându-se de el, să nască întru această filosofie 
bogată multe idei luminoase şi cugetări măreţe, pentru 
ca apoi cu depline puteri să poată vedea că există un 
anume fel_ de ştiinţă unică, a acestui fel de frumos. 
Iar acum, zise ea, încearcă să fii cu cea mai mare luare 
aminte (la ce-ţi voi spune): 

(Cap. 29). Cel care a fost crescut până aci în iubire, 
ajungând la desăvârşire în ale dragostei prin contem­
plarea frumuseţii după cuvenită rânduială, va zări 

deodată o frumuseţe minunată prin însăşi firea ei, şi 
anume aceea, Socrate, în vederea căreia a înfruntat 
toate ostenelile de mai înainte, o frumuseţe care mai 
întâi dăinueşte pururi, nici nu se naşte, nici nu piere, 
nu sporeşte şi nu scade niciodată; care, afară de aceasta, 
nu e frumoasă într'o parte şi urîtă într'alta, sau e fru­
moasă acum şi apoi urîtă, sau frumoasă în comparaţie 
cu un lucru şi urîtă în comparaţie cu altul, sau aici e 
frumoasă şi dincolo urîtă, ca şi cum ar fi frumoasă 
pentru unii şi urîtă pentru alţii. Şi frumuseţea aceasta 
n'o să apară într'o formă anumită, ca un chip frumos 
sau nişte mâini frumoase sau vreo altă parte a trupului, 
sau ca o cuvântare ori vreo ştiinţă, sau ceva care se 
găseşte la altul, sau la vreo fiinţă sau pe pământ ori în 
cer sau în altceva, ci şi-o va închipui în ea însăşi, prin 
sine, cu sine şi întotdeauna una şi aceeaşi; iar toate 
celelalte lucruri sunt frumoase prin împărtăşirea cu 
acea frumuseţe şi anume în aşa fel că, deşi acestea se 
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nasc şi mor, ea nu se micşorează, nici nu creşte, nici 
nu suferă nimic; 

Când, aşa dar, cineva, suindu-se cum se cuvine prin 
mijlocirea adevăratei prietenii pentru băieţi, începe de 
acolo să zărească acea frumuseţe, se poate socoti aproape 
de desăvârşire. Căci acesta este adevăratul fel să te 
îndrepţi spre iubire sau să te laşi dus de altul, anume să 
începi dela aceste singuratice frumuseţi, ca să te sui apoi 
tot mai sus cu privirea spre acea frumuseţe nepieritoare; 
să te foloseşti oarecum ca şi de nişte trepte, urcând dela 
unul la două, şi dela două la toate trupurile frumoase, 
dela trupurile frumoase la îndeletnicirile frumoase, 
dela acestea până la învăţăturile frumoase, până ce 
dela acestea în sfârşit ajungi la acea învăţătură a 
frumosului şi astfel recunoşti ce e frumuseţea însăşi. 

~umai atunci ori niciodată, prietene Socrate, zise 
străina din Mantineia, este viaţa vrednică de a fi 
trăită de omul care contemplă frumosul însuşi (în sine). 
La priveliştea lui 1), n'o să îndrăzneşti să-l asemui nici 
pe departe cu veşminte preţioase ori cu scule de aur, 
nici cu băieţi ori cu tineri frumoşi la a căror vedere şi 
tu, şi mulţi alţii sunteţi aşa de uimiţi, încât aţi vrea, 
de ar fi cu putinţă, să nu faceţi altceva decât să vă 
uitaţi într'una la ei şi să fiţi veşnic împreună cu dânşii, 
ba chiar să vă lipsiţi de mâncare şi băutură, numai şi 
numai ca să-i puteţi contempla şi să fiţi laolaltă. Cât 
de fericit trebuie să ne închipuim că se va simţi acela 
care va avea parte de priveliştea Frumosului însuşi, 

1) A frumosului tn sine. 
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curată, neamestecată, neîntinată, nepângărită de hoit 
omenesc, de colori şi de alte nimicuri trecătoare, ci ar 
putea să-şi odihnească privirea asupra Frumosului 
însuşi dumnezeesc, neschimbat la făptură? 

Au socoţi, Socrate, zise Diotima, că e de dispreţuit 
viaţa omului. care-şi are ochii aţintiţi spre acest frumos, 
care-l priveşte de unde trebuie şi trăieşte în tovărăşia 
lui? Nu bagi de seamă că doar un astfel de om, privind 
frumosul cu ochii cu care poate fi privit, de atunci 
înainte n'o să nască numai nişte chipuri înşelătoare ale 
virtuţii, ci chiar virtuţi adevărate, ca unul ce atinge 
frumosul adevărat, nu doar masca lui? Fiindcă un 
astfel de om naşte şi creşte virtutea adevărată, va 
ajunge prieten cu zeii şi dacă o să fie cineva nemuritor, 
apoi el o să fie. 1> 

Iată ce mi-:;t povestit Diotima, o Fedru şi voi ceilalţi 
meseni, iar eu o cred. Şi pentrucă o cred, mă silesc să 
fac şi pe alţii să creadă că, pentru a căpăta acest bun, 
nu se poate găsi cu uşurinţă alt tovarăş mai potrivit 
pentru firea omenească decât Eros. Drept aceea soco­
tesc că toţi oamenii trebuie să cinstească pe Eros, şi eu 
însumi cinstesc ale dragostei şi mă deprind în deosebi 
cu ele, sfătuindu-i şi pe ceilalţi, ba chiar acum şi tot­
deauna slăvesc bărbăţia şi puterea lui pe cât îmi stă 
în putinţă. Cuvântarea aceasta, Fedre, socoteşte-o, dacă 
vrei, că a fost rostită ca o slăvire a lui Eros; dacă vrei, 
numeşte-o altfel - numeşte-o cum îţi place. 1> 

(Cap. 30). După ce Socrate isprăvi de vorbit, toţi îi 
aduseră laude. Aristofan încerca să spună ceva, pentrucă 
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Socrate în cuvântarea lui pomenise într'un loc de el, 
când deodată poarta curţii răsună izbită de nişte 

ciocănituri puternice şi se auziră glasuri ca de oameni 
cu chef, însoţiţi de o flautistă. Atunci Agaton zise 
slugilor: la uitaţi-vă, băieţi I Dacă e vreun cunoscut 
de-al nostru, chemaţi-l înăuntru; dacă nu, spuneţi-i 

c'am isprăvit cu băutura şi acum ne odihnim. 
Puţin după aceea se auzi însă în curte glasul lui 

Alcibiade, care făcea gălăgie, de I ca omul cu chef, 
strigând cu glas tare, întrebând de Agaton şi porun­
cindu-Ie să-l ducă Ia dânsul. 11 aduseră atunci de braţ 
Ia ei flautista şi alţi câţiva tovarăşi. EI se opri la uşa 
pridvorului, având pe cap o cunună groasă de iederă 
şi micşunele legate cu o mulţime de panglici, şi ·strigă: 

Bine v'am găsit sănătoşi, meseni I Aveţi de gând să 
mai primiţi ca tovarăşi încă un om în ultimul hal de 
beţie, sau plecăm, după ce vom fi încununat numai pe 
Agaton, de dragul căruia am venit aici? Ieri, de!, n'am 
putut să iau parte la serbare, dar am venit azi cu pan­
glici pe cap, ca să le iau de pe capul meu şi cu ele să 
încununez capul celui mai înţelept şi celui mai frumos 
om, dacă vreţi. Oare o să râdeţi de mine ca de un om 
beat? Puteţi să râdeţi; cât mă priveşte, ştiu că spun 
adevărul. Răspundeţi-mi, a~a dar, numaidecât: Pot să 
intru cu condiţia pusă mai sus, sau nu? Vreţi să beţi 
cu mine sau nu?>> 

Atunci toţi cu mare larmă îl poftiră să intre şi să 

ia loc la masă, şi îl îmbie şi Agaton. El păşea sprijinit 
de prieteni şi-şi scotea panglicile, ca să încunune capul 
lui Agaton; pe Socrate, deşi-I avea în faţa ochilor, 
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nu-l văzu şi se aşeză aproape de Agaton, la mijloc între 
acesta şi Socrate, care se dăduse la o parte, să-i facă 
loc. Aşezându-se felicită şi-l încunună pe Agaton, care 
zise sclavilor: Descălţaţi-l pe Alcibiade, ca să se aşeze 
şi el lângă noi ca al treilea (oaspe). - Foarte bine, zise 
Alcibiade, dar cine e acest al treilea tovarăş de băutură? 
şi întorcându-se zări pe Socrate. Când îl recunoscu, 
sări în sus exclamând: Pe Heracle, ce înseamnă asta? 
Tu, Socrate, stai mereu la pândă în calea mea şi tot­
deauna obişnueşti să-mi ieşi înainte aşa pe neaşteptaţe, 
acolo unde credeam mai puţin să te întâlnesc. Acuma 
de ce ai venit aici? Şi de ce te-ai aşezat tocmai aci? 
De ce, de pildă, nu lângă Aristofan sau lângă altul 
care este sau vrea să facă pe bufonul? Ai învârtit 
lucrurile aşa, ca să stai şi aici lângă cel mai frumos 
din toţi. 

Atunci Socrate, întorcându-se spre Agaton, zise : 
Ia vezi, Agaton, dacă poţi cumva să-mi sari în ajutor, 
căci dragostea omului ăsta mi-a dat mult de furcă. De 
când am prins dragoste de el, nu mai mi-e îngăduit 
să mă uit sau să mai stau de vorbă cu un alt om frumos; 
gelosul şi pismaşul ăsta e în stare să-mi facă nu ştiu ce, 
să mă ocărască şi să mă ia chiar la bătaie. Vezi, prin 
urmare, să nu facă şi acum vreo astfel de ispravă, ci 
împacă-ne sau, dacă încearcă să dea în mine, sări de 
mă scapă, căci mi-e tare frică de sminteala lui şi de 
dragostea lui năbădăioasă. 

La acestea Alcibiade răspunse: Intre tine şi mine 
nu mai poate fi vorba de împăcare, iar pentru cele ce 
ai spus mă voi răzbuna eu altă dată. Şi acuma, Agaton, 
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să-mi dai câteva panglicuţe, ca să împodobesc şi acest 
cap minunat, ca să nu se supere pe mine că te-am 
încununat pe tine şi nu pe el, care întrece în cuvântări 
pe toţi oamenii, nu numai deunăzi, ca tine, ci întot­
deauna. 

Luând panglicuţele, îl încunună pe Socrate şi se 
aşeză la m~să. 

(Cap. 31). După ce se aşeză, zise: Haideţi, oameni 
buni, mi se pare că sunteţi treji şi acest lucru nu vă e 
îngăduit. Suntem datori să bem, căci aşa ne-a fost 
vorba. Mă propun ca preşedinte al chefului, până ce 
veţi fi băut de ajuns. Agaton, să mi se aducă un 
pahar mai mare, dacă ai. Apoi, zărind răcitorul, 

zise: Nu mai am nevoie, băiete. Mai bjne dă încoa 
vasul acela, zise el, văzând că cuprinde mai bine de 
opt litre 1). 

II umplu, îl goli, apoi îl dete să fie umplut şi pentru 
Socrate zicând totodată: Faţă de Socrate nu-mi ajută 
nicio înşelătorie, căci el bea oricât i-ai spune şi niciodată 
n 'o să-l vezi beat. 
După ce i-l umplu slujitorul, Socrate bău, iar Eriximah 

zise: Unde o să ajungem cu asta, Alcibiade? Nici nu 
vorbim nimic, nici nu cântăm nimic între două pahare, 
ci ne îndopăm ca şi cum ne-ar fi sete. La care vorbe 
Alcibiade întâmpină: Noroc 2), ţie, Erixirnah, cd mai 

1) Opt coly/i. Un cotyl e ceva mai mult ca 1/4 de litru, aproape 
exact o litră veche, un sfert de oca. 

2) Robin: je vous souhaite le bonsoir. Schleiermacher: • lass dich 
begrlissen ,. 
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de ispravă fecior al tatălui celui mai de treabă şi mai 
cuminte. - Şi ţie noroc, adăogă Eriximah. Dar ce-i 
de făcut ? - Ce ne-oi învăţa tu, zise Alcibiade, căci de 
tine trebuie să ascultăm. 

Omul ce-i meşter la leacuri, e preţ de mai mulţi 
împreună 1). 

Porunceşte aşa dar ce vrei. - Ia ascultă, zise Eri­
ximah: Inainte de a veni tu, noi ne învoiserăm ca 
fiecare, începând dela dreapta împrejur, să ţină pe 
rând o cuvântare asupra lui Eros, cât se va putea mai 
frumoasă, ca să slăvească această divinitate. Noi 
ceştilalţi arri ţinut-o. Deoarece tu n'ai rostit-o, ci ai 
băut, drept e ca să vorbeşti şi tu, şi, după ce vei fi 
isprăvit, să porunceşti lui Socrate tot ce-i pofti; el să 
poruncească vecinului dela dreapta, şi aşa mai c;l.eparte. 
- E foarte frumos ceea ce ai spus, zise Alcibiade, dar 
mi se pare că nu e deloc drept să pui cuvântarea unui 
om beat alături de a unor oameni treji. Şi apoi, prietene, 
te-a convins oare Socrate întru ceva prin cuvântarea 
lui de mai înainte? Sau ştii poate că adevărul e tocmai 
contrariul celor spuse de el? Dacă aş lăuda în faţa lui 
pe un zeu sau vreun alt om decât pe el, fără să stea 
mult pe gânduri m'ar lua la bătaie. - Nu vorbi cu 
păcat, îi zise Socrate. - Pe Poseidon, îi răspunse 

Alcibiade, te rog să nu spui nimic la vorbele mele, 
căci - fii încredinţat - n'o să laud pe nimeni altul 
în faţa ta. - Dacă vrei aşa, zise Eriximah, aşa să fie; 
laudă-l pe Socrate. - Ce crezi, zise Alcibiade: ţi se 

1 ) Iliada, XI, 514. 
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pare, Eriximah, că e prilejul nemerit să execut pe 
omul nostru şi să-l pedepsesc în faţa voastră? - Ei, 
dar ce ai de gând?, zise Socrate. Vrei să-mi faci elogiul 
prin o caricatură, sau ce vrei să faci? - Adevărul 

vreau să-l spui, numai vezi de-I poţi îngădui, zise Alci­
biade. - Nu numai că-ţi îngădui, dar te şi poftesc 
să-l spui. - Voi începe îndată, zise Alcibiade, iar tu 
ia seama şi, dacă mă îndepărtez de adevăr câtuşi de 
puţin, întrerupe-mă cât vrei şi spune-mi că mint. Căci 
de voi minţi, să ştii că mint fără voia mea. Şi dacă iau 
un amănunt de colo, altul de dincolo, cum îmi vin în 
minte, să nu te miri căci nu-i uşor pentru un om care 
se găseşte în halul meu să înşire într'o rânduială anu­
mită apucăturile tale ciudate. 

(Cap. 32). Voi încerca, prieteni, să laud pe Socrate 
asemuindu-l cu anumite ,i::hipuri. O să creadă poate 
că-l iau în râs, dar chipul îmi va sluji pentru ade_văr, 
nu pentru batjocură. Susţin într'adevăr că Socrate 
seamănă cu acei Sileni din atelierele sculptorilor, pe 
care artiştii îi înfăţişează cu naiuri sau flaute. Dacă-i 
deschizi, găseşti înăuntru statui de zei. Şi tot aşa 

pretind că el seamănă cu satirul Marsias. Că semeni cu 
ei la înfăţişare, asta n'o s'o tăgădueşti nici tu, Socrate. 
Ascultă apoi cum semeni cu ei şi 'n celelalte privinţe. 
Eşti sau nu batjocoritor? Dacă nu recunoşti, pot să 
aduc martori. Nu eşti şi flautist? Şi încă mult mai 
iscusit decât Marsias, căci acela avea nevoie de anumite 
instrumente cât şi de puterea glasului său ca să farmece 
pe oameni, şi lucrul acesta îl poate face şi azi oricine 
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se pricepe să cânte ariile lui. Ceea ce cânta Olimp din 
flaut este meritul lui Marsias, căci el l-a învăţat. Cânte­
cele lui, fie că le-ar cânta un foarte bun flautist sau o 
flautistă proastă, ele singure au darul de a obseda 
sufletele, şi, pentrucă sunt divine, ele ne arată pe 
aceia care au nevoie de zei şi de tainele lor. Tu te deose­
beşti de el doar într'atât că ajungi la acelaşi rezultat 
fără niciun instrument, ci doar cu simple 1) vorbe. 

Noi, cel puţin, ori de câte ori auzim cuvântările 

altuia, fie el chiar şi un foarte bun orator, nu ne fac 
- sincer vorbind - nicio impresie. Dacă te auzim 
însă pe tine vorbind, sau fie numai că auzim cuvân­
tările tale doar repetate de alţii, oricât de slab vorbitor 
ar fi acela care le repetă, - fie că te ascultă o femeie, 
un bărbat, ori un tânăr, toţi rămânem uimiţi şi ferme­
caţi de ele. Eu, numai dacă vreţi să mă credeţi că nu 
sunt cu desăvârşire beat, aş vrea să vă încredinţez, 

chiar cu jurăminte, de înrâurirea pe care cuvântările 
acestui om au avut-o şi o mai au încă asupra mea. 
Când îl ascult, îmi bate inima mult mai tare decât celui 
cuprins de dansul Corybanţilor, şi vorbele lui îmi scot 
lacrimi, aşa precum văd că scot din ochii multor altora. 
Dimpotrivă, când îl ascultăm pe Pericle sau pe alt 
orator mare, mi se păreau că vorbesc bine dar nu mi se 
întâmpla niciodată aşa ceva, iar sufletul nu-mi era 
cuprins de turburare ca şi cum s'ar fi aflat în stare de 
robie. Insă de Marsias ăsta am fost adesea aşa de mişcat, 
încât credeam că viaţa nu merită să fie trăită, dacă 

1) Neîntovărăşite de vreun instrument. 
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continui s'o trăiesc aşa cum o trăiesc acum. N'o să poţi 
spune, Socrate, că nu-i adevărat. Ba ştiu foarte bine, 
că dacă aş vrea să-l ascult, chiar şi acum n'aş putea 
să-i ţin piept şi aş păţi tot ca mai înainte. Intr'adevăr 
mă sileşte să mărturisesc că, deşi îmi lipsesc încă multe 
şi că nu caut să mă îndreptez pe mine mai întâi, am 
totuşi pretenţia să văd de treburile Statului atenian 1). 

Iată de ce îmi astup urechile cu forţa, ca 'mpotriva 
Sirenelor, şi fug din calea lui cât mai de grabă, ca să 
nu îmbătrânesc şezând lângă dânsul. Şi numai în faţa 
lui mi s'a întâmplat un lucru ce nu mi s'a întâmplat 
în faţa nimănui altuia, anume să mă ruşinez de cineva. 
Ei bine, iată singurul om în faţa căruia mă ruşinez. 

Căci ştiu · că nu sunt în stare să-l contrazic, că ·adică 
n 'ar trebui să fac aceea ce mă sfătueşte el; atâta numai 
că îndată ce mă îndepărtez de dânsul, mă las iarăşi 

ademenit de slava şi tămâierile poporului. Fug atunci 
de el şi mă feresc din calea lui, iar când îl revăd, mă 
cuprinde ruşinea pentru cele ce s'au făgăduit. Ba chiar 
de multe ori bucuros aş fi vrut să nu-l mai văd fiinţând 
printre oameni, cu \oate că ştiu foarte bine că o ase­
menea întâmplare ar fi pentru mine cea mai mare 
nenorocire, aşa că nu ştiu ce să mă fac cu omul ăsta. 

(Cap. 33). Iată ce am păţit eu şi mulţi alţii de pe 
urma c_ântecelor acestui satir. Ascultaţi mai departe 
cât de mult seamănă cu aceia cu care l-am comparat, 
şi ce însuşiri minunate are. Trebuie să ştiţi că niciunul 

1 ) Acesta e argumentul tratat tn dialogul Alcibiades primus 
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din voi nu-l cunoaşte, dar eu o să-l demasc, de vreme 
ce am şi început. Ştiţi cât de mult ţine Socrate la tinerii 
frumoşi şi cum îşi petrece toată vremea printre ei admi­
rându-i şi cum pretinde, după cum îi e felul, că e ne­
ştiutor întru toate şi că nu cunoaşte nimic. Ei bine, 
felul acesta al lui de a fi nu e o apucătură de Silen? 
Aşa nu mai merge I Haina aceasta a îmbrăcat-o numai 
aşa pe dinafară, ca Silenii aceia sculptaţi. Dacă-l 

deschideţi însă, o prieteni şi tovarăşi de masă, câtă 
înţelepciune o să găsiţi înăuntru I Să ştiţi că el nu 
preţueşte nici frumuseţea trupească a cuiva, nici 
bogăţiile, nici onorurile; lucruri ce în ochii mulţimii 
alcătuesc o fericire aşa de pizmuită, el le dispreţueşte 
mai mult decât şi-ar închipui cineva. Toate astea pentru 
el sunt nimicuri, iar noi n'avem nicio valoare în ochii 

, lui. V'o spun eu I Mereu, toată viaţa lui n'a făcut altceva 
':decât ironii şi glume pe socoteala oamenilor. Dar când 
el e serios şi Silenul s'a deschis, nu ştiu dacă a văzut 
cineva păpuşile dinăuntru. Mie mi s'a întâmplat să le 
văd şi mi-au părut aşa de dumnezeeşti, aşa de strălu­
citoare ca aurul, de frumoase afară din cale şi de minu­
nate, încât nu-mi rămânea altceva decât să ascult 
numaidecât, orbeşte, de orice poruncă a lui. 

Inchipuindu-mi că el face în serios curte frumuseţii 

mele, socoteam că am dat de un mare şi rar noroc, 
pentrucă - îmi ziceam - dacă-i voi face pe plac 1), o 
să-l fac să-mi spună tot, tot ce ştia. Şi tai;-e mă fuduleam 

1 ) c En accordant a Socrate mes faveurs • traduce L. Robin 
(Coli. Bude, Symposion, p. 80). 

https://biblioteca-digitala.ro



SYllPOSIO?-. H5 

cu frumuseţea mea! Cu acest gând în cap, eu, care 
mai înainte nu stam niciodată fără servitor în tovărăşia 
lui, de data asta trimesei pe însoţitorul meu şi rămăsei 

singur cu dânsul. Trebuie să vă spun tot adevărul. 
Fiţi cu luare aminte, vă rog, iar tu, Socrate, dacă spun 
minciuni, să mă dai de gol. Rămăsei, aşa dar, singLr cu 
el între patru ochi, ·în nădejdea că o să-mi facă compli­
mentele pe care le fac de obicei îndrăgostiţii celor dragi 
lor, când se află singuri între ei, şi mă bucuram foarte. 
Dar lucrurile nu s'au petrecut deloc cum mă aşteptam, 
ci, după ce stătu de vorbă cu mine ca de obicei, mă 
lăsă şi plecă. Altă dată îl poftii să facă împreună cu 
mine exerciţii de gimnastică, cu gândul că în felul 
acesta o să ajung la un sfârşit. Aşa dar, singuri singurei, 
făceam gimnastică şi ne luam la trântă. Ce să mai 
lungesc vorba? N'ajunsei la niciun rezultat nici de data 
asta. Fiindcă nici în felul ăsta nu-mi izbândise nimic 1 

hotărîi să-l iau mai cu zorul, cu sila, să nu mă las de 
planul meu, de vreme ce-l începusem odată, şi să caut 
să aflu ce înseamnă această purtare a lui. Aşa dar îl 
poftesc la masă, mijlocul, de I, prin care un îndrăgostit 
caută să prindă în capcană pe iubitul lui. La început 
nu vru, dar pe urmă primi. Prima dată când a venit, 
cum isprăvi cu masa, se sculă să plece, şi eu, de ruşine, 
îl lăsai. Altădată însă chibzuii lucrul mai cu şiretenie. 
După ce mâncă, stătui de vorbă cu el până noaptea 
târziu şi, când vru să se ducă, pretextând că e prea 
târziu, îl silii să mâie la mine. 

Se întinse atunci pe patul vecin, pe care -şezuse şi la 
masă, şi'n odaia aceea nu mai dormea acolo nimeni 
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afară de noi. Până aci povestea ar merge bine şi s'ar 
putea spune oricui. Cele ce urmează însă nu le-aţi fi 
auzit dela mine, dacă mai întâi n'ar fi întemeiată 

zicala că, în vin (fie că-s sau nu sunt de faţă şi sclavii) 
stă adevărul, şi al doilea, mi s'ar părea o mare nedrep­
tate să trec sub tăcere o faptă minunată a lui, când 
mi-am propus să-i fac elogiul. Mie mi se întâmplă 

întocmai ca şi celui muşcat de năpârcă; se spune că 
cine a păţit aşa ceva, nu vrea să-şi descrie suferinţa 
decât tot unuia care a fost muşcat, pentrucă numai 
acesta poate să priceapă şi să ierte vorbele şi faptele 
purcese din o astfel de suferinţă. 

Tot astfel şi eu, care am fost muşcat adânc şi Ia locul 
cel mai simţitor unde poate fi cineva muşcat, adică la 
inimă sau în suflet, oricum vreţi să-i spuneţi, lovit şi 

muşcat de vorbele filosofiei (care muşcă mai cumplit 
ca năpârca, dacă dau de un suflet tânăr şi cât de cât 
înzestrat şi-l împing la orice vorbă şi faptă), deoarece 
am în faţă oameni ca Fedru, Agaton, Eriximah şi 

Pausanias, Aristodem şi Aristofan - ce să mai vorbesc 
de Socrate şi atâţi . alţii care aţi fost ca şi mine 
pradă beţiei şi delirului filosofie ... iată de ce mă veţi 
asculta cu toţii şi mă veţi ierta pentru faptele mele de 
atunci şi vorbele pe care le spun acum. Iar voi, slugi, 
şi oricine mai e pe aci dintre profani şi neciopliţi, 

puneţi-vă cel mai gros zăvor în faţa urechilor. 

(Cap. 34). După ce stinse lumina şi plecară slujitorii, 
fui de părere, iubiţi comeseni, că nu mai merge cu 
prefăcătoria şi că trebuie să-i spun desluşit gândul 
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meu. 11 scuturai deci întn·bându-1: Socrate, dormi? 
- Nu, răspunse el. - Ştii ce m'am gândit eu? - Ce 
te-ai gândit? întrebă el. - Mi se pare că dintre toţi 

cei ce mă iubesc, tu eşti singurul vrednic de mine şi 

cred că te sfieşti să-mi mărturiseşti dragostea ta. Socot 
însă că ar fi o mare nechibzuinţă din parte-mi, dacă 
n'aş căuta să-ţi fiu pe plac şi în această privinţă, şi 

în oricare alta, fie că ai nevoie de averea mea sau de 
prietenii mei. Eu nu pun nimic mai presus decât să 
ajung un om cât mai desăvârşit, şi pentru aceasta 
nimeni, cred, n'ar putea să-mi dea mai mult ajutor ca 
tine. Nefăcând gustul unui astfel de om, m'aş simţi în 
faţa oamenilor inteligenţi mult mai ruşinat, decât în faţa 
mulţimii proaste, în cazul când i-aş fi făcut lui pe plac. 

Auzind acestea el răspunse foarte ironic, tocmai cum 
îi e obiceiul, zicând: Scumpul meu Alcibiade, mi se 
pare că într'adevăr nu eşti un om de rând, dacă-i 

adevărat ceea ce-mi spui şi dacă eu am vreo putere 
să te fac mai bun. De bună seamă tu vei fi descoperit 
în mine o frumuseţe nespusă care se deosebeşte foarte 
mult de forma graţioasă a trupului tău. Şi dacă, cunos­
când-o, vrei să trăieşti laolaltă cu mine şi să schimbi 
frumuseţe pentru frumuseţe, apoi ţi-ai pus în gând 
să faci o foarte bună afacere pe spinarea mea. In­
tr'adevăr tu vrei să schimbi o aparenţă de frumuseţe 
cu adevărata frumuseţe, adică să dai aramă şi să 

capeţi aur 1). Dar gândeşte-te mai bine, prietene, şi 

vezi dacă nu te înşeli asupra persoanei mele care, 
poate, n'arc nicio valoare. Ochiul minţii începe să vadă 

1) Un vers din Iliada, VI 236, ajuns proverb. 
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bine, când ochiul cel trupesc îşi pierde din agerime, 
lucru de care tu eşti încă departe. 

La acestea îi răspunsei: Văzuşi starea sufletului meu, 
şi ce-am avut pe inimă, am şi pe limbă. Ci tu chib­
zueşte cum crezi că e mai bine şi pentru tine şi pentru 
mine. - Ai dreptate, zise el, şi de aci înainte o să facem 
cu chibzuinţă şi 'n această împrejurare şi 'n toate cele­
lalte, numai ceea ce vom socoti că ne aduce cel mai 
mare folos. - După acest schimb de vorbe ale lui şi 

ale mele, care credeam că l-au rănit ca nişte săgeţi, 

mă sculai în picioare şi, fără să-i mai dau răgaz de vorbă, 
aruncai mantia asta a mea peste el - era iarnă - şi 

mă întinsei sub săraca manta a persoanei (pe care o 
aveţi în faţă), îmbrăţişând cu amândouă mâinile pe 
acest om divin şi într'adevăr minunat. Astfel îmi pe­
trecui toată noaptea culcat alături de el. Şi n'o să 

pretinzi nici de data asta, Socrate, că spun minciuni. 
Cu toate încercările mele, el se ţine tare, dispreţuind şi 
luând în râs floarea tinereţii mele, cu toate că ştiam că 
nu e o frumuseţe de rând, scumpii mei arbitri (căci 
voi sunteţi arbitrii semeţiei 1) lui Socrate). Aflaţi aşa 
dar - şi v'o jur pe toţi zeii şi toate zeiţele I - că, 

după ce am dormit cu Socrate, mă sculai fără să se fi 
întâmplat nimic mai deosebit decât dacă aş fi dormit 
cu tata sau cu un frate mai mare. 

1) Cuvântul potrivit ar fi: impertinenţă. Cât despre comicul 
situaţiei, cităm nota lui L. Robin (op. cil.), la pasajul acesta: 
Un proces intentat lui Socrate înaintea acestui tribunal de băutori 
de către Alcibiade plângându-se că tinereţea lui n'a ispitit pe 
conrupător. 
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(Cap. 35). In ce stare sufletească credeţi că am fost 
eu după aceasta, eu care mă credeam jignit şi totuşi 
mă minunam de firea, cumpătarea şi tăria acestui om? 
Dădusem de un om înzestrat cu atâta înţelepciune şi 

statornicie cum n'aş fi crezut să întâlnesc vreodată I 
Nu ştiam nici în ce chip pot să mă supăr pe el şi nici 
să mă îndepărtez din calea lui, nici prin ce mijloc să-l 
câştig de partea mea, căci ştiam că prin bani era încă 
mai puţin vulnerabil din vreo parte, decât Aias prin fier, 
iar singurul mijloc prin care credeam că-l pot ademeni, 
se dovedise zadarnic, căci Socrate îmi scăpase I Astfel 
rămăsei în încurcătură şi rătăceam robit acestui om, 
cum nu mai fusese cineva vreodată rob pe lume cuiva. 

Toate acestea s'au întâmplat înainte de campania din 
Potidea, pe care o făcurăm împreună ca nişte adevăraţi 
camarazi de arme. Aci, prin răbdarea cu care făcea 

faţă corvezilor, se arătă mai rezistent nu numai ca 
mine, dar ca toţi ceilalţi la un loc. Dacă uneori, legă­
turile fiindu-ne tăiate, eram siliţi să răbdăm de foame, 
cum se întâmplă uneori la război, apoi nimeni nu era 
aşa de tare ca Socrate. Iar când dădeam de belşug, 

numai el se pricepea să guste plăcerea mesei; în deobşte 
Ia băutură (cu toate că nu bea decât când era silit) 
întrecea cu mult pe toţi, şi, ceea ce e mai curios, nimeni 
nu I-a văzut vreodată beat. Despre asta o să aveţi, 
cred, dovada în curând. Iar cât priveşte răbdare~ 

frigului - în părţile acelea sunt ierni grozave - ei 
bine, era extraordinar. Cu toate că era un ger aşa de 
cumplit că nimeni nu îndrăznea să iasă din cort, sau, 
dacă ieşea, se înfofolea cu lucruri de toată minunea, 
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legându-şi de p1c10are sau înfăşurându-le cu blănuri 

de miel şi cu obiele, Socrate se plimba printre ceilalţi 
fără alt veşmânt decât ce-l pe care-I purta de obicei, 
şi mergea desculţ pe gheaţă mai lesne de cum mergeam 
noi ceilalţi încălţaţi. Şi soldaţii se uitau pieziş la el; 
li se părea că vrea să-şi bată joc de ei. 

(Cap. 36). Pân' aci cât priveşte partea asta 1). 

Ce isprăvi tns' a făcut acest brav bărbat, ce păţit-a 1 ) 

în acea expediţie 3
), merită să fie povestit. Adân­

cindu-se odată în gânduri, stătea, pironit în acelaşi loc 
cugetând de dimineaţa, şi pentrucă nu putea să-şi 

desluşească gândul, zăbovea aşa mai departe, cufundat 
în cercetarea lui. Se făcuse amiază şi oamenii, care 
băgase de seamă, îşi povesteau uimiţi unul altuia, 
că Socrate sta acolo de dimineaţă gândindu-se la ceva. 
In sfârşit, când se făcu seara şi se isprăvise masa, 
câţiva dintre cei ce-l urmăreau îşi scoaseră paturile 
afară, căci era vară, fie că voiau să doarmă mai Ia 
răcoare, fie ca să se uite la el, dacă o să rămână şi peste 
noapte tot acolo. Ei bine, el rămase încremenit acolo, 
în picioare, până se făcu dimineaţă şi se ivi soarele I 
Apoi, îşi făcu rugăciunea către soare, şi abia atunci 
părăsi locul. 
Dacă vn·ţi, si:', vi-l zugrăvesc cum se purta în lupte. 

E drept să-i dăm omului ce-i al lui. Când a avut loc 

1) Latura fizicii a personalităţii lui Socrate. 
1) Odisseia, IV; 242. 
1 ) Din Potideia. 
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acea luptă în care am fost decorat de căpeteniile armatei, 
cine credeţi că m'a scăpat dela moarte? Nimeni altul 
decât omul acesta. Eram rănit; el, nu numai că n'a 
vrut să mă părăsească, dar mi-a salvat totul: şi armura, 
şi pe mine însumi. Eu şi atunci, Socrate, am rugat pe 
comandant să-ţi dea ţie acel semn al vredniciei (deco­
raţia). In privinţa asta n'o să-mi aduci - cred - nici 
mustrări şi nici n'o să spui că mint. Dar cum căpete­
niile armatei, având în vedere rangul (şi familia mea), 
ţinură să mi-o dea tot mie, tu, atunci, stăruişi şi mai cu 
încăpăţânare decât comandanţii noştri să mi se dea 
răsplata tot mie, nu ţie. Mai ales a fost o privelişte 
vrednică de văzut când Socrate se retrăgea împreună 
cu armata noastră care fugea dela Delion. Din întâm­
plare mă aflam lângă el; eu eram călare, el pe jos, 
echipat în armură grea. Ai noştri fiind împrăştiaţi, el 
se retrăgea în ordine alături de Laches. Dând din 
întâmplare de ei, îi încurajai şi le spusei că o să le ţin 
şi eu tovărăşie. Am avut un prilej şi mai bun ca la 
Potidea, ca să-mi dau seama cu ochii mei ce fel de om 
era Socrate; fiind călare, aveam mai puţin de temut 
(din partea urmăritorilor). Cât de mult întrecea pe 
Laches prin sângele său rece I Mi se părea, cum spune 
versul tău 1), Aristofane, că şi acolo mergea << tru_faş, 

1) Din piesa Norii v. 361-362. Corul către Socrate: 
Doar lui Prodicos dispuşi am fi să-i împlinim voinţa 

ş'apoi 

Ţie, căci, trecând pe stradă, tot de sus te uiţi la noi, 
Faci pe gravul, ochii 'n dreapta, 'n stânga ţl-i bolovăneşti 
Scrutător ... 
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rotindu-şi ochii în toate părţile », cătând liniştit cu 
privirea pe prieteni şi pe duşmani. Oricine putea să 

vadă de departe, că, dacă s'o atinge de omul acesta o 
să aibă straşnic de furcă cu el. Şi astfel se retraseră 
nesupăraţi şi el şi celalt. In luptă nu se prea leagă 
nimeni de astfel de oameni, ci se iau după aceia care 
fug cât îi ţin picioarele. 

S'ar putea spune şi multe alte minunăţii despre 
Socrate. Dar poate că în alte privinţe îşi mai găseşte 
pereche. Ceea ce e însă vrednic de mirare mai presus 
de orice la el, e ceea ce nu-şi află asemănare nici la 
oamenii din trecut, nici la cei de azi. Căci ca Ahile 
s'ar putea zice că era Brasidas şi alţii; ca Pericle, 
Nestor şi Antenor şi nu numai ei; dar un om cu o fire 
aşa de ciudată cum e el, nimeni, oricât ar căuta şi 

printre cei vechi şi prţntre cei de azi, n'o să afle nici pe 
departe, afară de nu l-o asemăna, pe el şi cuvântările 

lui, nu cu un om, ci cu Sileni şi cu Satiri, precum am 
spus. 

(Cap. 37). Am mai uitat să spun încă un lucru; că şi 
cuvântările lui seamănă cu nişte Sileni ce se deschid. 
Cui ascultă discuţiile lui Socrate i se par la început cu 
totul ridicule, căci şi cuvintele şi expresiile în care sunt 
îmbrăcate pe din afară, aduc cu o piele de satir obraznic. 
Nu vorbeşte decât de măgari cu samarul pe ei, de ară­
mari, de cizmari şi tăbăcari. Pare că totdeauna spune 
acelaşi lucru în acelaşi fel, astfel că orice nepriceput şi 
slab cu duhul ar putea să-şi bată joc de vorbele lui. 
lnsă, dacă le-ar deschide cineva şi le-ar căuta miezul 
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dinăuntru, ar descoperi mai întâi că sunt singurele 
care-s pline de înţeles, apoi că sunt cu totul dumne­
zeeşti, cuprinzând într'însele cele mai frumoase şi 

numeroase icoane ale virtuţii, şi ţintind în deobşte la 
cea mai mare parte sau, mai bine zis, la tot ceea ce 
merită să fie cercetat de cel ce vrea să ajungă un om 
desăvârşit. 

Iată, prieteni, ce laud eu la Socrate. Cât despre 
cusururile prin care m'a jignit, le-am presărat ici şi 

colo în cuvântarea pe care v'o ţinui. Şi nu s'a purtat 
aşa numai cu mine, ci şi cu Harmide, fiul lui Glaucon, 
şi cu Enthidem, fiul lui Diocles, şi cu foarte mulţi alţii, 
pe care îi amăgeşte prefăcându-se că ar fi îndrăgostit 
de ei, şi în loc de îndrăgostit, ajunge ca el să fie îndrăgit 
de alţii. Tocmai de aceea îţi spun şi ţie, Agaton, să nu 
te laşi înşelat de el ci, slujindu-te de păţania noastră 
ca de o învăţătură, să te fereşti de el şi - vorba pro­
verbului - să n'aştepţi să te facă deştept paguba •· 

(Cap. 38). Vorbele acestea ale lui Alcibiade prin 
sinceritatea lor stârniră râsul celor de faţă. Se vedea 
că tot mai e îndrăgostit de Socrate, care îi răspunse: 
Mi se pare că eşti treaz, Alcibiade. Altfel n'ai fi căutat 
să acoperi, tot învârtindu-te cu atâta iscusinţă în acelaşi 
cerc de cuvinte, lucrul în vederea căruia ai spus toate 
celelalte şi pe care totuşi, aşa de ochii lumii, 1.:ai pus la 
sfârşitul cuvântării ca ceva secundar; ca şi cum toată 
cuvântarea ta n'ar fi avut altă ţintă, decât să faci să mă 
cert cu Agaton, fiindcă-ţi închipui că nu trebuie să 
iubesc pe nimeni altul decât pe tine, şi că Agaton nu 

https://biblioteca-digitala.ro



PLATON 

poate fi iubit de nimeni altul decât de tine. Să nu-ţi 
închipui că ne-a scăpat intenţia poveştii tale prăpăs­
tioase cu satirii şi silenii. Ci noi, prietene Agaton, cată 
să ne dăm osteneala ca să nu-i izbândească stratagema 
asta, de a ne desbina pe mine de tine. - Mi se pare că 
ai dreptate, răspunse Agaton, şi bănuiala mea cum că 
vrea să ne desbine, se întăreşte prin aceea că s'a aşezat 
la mijloc între tine şi mine. Dar asta n'o să-i slujească 
la nimic, pentrucă o să mă scol de aici şi-o să mă aşez 
lângă tine. - Chiar aşa să faci, răspunse Socrate; vino 
şi şezi aci, după mine 1). - O Zeus, a exclamat atunci 
Alcibiade, câte mai trag din pricina omului acestuia I 
Crede că trebuie să mă întreacă în toate. Dacă nu-mi 
îngădui altceva, om ciudat ce eşti, cel puţin dă-i voie 
lui Agaton să şeadă la mijloc între noi. - Nu se poate, 
răspunse Socrate. Tu ai făcut elogiul meu şi acum 
trebuie să-l pronunţ şi eu pe al lui Agaton, pentrucă e 
la dreapta mea. Dacă-i vorba ca el să se aşeze după 
tine 2), nu-ţi închipui că o să-mi facă iarăşi elogiul, 
înainte de a i-l fi făcut eu pe al lui. Ci lasă-l în pace, 
om năsdrăvan ce eşti, şi nu fii gelos pe tânărul ăsta 
fiindcă vreau să-I laud. Tare am poftă să-l slăvesc 

printr'un c.iscurs. - Br.avo I Ura I strigă Agaton. Alei-

1 ) Adică la dreapta lui Socrate. 
11) Trebue să lauzi pe vecinul din dreapta. Dacă Agat. se a­

şează la dreapta lui S., acesta va trebui să laude pe poetul 
Agathon. Dacă însă se aşează între aceste din urmă, Agat., şi 

între Socrate, cum ar dori Alcib., S. va fi li\udat de două ori: 
odată de Alcib, odată de Agaton, (v. nota lui L. Robin la acest 
loc, ceea ce e în contra regulii). 
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hiade, vezi că mi-e peste putinţă să mai şed aci. Trebuie 
negreşit să-mi schimb locul, ca să capăt elogiul lui 
Socrate. - (Nu mă miră ce face); aşa îi e obiceiul, 
zise Alcibiade. Când e Socrate de faţă undeva, nu e 
chip să te atingi de băieţii frumoşi. Uite chiar acum 
ce motiv potrivit a găsit - şi cu câtă uşurinţă I - ca 
Agaton să şadă lângă el I 

(Cap. 39). Agaton se sculă atunci ca să se ducă să se 
aşeze lângă Socrate. Deodată, însă, o mulţime de cheflii 
găsind uşile deschise, pentrucă tocmai atunci ieşise 

cineva, intrară cu nepusă masă, mergând unde-i duceau 
ochii, şi se aşezară pe paturi. Se făcu o larmă nespusă, 
şi, pentrucă nu se mai ţinea nicio rânduială, er:;i silit 
să bei întruna. Eriximah, Fedru şi alţi câţiva plecară, 

după cât ne-a povestit Aristodem. Cât despre sine, el 
(Aristodem) s'a dat somnului, a dormit multă vreme, 
căci nopţile atunci erau lungi şi nu s'a deşteptat decât 
în revărsatul zorilor, la cântatul cocoşilor. Trezindu-se 
din somn, văzu că o parte din oaspeţi dormeau, alţii 

plecaseră. Doar Agaton, Aristofan şi Socrate vegheau 
încă şi beau dintr'un pocal mare ce umbla din mână 
în mână spre dreapta. Socrate stetea de vorbă cu ei. 
De celelalte, Aristodem spunea că nu-şi mai aduce 
aminte pentrucă nu fusese dela început, şi apoi era şi 

cam somnoros. Dar partea de căpetenie a acelei discuţii 
consta în aceea că Socrate îi silea să recunoască că 
acelaşi om trebuie să se priceapă să scrie atât tragedii 
cât şi comedii şi că cel ce e de meserie tragic, e în acelaşi 
timp şi poet comic. De voie, de nevoie, ei recunoşteau 
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aceasta, mai mult moţăind şi fără să poată urman 
discuţia cu atenţie. Mai întâi adormi Aristofan, iar, 
spre zori, şi Agaton. 

Socrate, după ce-i adormi, se sculă şi o porni spre 
Lykeion, întovărăşit ca întotdeauna de Aristodem, şi, 

după ce se spălă, îşi petrecu restul zilei ca de obicei. 
Petrecând-o astfel, se duse abia spre seară să se odih­
nească la el acasă. 

https://biblioteca-digitala.ro



MONITORUi., OFICIAI, ŞI 

IMPRIM2RIII.E STATUI.Ul 

IMPRIMERIA NAŢIONAi.,! 

BUCU B. EŞTI. - 1 g 4 4 

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro


	0001
	0002_1L
	0002_2R
	0003_1L
	0003_2R
	0004_1L
	0004_2R
	0006_1L
	0006_2R
	0007_1L
	0007_2R
	0008_1L
	0008_2R
	0009_1L
	0009_2R
	0010_1L
	0010_2R
	0011_1L
	0011_2R
	0012_1L
	0012_2R
	0013_1L
	0013_2R
	0014_1L
	0014_2R
	0015_1L
	0015_2R
	0016_1L
	0016_2R
	0017_1L
	0017_2R
	0018_1L
	0018_2R
	0019_1L
	0019_2R
	0020_1L
	0020_2R
	0021_1L
	0021_2R
	0022_1L
	0022_2R
	0023_1L
	0023_2R
	0024_1L
	0024_2R
	0025_1L
	0025_2R
	0026_1L
	0026_2R
	0027_1L
	0027_2R
	0028_1L
	0028_2R
	0029_1L
	0029_2R
	0030_1L
	0030_2R
	0031_1L
	0031_2R
	0032_1L
	0032_2R
	0033_1L
	0033_2R
	0034_1L
	0034_2R
	0035_1L
	0035_2R
	0036_1L
	0036_2R
	0037_1L
	0037_2R
	0038_1L
	0038_2R
	0039_1L
	0039_2R
	0040_1L
	0040_2R
	0041_1L
	0041_2R
	0042_1L
	0042_2R
	0043_1L
	0043_2R
	0044_1L
	0044_2R
	0045_1L
	0045_2R
	0046_1L
	0046_2R
	0047_1L
	0047_2R
	0048_1L
	0048_2R
	0049_1L
	0049_2R
	0050_1L
	0050_2R
	0051_1L
	0051_2R
	0052_1L
	0052_2R
	0053_1L
	0053_2R
	0054_1L
	0054_2R
	0055_1L
	0055_2R
	0056_1L
	0056_2R
	0057_1L
	0057_2R
	0058_1L
	0058_2R
	0059_1L
	0059_2R
	0060_1L
	0060_2R
	0061_1L
	0061_2R
	0062_1L
	0062_2R
	0063_1L
	0063_2R
	0064_1L
	0064_2R
	0065_1L
	0065_2R
	0066_1L
	0066_2R
	0067_1L
	0067_2R
	0068_1L
	0068_2R
	0069_1L
	0069_2R
	0070_1L
	0070_2R
	0071_1L
	0071_2R
	0072_1L
	0072_2R
	0073_1L
	0073_2R
	0074_1L
	0074_2R
	0075_1L
	0075_2R
	0076_1L
	0076_2R
	0077_1L
	0077_2R
	0078_1L
	0078_2R
	0079_1L
	0079_2R
	0080_1L
	0080_2R
	0081_1L
	0081_2R
	0082_1L
	0082_2R
	0083



